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მონოგრაფიაშმი განხილულია ლოკალურ პრევერ- 

ბთა სახეობები აფხაზურსა და აბაზურმში. დადგე– 

ნილია ერთ და იმავე ლოკალურ პრევერბთა გა- 

ფორმების ორი ტიპჰი -- ირიბი ობიექტის მაჩვენე–+ 

ბლითა და უიმისოდ -- რაც დამოკიდებულია ზმნის 

ფორმი კონკრეტულ თუ აბსტრაქტტულ მნიშვნე- 
ლობაზე. 

გამოვლენილია სპეციალური პრეფიქსი გ- „ზმიი- 

სართული ბრუნვის"“ ფუნქციით, რომელიც თან ახ- 

ლავს ლოკალურ პრევერბს, მტკიცდება რომ ლო- 
კალურ პრევერბიან იმ ზმნებშიაც, სადაც დღეს არ 

დასტურდება ეს პრეფიქსი, იგი ისტორიულად უნ–- 

და ყოფილიყო. 
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მესავალი 

აფხაზურსა და აბაზურს ორი ძირითადი რიგის პრევერბები 

ახასიათებს. 

ერთია ოდენ მიმართულების პრევერბები. მათი მთა- 

ვარი დანიშნულებაა ორიენტაციის გამოხატვა ამ თავიანთი არ- 

სებითი ფუნქციი–ს მიხედვით ისინი წესისამებრირ დინამიკურ 

ზმნებთან გვხვდებიან ხოლმე. საგულისხმოა, რომ ამიტომაც მათ 

უშუალოდ სტატიკური ზმნების წარმოება არ ძალუძთ. სტატიკურ 

ფორმებში მათი გამოვლენა გარკვეულ შემთხვევაში ისევ დინამი– 

კურ ზმნათა ფუძეების ნიადაგზე უნდა აიხსნას, ან კიდევ ლოკა- 

ლურ პრევერბთა ძირითადი ფუნქციის მიჩქმალვისა და ახალი, 

მოდალური ნიუანსების წარმოჩენის შედეგად. | 

ორიენტაცის პრევერბეს„ ისტორიულად მნიშვნელოვანი 
ცვლილებები მოსვლია დიალექტების მიხედვით, როგორც გამო- 

ყენების სფეროს ცალკეულ შემთხვევებში შეზღუდვა-გაფართოე- 
ბის თვალსაზრისით, ისე ძირითადი ფუნქციის გვერდით მოდალუ–- 

რი ასპექტების შეძენის მხრივ!. 

მეორეა ე. წ ლოკალური პრევერბები. ეს უკეე მრავალ- 

რიცხოვანი პრევერბებია და თავიანთი გაფორმების წესითაც -- 

მრავალფეროვანი. 

მათ ძირითად მასას შეუძლია სტატიკური ზმნებიც აწარმოოს 

(ხშირად ამოსავალი ლოკალური შინაარსის დაჩრდილვითაც), წარ- 

მოქმნას რთულფუძიანი დინამიკური ზმნები? და მათში უჩვენოს 

1 აღნიშნულ პრევერბთა მოდალური ფუნქციების შესახებ იხ. ი. X. IV6- 

Iმ, 1I0680ი6MI #ეიიმ8ინVIი ც უმწი»ი =6X023CX00 93ხIMმ. #MICIL თბილისი, 1977. 

2 „ავისებური „რთული“ ფუძის მქონე ზმნების წარმოქმნაში შეიძლება 

მონა :ი.-ეობდეს ზემოხსენებული მიმართულების პრევერბებიც. მხედველობაში 

გვაჟვ, კერძოდ, ე. წ. „არათავისუფალ“ ძირებთან მათი შეწყობა, მაგ.: აფხ. 

ა-ი-რა „მოსვლა“, ა-ნა-ი-რა > ა-ნე-ი-რა „მისვლა“, ა-ჯა-ი-რა > ა-ჯე-ი-რა 

„ასვლა“, ა-ლა-ი-რა > ა-ლე-ი-რა „ჩასვლა“ და მისთ. (შდრ. ამისგან განსხვა- 

ვებით „არათავისუფალი“ ძირ-სუფიქსის -ლა-ს დართვა ლოკალურ პრევერბებ- 

ზე), მაგრამ ისინი თავიანთი ამოსავალი მნიშვნელობის ”შესაბამისად გეხვდე– 

ბიან მოძრაობის გამომხატველ ზმნებთან. 
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მოქმედების გარკვეული ლოკალიზაცია მრავალმხრივი გადატანითი 

მნიშვნელობების თანდართვით. 

როგორც უკვე გარკვეული,ა ლოკალურ პრევერბთა ერთ 
ჯგუფს თვისებრივი აბლაუტის საფუძველზე შესწევს უნარი გა- 

მოხატოს საპირისპირო მიქცევითი (აბიტიური, ცენტრისკენი, ინ–- 

ტროვერტული) და უკუქცევითი, მოქცევითი (აღიტიური, ცენტ- 
რიდანული, ექსტროვერტული) მიმართულებები, რაც ისტორიუ- 

ლად, საფიქრებელია, მეორეული მოვლენაა და გამოყენებულია 

რიგ შემთხვევაში, როგორც ჭარბი ნიშანი. 

დასახელებულ მიმართულებით და ლოკალურ პრე- 

ვერბთა სპეციფიკურ თავისებურებებზე სხვაგანც გვქონია 

მსჯელობა და აჭ მათ აღარ გამოვუდგებით (თანაც ეს ცალკე შეს- 

წავლას მოითხოვს). 

ამჟამად ჩვენს ყურადღებას იპყრობს საკითხი, რა ძირი- 
თადი ტიპის ლოკალური პრევერბები გვაქვს აფხაზურსა და 

აბაზურში, რა სახით უკავშირდებიან ისინი ზმნურ 
ძირებს (თუ ფუძეებს, და ფუპის რა ცვლილებებთან 

არის დაკავშირებული ლოკალური პრევერბების დართვა.



პირვემელი ნაფწზილი 

ლოკალურ პრევერბთა ძირითალდი ტიპები და მათთან 

ირიბი ობიექტის შეწყობა 

, ლოკალურ პრევერბთა საქრდენი ფუძეები 

აფხაზურსა და აბაზურში ლოკალური პრევერბები (ე. წ. 

ფუძე-წინდებულები) წარმოშობით უკავშირდებიან სათანადო სა–- 

ხელთა ძირებს თუ ფუძეებს. მათი ამგვარი წარმომავლობა მეტ- 

წილ შემთხვევაში სავსებით აშკარაა, შდრ.: 

ლოკალური პრევერბები სახელი 

წა/'გ!- „ქვეშ, ქვეშიდან...“ ა წა „ფსკერი“ 
ქი'გ!.- „ზედ, ზევიდან...“ ა-ქი ქიგ „სახურავი“, 

„კენწერო“. 
ჭთა/!გ!- „შიგ, ზედ, შიგნიდან..“ ა-ჭ=5/2 „პირი“ 
ხა/!გ1- (აფხ.) < ვა/[გ1— (აბაზ.) ა-ხ- (აფხ.) < ვა (აბაზ.) 

„ზხედ, ზევიდან...“ „თავი”“ და მრავალი სხვ. 

და იმ შემთხვევებშიაც კი, როცა ჩვენ ამჟამად არა გვაქვს 

საშუალება მივუთითოთ ამა თუ იმ პრევერბის შესაბამის არსებით 

სახელზე ენაში, სრული უფლება გვაქვს დავუშვათ წარსულში 

მსგავსი სუბსტანტივის არსებობა. 

ამის საუკეთესო ილუსტრაციას იძლევა ამ ენებში ჯერ კიდევ 

ცოცხლად შემორჩენილი ცალკეული ფაქტები. 
აფხაზურში, მაგალითად, შენობასთან, სახლთან და– 

ჟავშირებული წინდებული არის ვნა/!გ!-, რომელიც უშუალო კავ- 
შირშია აფხაზურშივეე სახლის აღმნიშვნელ ცალკე არსებულ 

სახელთან (ა-3ნგ < ა-მინა). მაშასადამე, აქ იმ რიგის ფაქტი გვაქვს, 

§



როგორიც ზემოთ აღინიშნა „ფსკერის“, „თავის, „პირის“ და 

მისთ. შემთხვევაში. 

ეგევე მინა/'გ!- წინდებული იმავე შინაარსის მქონე (ე. ი. 

სახლთან დაკავშირებული) ისევე დასტურდება აბაზურში, რო- 

გორადაც აფხაზურში, მაგრამ აბაზურს „სახლის"“ აღმნიშვნელად 

დღეს უკვე სხვა სიტყვა თძ გ აქვს გამოყენებული (იგი აფხაზურ- 

ში „კედლის“ გაგებით იხმარება. აბაზურში კი შინა დავიწროე- 

ბული მნიშვნელობით „ქოხის“ გაგებას გვაძლევს). 

აშკარაა აბაზურშიაც, აფხაზურის მსგავსად, შინა (მინგ) 

თავის დროზე „სახლს“ აღნიშნავდა. ამის ფაქტები დღესაც მოი- 

პოვება გაქვავებული სახის ანდაზა-თქმებში, მაგ.: 

აშინა ჩიგემგრჯაწათა «ჯაწარა არვა იმარბა –- ანდ. –– შინ 
(სახლში) თავს ნუ ივაჟკაცებ, შენი ვაჟკაცობა ველზე გამოიჩი- 

ნე (აჩვენე). 

ამიგმა ლა მაიგნ ა80 ნ 5 ლა გიარნაცატ –– ანდ. –– გარეული 

(უცხო) ძაღლი მოვიდა და შინაური ძაღლი გარეთ გააგდო. 

არვა იამზაზ ჯაგრთა დაყგპთა, აში ნ 5 9ამზაზ დმაჟიაძახაპ -- 
ანდ. –-– ვინც ველზე გაიზარდა, ის ფოლადივით მაგარი გახდება, 

ხოლო ვინც შინ გაიზხარდა, ის ცომივით (დონდლო) იქნება. 

ამინა იახაქიას იაიჩიაჟიატა იშაალაჭიაზ არჯა ი«აცა- 

ქიაზ მაიხტ -- ანდ. -- შინ (სახლში) მყოფნი რომ თათბი- 

რობდნენ, ველზე ვინც იყვნენ ისინი უკვე დაბრუნდნენ (უკან მო–- 

ეიდნენ)··· 

სპეციალური გამოთქმაა „მინა დნაშაგლტ“, ე. ი. „სახლ- 

ში (მიგ, ოჯახში) შევიდა", რაც ნიშნავს: „გათხოვდა“. 

აქ იგი ძირითადად „შ ი ნ“ სიტყვას შეეფარდება. 
აღნიშნული სიტყვის (მინა) მნიშვნელოზის შე·ხღუდვისათვის 

აბაზურში ხელი უნდა შეეწყო, ერთი მხრივ, „სახლის“, „ოჯახის“, 
„კარმიდამოს“ მნიშვნელობით ადიღურ ენათაგან #4ნამძთძა სიტ- 

ყვისა და, მეორე მხრივ, იმავე ადიღური წარმომავლობის 80 ნა 

(„მხარე“, „საზღვარი“, „ნაპირი“) ფუძის დამკვიდრებას. 

საგულისხმოა, რომ ზმნურ შენაერთებში როგორც ფუძე- 

წინდებული საერთო აფხაზურ-აბაზური მინა (>ვნა) აბაზურ- 

შიაც უცვლელად შემოგვრჩა. 
აბახურშივე (კერძოდდ,დ ტაპანთურშიე· ზმნამი პრევერბად, 

მსგავსად აფხაზურისა, შემონახულია რთული შედგენილობის ჯი გ ქი–- 

(„გარეთ“, ზედმიწ. „მინდორზე“, „მინდორს"“), ჯი გლ- („გარეთ“, 

ზედმიწ. „შიგნიდან გარეთ“, „მინდორზე შიგნიდან“), მომდინარე 
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რა-ჯი გ < ა-დი გ „მინდორ“ სიტყვიდან” რომელიც ტაპანთურს, 

აფხაზურისაგან განსხვავებით, ცალკე ლექსიკურ ერთეულად აღარ 
“შემორჩენია. აბაზურსაც თავის დროზე მასში არსებული ა-დი გ> 

ა-ჯ0 გ (//ა-ძიგ) სიტყვა ქიგ- და ლ!ა!- წინდებულებით გართუ- 
ლებული (ჯი გქი-, ჯიგლ-) ზმნაშმი დაუცავს მაშინ როცა აფ- 

ხაზური „ა-დინგ“, „ა-დინგყა", „გარეთ“ ზმნისართის შესატყვისი 

სახეობა ტაპანთურმა აღარ შემოგვინახა და მის ადგილას გამოი- 
ყენება „ა გი ა ნ გ« (აშინა იგმინახ ანკეჩჩა აგთიანგ «იგგლაზგ“ე 

"დვგჩჩატ –– ანდ. -- როცა მათ გაიცინეს, ვინც სახლში იყევნენ, 

გარეთვინც იყო, იმანაც გაიცინა). 

2 ლოკალურ „პარევერბთა საქრდენი ფუძეების ძირითადი 

სემანტიკური ჯბბუფები 

ლოკალური პრევერბების როლში ·აღნიშნულ ენებში განზო- 

გადება-აბსტრაქციის სხვადასხვა ხარისხით ძირითადად გამოიყე–- 

ნება, ერთი მხრივ, ადამიანის სხაეულის ნაწილების –– თავის 

(ვა>ხგ), ც ხ ვირის (ფა/გ-), პირის (ჭთძა/გ-), ფე ხის (შა/გ-), 

ხელის (მა/გ), მუცლის (მგია/გ-), გულის (გიგ), ყელის 
(ვილა/გ>ხილა/გ-), კისრის, ქედის (ჯიდა>ხიდა..), გვერ- 

დის (აფხ. ვა/გ-, ტაპ. ძ-ვა/გ-), უ ბ.ის (კია-), წე ლის (მღა/გ-)... 

და, მეორე მხრივ, წყლის (აფხ. ძაა-),, მთის (ხი-, გზის 

(მმია->>მვა..), სახლის (მინა/გ->ვნა/გ-),) კერის (ჩთჰია/გ-// 

ჩ=მია/გ-), ეზო-მინდვრის (დიგლ->ჯიგლ-; დიგქი- > ჯიგქი-), 

ნაპირის (ჩიფგნ-) და მისთ. სახელები. 

სწორედ მოყვანილ ლოკალურ პრევერბთა ზმნის ფუძეში 

ჩართვით წარმოიქმნება ამ ენებში რთული შედგენილობის ზმნათა 

ძირითადი ბირთვი. 

ვ. ლოკალურ არევერბთა ორი ჯბუფი ირიბი ობიექტის 
თანხლების მიხედვით 

ლოკალურ პრევერბთა შემცველი ჭმნები სხვადასხვა სტრუქ- 

ტურის მქონენი არიან.



ერთ შემთხვევაში პრევერბთან ერთად . ზმნას ახლავს ირიბთ 

ობიექტის ნიშანი, მეორე შემთხვევაში კი –– პრევერბი გვაქვ 

ზმნაში და ირიბი ობიექტის ნიშანი არა. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, 

ერთ შემთხვევაში ლოკალური პრევერბი ზმნაში აჩენს ირიბი ობი– 

ექტის ნიშანს, სხვა შემთხვევაში კი არა!. 

ამ თვალსაზრისით პრევერბთა ზმნასთან დაკავშირების გან- 

ხილვისას გარკვეული კანონზომიერებები შეინიშნება. 

სხვაობა, პირველ ყოვლისა, გამოწვეულია თვით პრევერბთა· 

რიგების თავისებურებით. 

როგორც ზემოთ იყო მითითებული, ლოკალური პრევერბები:· 

მომდინარეობენ ენაში ცალკე არსებულ სახელთა ფუძეებისაგან, 

ოღონდ ლოკალურ პრევერბებად მათი გამოყენებისას ხდება მნიშ- 

ვნელობის ერთგვარად განზოგადება, გააბსტრაქტულება. ხშირად. 

სწორედ იმის მიხედვით, თუ რამდენად განზოგადდღა პრევერბად. 

ამა თუ იმ სახელის ფუძე ან ძირი, განსხვავებული ხდება მისი გა-–. 

მოყენების არეც და ზმნაში გაფორმების წესიც. 
შესაძლოა ერთი და იმავე წარმოშობის ძირი პრევერბად გა– 

მოყენებისას განხოგადების განსხვავებულ დონეებსაც ავლენდეს.. 

ამდენადვე პრევერბად გამოყენებული ძირის (თუ ფუძის) განზო–- 

გადების ხარისხხე დამოკიდებული გამოდის მისი ზმნაში გაფორ–- 

მებაც ირიბი ობიექტის ნიშნით. 

4. პონარეტული ბუნების მქონე („პნა-- ტიპის ლოკალური' 

პრევერ2ები 

არსებობს პრევერბები (ლოკალური შინაარსის მქონე ფუძე– 

ები), რომლებიც ზმნათას ძირეჟლ ელემენტებთან ერთად ქმნიან 

ახალ, კონკრეტულ ზმნურ ფუძეებს და ხასიათდებიან განზოგადე–- 

! ა გენკო საერთოდ ირიბი ობიეკტის ნიშნის დართვა-დაურთველობის 

მიხედვით აჯგუფებს აბაზურში ზმნურ პრეფიქსებს რომელთა რიცხვში წარ- 

მოდგენილია სწორედ ლოკალური პრევერბებიც (იხ.,M#. II. ICIM0, /#6მ3!Iყ- 

ლMIIII 82LMM. ( 082MMე01IIMCCMIIIL 0900 I0იCIII 1მიიIII2, მოსკოვი, 1955, გვ. 170–– 
172), მაგრამ, როგორც ქვემოთ ვნახავთ, ასეთი გაუდიფერენცირებელი გაერ- 

თიანება ლოკალური პრევერბებისა და სხვა ზმნური პრეფიქსებისა (მაგ., ქცე– 

ვის ნიშნისა) არაა მართებული, რამდენადაც ის ლოკალური პრევერბები, რომ- 

ლებიც მას გაერთიანებული აქვს ირიბი ობიექტის მქონე ზმნურ პრეფიქსებ- 

თან, ხშირად გვხვდება ირიბი ობიექტის ნიშნის გარეშე და, მაშასადამე, 

სხვა, საპირისპირო პრეფივსთა ჯგუფში ექცევიან.



ბის მინიმალური ხარისხით. მათი გამოყენების არეც შედარებით 

შემოფარგლულია, რამდენადაც ისინი თვით სათანადო სახელის 

კონკრეტული შინაარსით გვევგლინებიან. მათ ჩვეულებრივ ირიბი 

ობიექტის დართვაც არ ეგუება. 

ასეთებია: 

კნა/'გ'- < მინა/'გ!- დაკავშირებული „სახლში"“, „შენობაში“ 

ყოფნა-მოქმედებასთან (თუმცა ყოველგვარ შენობას- 

თან დაკავშირებითაც არ გამოიყენება). 

ა ფხ. 

აბვატიგ 3ნგ §გ-3ნა-ზ აბვატიგ წიგმგღ «იგგხეიტ – ანდ. –- 
სპილენძის სახლში ვინც ცხოვრობდა (=ვინც-შიგ ILსახლში)-იყო), 

მას სპილენძის ლურსმანი არ ჰქონდა (დააკლდა). 

აბრი სარა დსგფჰიგსნგ სგვნგ დგ-ვნა-გგლანდაზ –- დ. გ. -- 

ნეტავ ეს ჩემი ცოლი ქნა და ჩემს სახლში იყოს (ჩემს სახლში 

შიგ–იდგეს = ტრიალებდეს). 

ბგგ ხისენ ადინგყა დდღგრფონ, იარა ავკნუწყა დგ-3ნ5-ფალონ-- 

;ნდ· -- ბგი ხუსეინს გარეთ აგდებდნენ და იგი შიგ (სახლში) ხტე– 

ოდა. 
..საბ.. ხგ2მში რგშთახ” =არღ“ა ნაპგ ახგ აქიშიან.. დგშთამლა–- 

კია, იგიგდჰიალანგ ავნგ დგ-უნ5-ნ –– ბ. შ. –- ...მამაჩემს სამი დღის 
წინ მარჯვენა ხელში ტყვია მოხვდა და.. არ დაწვა რა, გულზე 
ხელჩამოკიდებული სახლში იყო (იმყოფებოდა). 

ზნგზენლა, აგაჭიანტიი აბზარბზან ხგს ბგჟქია =ოტმაგახა ჰახ“- 

ტიო4 აფაცხა იაა-ვნა-ჰაჭეიტ -- 1ხ. -- ხანდახან, ზღვის სანაპი- 
როდან ზარბაზნის გასროლის საზარელი ხმები “შემოვარდებოდა. 

ფაცხაში რომ ვისხედით (C...ვსხედვართ). 

..9რეიღ“ 2ზ ტადაკ დანგნგ-ვნა-რგალა... –- 1ხ. -- „.როცა ის 

შეიყვანეს ყველაზე უკეთეს ოთახში... 

ლარგ“გ ლტადა ხიგჭ დგ-ვნა-ტიოჟპ, დგ-ვნა-ქიიტ –- ა. გ. –– 
ისიც თავის პატარა ოთახში ზის, ჩაბერდა (შიგ დაბერდა). 

აწაა ზლაშინგ იგყაზ აჰატა ციააკგ აა-3ნ65-პჰაიტ ავნგ –- ა. გ. - 

ყინულით გაჟღენთილი რომ იყო სველი ჰაერი, სახლში შემოვარ– 

და. 

აბაზ. 

ნამგს ცა-მინუ ანასგფ ფშიგმაპ, ნამგს ხა-მინა-მ ანასგფ სასგპ-–- 

ანდ. –- სადაც ნამუსი, პატივია (სახლში), იქ ბედნიერებაა მასპინ 
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ძელი, სადაც ნამუსი არაა (სახლში), იქ ბედნიერება სტუმარია. 

ალა გიგბზგღა გ“ გ-მინა-ჩარგმ -- ანდ. –– ჭკვიანი ძაღლი არ 

შეჭამს შიგ ((ასეთ) შენობაში). 

ათძგ M9გ-მინა-მშიშიგნ –– იგ“ბზრიგმ -- ანდ. –- სახლში ნუ 

უსტვენ, სიკეთე არ იქნება. 

4გტნამია იგ-მინგ-ემგაზ ხ“ამა ზჯარა იგ“უპტრგმ -- ანდ. - 
რაც შინ არ გისწავლია (რაც შინიდან არ გამოგიტანია), სხვაგან 

მას ვერ ისწავლი (ვერ შეიძენ). 

შიგ“გ ვ2შიგ“გ გ“ლამ, აზნა უამა მინა-პ -- გამოც. –- არც 

კარია (აქვს), არც ფანჯარა მაგრამ ხალხით სავსეა (შიგ, სახლში 

არის)... 

დიგქი- (აფხ., აშხ.ე) > ჯძიგქი- (ტაპ.6), „გარეთ/“ (წარმოშობით: 

„მინდორზე“). 

ა ფხ., ა შხ. დ. 

ატრასა აქხრა იანახნფოზ აკ“აფა ანვგშთფა, „უხტრტ“-ჰია აჯმა 
ახ2ჩჩარა «თალაგეიტ... „ჰაი , უბაარაშირტ, ტარა გაჰი ხგმვაძაკია 

რ-დიჟქი-უპ, ახა გაკ დეგგტხე2მჩჩეიტ“-აჰიეიტ -- ანდ. –- როცა 
ცხვარი თხრილზე ხტებოდა და დუმა აეწია (ზე აუვარდა), „უკა- 
ნალი გამოგიჩნდა (აგეხადა)ო"“ თხამ სიცილი დააყარა.. „ეჰ, შე 

დალოცვილო, შენ სულ უკანალ-დაუფარავი დადიხარ (=გარეთ, 

მინდორში ხარ ხოლმე), მაგრამ არავის დაუცინიხარო“. 

-. -ა4ი ზაა ივნგყა დ-დიგქიგ-ეწაროგუპ – ა. გ. –- ..ის ადრე 
უნდა გაუშვა (გაგზავნო) შინ. 

ჰარა ვარაკ ჰა-დიგქი–-ლარა ათავი -- ამხ. ტ. -- ჩვენ შორს 

უნდა გავემართოთ. 

აჰ ნგყიარა დგ-დიგქი-ლან, დგ9>ი-დიგქი-– იფჰის ახ“არა 
დალაგატ –: 1ხ. –– ბატონი სამოგზაუროდ გაემართა. რომ მოგზა–- 

ურობდა (გამგზავრებული, გამართული (გარეთ) რომ იყო), მისმა 

ცოლმა მომშობიარება დაიწყო. 

-.დრგდწგნ, დგ-დიგქი-ლახ - 1ხნ. -- იგი მთ გამოშორდა 

და გაემართა... 

აბაზ. (ტაპ.) 

იშიოქ“ გ“აბამგატ ––- ჯბაგა ვგჩჩან 9-ჯიგქიგ-ლხტ -- ანდ. -- 
მისი (მონადირის) თოფი არ გავარდა –– მელამ დასცინა და გზა 

განაგრძო (გაემართა). 

9რგვილათა #-ჯიგქი-მლგნ, 9შაარკკატათა უ-ჯიგქიგ-ლ –- ანდ. 
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–- საღამო ჟამს გზად („გარეთ“) ნუ გაემართები, გამთენიას გაე– 

შმართე. 

„9არგიანგპ“-ჰპიას 9იტგმდგრტა ამშიალა ზგნგ 2გ უ-ჯიგქივ- 
მლგნ –– ანდ. –– „ახლოაო“ უცნობ გზაზე არასოდეს გაემართო. 

მშთკგლა #-ჯიგქიგ-ლტაზთიგნ, ხგმში ბგმინგთა ტ2გც-ჯიგქი-გა -- 
ანდ. -- ერთი დღით თუ სადმე მიემგზავრები, თან წაიღე (გზად!) 

სამი დღის საგზალი, 

აბჯარდათა (აბჯარგდათა) აისრა ჯიგქი-უგმწან –-– ანდ. – 

უიარაღოდ ომი არ წამოიწყო (არ გამართო). 

დიგლ- (აფხ., აშხ. დ.) > ჯიგლ- (ტაპ.6, „გარეთ“ (წარმოშო- 

ბით: შიგნიდან მინდორში, გარეთ). 

აფხ,, ა შხ. დ. 

ალაბა შთგუხგრ ალა-ფსგციგ ეთ აციგიგ ფსგ2ციგე” ავნგ 

9<-დიგლ-ყ“ანგ იცოროიტ –- ანდ. –- ჯოხს რომ აიღებ, მსუნაგი ძაღ- 

-ლი და კატა გარეთ გაცვივიან. 

ასუდ აბღ“აა-ჰია იდაჭ «იგხიდა იშაახხხ დგნ-დიგლ-წტ – 
დ. გ. -- მოსამართლე დიდ ჯაჭქვ-ჩამოკიდებული გარეთ გავიდა. 

ნატა დ-დიგლ-წვას დგვნალო აბრა დშაგქიგხ. ამვა-ხიასთა 

აყგნტი აძიგ იგბქჟგ ააგეიტ -- ა. გ. -- ნატო აქ სახლიდან გამოს- 

ელა-შესვლაში რომ იყო (რომ გადი-გამოდიოდა), გზიდან (ბილი–- 

კიდან) ვიღაცის ხმა მოისმა. 

..აში დ-დიგლ-ტტან -- 1ხ. -- კარში გამოვარდა- სწრაფად. 
-.. ტავგ დიგც-დიგლგ-მწძეიტ -- 1ხ. –- ..არავინ მასთან ერ–- 

'თად არ გამოსულა გარეთ. 

...Iაბზრარაზ!“ აში ალგკი ვგლგრშიან დგნ-დიგლ-წიტ –- |ხ. -- 

„მშვიდობითო“ კარს საკეტი ჩამოაცვა და გარეთ გავიდა. 

. ტაჟლ-ტაჟიგ იგეწრაან იგყაზ ავნაშა დ-დიგლ-ფშიანგ ადიახ”გ 
დგფშა=ჟან –- |ხ. -- ხშირად იყურებოდა გარეთ ოდნავ გამოღე- 

ბული კარიდან. 

„ე9!“-ჰია =ჰიან ავგში დაასგტ. ნას აკუბან დააწყ“ა დგ- 
დიგლ-წტ -- აშხ. ტ. -- „ეი!“ო კარს დააკაკუნა. მერე აკუბანი 

ზეზე წამოხტა და გარეთ გამოვიდა. 

აკნი იკნოუტ დგ2-დგლ-წნგ იგ“ატამ – 1ს. -- ვინც სახლშია, 

ის რომ გარეთ გავიდეს, არ შეიძლება. 

„ჭარა ეჯა ჟან-დიგლ-გრგა...“ -- 1ხ. -- „შენ წუხელ გარეთ 

რომ გაგიყვანეს...“ 
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„ე-დიგლგ-ზგადა ფარა?/“ -- 1ხ. -- „ვინ გაგიყვანა შენ გა- 

რეთ?“ 

აბაზ. (ტაპ) 
ათძ2 ზლარჩფაზ აკიაღა ჯიგლ-დგრშითხტ -- ანდ. -- ნაჯახი,. 

რითაც სახლი ააშენეს, გარეთ ისროლეს (გადააგდეს). 

აშილა დ-ჯიგლ-ცათა ავგშილა დტგჩიმაშიგლხუტჟამთტ -- ანღ. –“– 
კარიდან რომ გააგდო (გარეთ გარეკო), ფანჯრიდან შემოგივა. 

აგიანგ ზგნგ“ტი იგგ“-ჯიგლ-წჟამ -- აბზ. აში. -- გარეთ არასო-. 
დეს არ გამოდის. 

ჩთპია/'გ!- (აფხ.), ჩ»მია/'გ!- (აბაზ.) დაკავშირებული „ცეცხ– 

ლის პირას“, „კერასთან“ ყოფნა-მოქმედებასთან. 

აფხ. 

აყ?ჰჯპლ ჩუჰია-გგლოჟპ -- ქოთანი კერასთან, ცეცხლის პირას 

დგას. 

ტიგმ ნაპგლა აფგრღგ ჩუპიგ-იხტეიტ -- ანდ. -- სხვისი ხელით- 

ნაღვერდალი გამოაქვს ცეცხლის პირიდან (კერიდან). 

ახიშათაარა ჭჭ–ჩუჰია-ხაზ ზგზლჯ ჯ·ჭბლაა დგ.ი·ჰიჭნპო·იტ _ 

ანდ. –- ვინც კერასთან დარჩა, ის უბიხსაც დააბამს ენით. 
ხ“2კიგრ ამცა დგ-ჩუჰია-სშიტ აშთოჟრა ზამანახა –- ი. პ. –– 

ხიკური ცეცხლის პირას მოვკალი ამ აუტანელ სიცხეში. ! 

-.. ტარა... ტნაპგ ტგიგდჰიალანგ აჩაჰია4გ2-ჩაპია-ტიოუპ -- ბ. შ. 

–- შენ გულზე ხელსებჰ1ი დაგიკრეფია და ცეცხლის პირას (კერას– 

თან) ზიხარ. 

ამცა ა-ჩაჰიგ-წრა ჟუადავგნ –- 1ხ. –– ძნელი იყო ცეცხლის.: 
პირას (კერის) განშორება (გამოსვლა). 

ნაყ-ააყ იგ-ჩთჰია-იან ვგჯა ატაა –- ა. გ –- ცეცხლის პირას. 

აქეთ-იქით იწვნენ ორნი. 

..ახიშითაარა დნგ-ჩუპია-ლტ – 1ხ. -- ცეცხლის პირას, კე-- 
რასთან ტრიალებს (საქმიანობს). 

·.ცქ“ა =გბლაანძა ახიშთთაარა 9-ჩუჰიგ-რგაზ აკიასთხეიფშთ» – 
ა. გ. - ..სანამ კარგა დაიწვოდა ცეცხლიდან გამოღებულ მუგუ– 
ზალივით· 

აბაზ, 
ათაბა ჩამია-ლგრგგლტ -- ტაფა დადო ცეცხლზე (კერაზე). 

აკარტოთ ჩთმია-იბლგტ -- კარტოფილი ნაცარში ჩაეწვა. 
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აჭავია ჩუმია-ლწატ -- პური ჩააკრა... 
...დანნაშიგლ, ამკა დანნაჯაძგგლ,დ აპამცა ი-ჩამი:-ზ– ამგ“ალ, 

იბად. -- ტ. ტ. -- ..რომ შევიდა, ცეცხლს რომ წაადგა, კერაზე 

რომ პური ცხვებოდა, დაინახა. 

გიარ'ა'. „შემოღობილ-შემოკავებულთან“, „სადგომთან“ ყო- 

ფნა-მოქმედებასთან დაკავშირებით. 

ა ფხ. 

···ჯბრჭტ იფჰა ამინა დაარა აწგხ განგ დგში-გიპრ-ლო –– ა. გ. 

–- ..ხედავს, თუ მისი ქალიშვილი ამინა როგორ შემოდის გვიან 

ღამე ეზოში. 

ჟქიგკ რგმოუჟპ, ჟიგღრა დუკ. აიხამვა +მფან იარჯა ნქიჟტამ, ახა–- 

ლა 9-გიარ-წუეიტ, ი-გიარ.ლოიტ – 1. -- ერთი ძროხა ჰყავთ, 
პრელი, დიდი, რკინიგზის ახლოს ის არ მიდის, თვითონ გამოდის 

სადგომიდან (=მიდის საძოვარზე) და ბრუნდება, შედის სადგომ- 

ში (=ბრუნდება საძოვრიდან, ბინავდება). 

აა, 4-გიარ–ლამა, ათგრხაწა! –– 1ს. -- აა, გამოჩნდი (დაკარ– 

გული დაბრუნდი შინ) ვაჟკაცო! 

აქგთაქია რახ“” დგნ-გიარ-ლეიტ. უს 9-გიარო-4 დახ“ნეიტ4ა... –– 

1ხ6. –– სოფლებში გავიდა, შევიდა, გაემართა. ასე (უმიზნოდ) ვინც 

სოფელშია (= დაეხეტება)... 

4-გიარგ-მლააიტ) –- წყევლაა –- ნუმც დაბრუნებულხარ 

«სადგომზე, ბინაზე), არც გამოჩენილიყო! 

ათოჟღანქია სგწფრაატა ს-გიარ-ლონ – ა. გ. –- ბედაურ 

ცხენებზე ჯდომით შემოვფრინდებოდი ხოლმე, შინ ვბრუნდებო- 

დი. 

აბაზ. 

ამიგმა ლა მჯიგნ, ამინა ლა გიარ-ნაცატ –- ანდ. –- სხვა (უც- 

ხო) ძაღლი მოვიდა და შინაური ძაღლი გააგდო (ბინიდან). 

ასასცია გიარა-იდატ - სტუმრები შემოიყვან,ა შემოიწვია 

(თავის კარმიდამოში, სამფლობელოში, ეზოში). 

ფჰიგსფა-ჭკიგნ დ-გიარა-ლგნ, აკ“ადგგი ალა ზაკგ“გ გ“შალნა- 
მჰიტ –– ტ. ტ. –“- გოგონა ეზოში შევიდა, ეზოს ძაღლმა მას არა– 

ფერი უთხრა. 

-- შთა, აჟი აკიგზთგნ გ“ამუძახტ იჰიან, დ-გიარ-წ2ხტ – ტ. 
ტ. -- 'რრაკი ეგრეა, აღარ გამოვიდაო, თქვა და გავიდა (ეზოდან). 
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არა/'2!- „აკვანთან“ აკავშირებული მოქმედება, აკვანში გ კვ დაკავ ძიოებულ ედე კვ 
წოლა... 

აფხ. 
ახ?ჭჭ აგარა დ-გარო-უპ -- ბავშვი აკვანში წევს. 
მგშა =აჰიშა ხიჭგ იანლაპმთოუ აგარა დ-გარე-იწუან, იანლაა- 

მთოტ დ-გარგ-იხტჭან –- ა. ჭ. –-– მიშა თავის პატარა დას თავის. 
დროზე (როცა მისი დრო იყო) აკვანში აწვენდა, თავის დროზე აკ– 
ვნიდან ამოიყვანდა (ხოლმე). 

აბაზ. 
ასაბგი დ-გარა-პ2 -- ჩვილი აკვანში წევს. 
ან ლფა დ-გარა-ლწატ –- დედამ შვილი ჩააწვინა აკვანში. 

ჩაგჟი- „ცხენზე“ ჯდომასთან დაკავშირებული. 

ა ფხ. 

კიგრგქჟი თფა «იგსასცია ჩაგჟი-წიტ, იარვ დ-ჩაგჟი-წუამ – 
ანდ. –– კურიჟვის ძის სტუმრები ცხენიდან ჩამოხტნენ თვითონ. 

კი ცხენიდან არ ხტება (არ ჩამოდის). 

..იახ“ა, იგჟიბო9ტ, საძიგუპ, ს:მაცარა ს-ჩ»გჟი-უპ –- ბ. შ. -- 

-. დღეს თქვენ ხედავთ, მე მარტო ვარ, მარტო ვზივარ ცხენზე. 

ჰამგთბეი ხიჭგ ბგჟ-შიგქისა დგშირექიგზგ გ არფგს ნაძაკ 

იქიფშა დ-ჩ=გჟიგ-ნ –- ბ. შ. -- პატარა ჰამუთბეი მეშვიდე წელში 

რომ იყო, მოწიფულ ყმაწვილივით იჯდა ცხენზე. 

სნეიფგხხგლან, იგშკგლ კნგ დაა-ჩაგჟიგ-სხიტ -- 1ხ. –- მივ–- 
ვარდი (მივეგებე), უზანგი დავუჭირე და ცხენიდან ჩამოვსვი. 

იჩიგ ამგიგრხაქია რგღიღიანგ დვახან დანგნ-ჩ=გჟი-ლა... –– 
ა. გ. –– თავის ცხენს მოსართავები მაგრად მოსწია და რომ შემო– 

ახტა (ცხენზე რომ დაჯდა)... 

აბაზ, 

აჩიგში დ-ჩაგჟიგ-რწახიტ. აშცამი დნარდასხიტ –– ანდ. -- 
მხედარს ცხენზე სვამენ, ხოლო ქვეითად მავალს აცილებენ. 

„ჰ-ჩთგჟი-წპ, ჩიგფსაჰშაპ“ -- აშხ. ტ. -- „ცხენიდან ჩამოვხ- 

ტეთ და დავისვენოთ“. 

აჟაა ჩაგჟი-ლე9იტ -- აშხ. ტ. -- ხალხი ცხენზე შესხდა. 

? აქვე ჩვეულებრივია: «აგარა დ-გარა-პ». ან კიდევ–– «აგარა დგლაპა. 
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აჩთციაქია აძგ-ჭკიგნ აფნგ ი-ჩაგჟი-წტ -- ტ. ტ. -- ცხენოს- 

ნები პატარა წყაროსთან ჩამოხტნენ. 

ტოჯგნლა ი-ჩ.გზი-ლიტ, ჩაგნლა ი-ჩ=აგზი-წიტ –- ტ. ტ. – 

ღამით ცხენზე სხდება, დღისით ცხენიდან ხტება (ჩამოდის)... 

ძაა-- „წყალთან“, „სითხესთან“ დაკავშირებით. 

აფხ,, აშხ. დ. 

ამშიგნ ინაცი§ ძაა-იკვლარ ითაბრიტ -- ანდ. -- მან„ რომ: 

თითი ზღვაში ჩაყოს, ზღვა დამრება. 

ახში უ-ძაა-ფშიგლალარ ესქ“გნაგ“გ ეიქიაწისკყდ „გბალაპ - 

ანდ. -- რძემი თუ ნიადაგ იყურე (ეძებე), მუდამ რაღაცას შავს 

დაინახავ. 

..აშიგრჰია ხ-ძაა-რყირგლა ყალწან,„ ხ“ტიგ ეიხა ბზრაძაკ 

აათგლგე4ტ, ვაფხ“ა ხ-ძაა-რყირგლა ყალწახგნ... ძგზლან დგრვაგგხ 

ლხგ აა-ძაა-ლგრყირგლან.. –- ა. 3. –- ..სწრაფად წყალში ჩაყ- 

ვინთა და კარგი რამ ოქროს ნაჯახი (რკინა) ამოილო, კვლავ ჩაყ- 

ვინთა.. წყლის დედოფალმა ისევ ჩაყვინთა რა... 

ამშიაგნ იგნ-ძაა-შიგლარც აკგ“გ აგგმკია.. –- ა. გ. –– ზღვაში 

(მთვარის! ჩავარდნას (ჩასვლას) არა აკლდა რა... 

ახიგლფაზ, ამრა ნ-ძაა-ლონ ეიფშოი.. -- ა. გ. -- საღამოს, 

მზე რომ (ზღვაში) ეშვებოდა იმ დროს... 

იაფხ“აწიყ“ა ფჰიგზბაკ შამხახ“გ აძგ დ-ძაა-გგლან... –– ა. გ. –- 

მის წინ ვიღაც ქალიშვილი მუხლამდე წყალში იდგა... 

იმაცია ნ-ძაა-იშგნ იმაცი5 ხ“აფშხეიტ –- აშხ. ტ. -- თითი 

წკალში ჩაყო და თითი ოქროთი დაიფარა (გაოქროვდა). 
აფხაზური ენისა და აშხარული დიალექტისაგან განსხვავებით 

აბაზური ენის ტაპანთურ დიალექტში ძაა- (<ძმა) წინდებული 

არ გამოიყენება სათან დო შემთხვევებში გვხვდება სხვადასხვ» 

საშუალებები (მაგ., თა- წინდებული და სხვ.). 

გჭთა/' გ'-//კჭდა/'გ!- „სახლის კუთხესთან“ დაკავშირებით. 

--“რტა დახ“გ-გეთა-ტიაზ ლჩაგნ-გაა-ლგრღიღიქიტ -- ი, პ. - 
„.იქ სადაც კუთხეში იჯდა, კუთხეში მიეყრდნო (მჭიდროდ). 

აკუნთხი დგ-კჭთა-გგლანგ აჭყიანდარ დგიზგფშატან –- დ. გ.- 

იგი კუთხეში იღგა და ჭქყონდიდელს უყურებდა. 
აციარდაღიგ ნგ-კჭ»:-რწეიტ –- დ. გ. –– ტახტი კუთხეში მია–- 

კეთეს. 
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სან... აკქიგვრა დგ-კვსია-ტიან –- ბ. შ:.-- დედაჩემი: ...,კკუთხე- 
'ში იყო მიმჯდარი. ' 

აიშაგ“გ აკვთაკრა დახ“გნ-კვა-გალაზ აკგ ლგმპგწშიან აღ“ე- 
ვჰია ავედრა ეითანთაჰახიტ -- ა. გ. –- აიშასაც, რომელიც კუთ- 

ხეში იდგა, რაღაც ხელიდან გაუვარდა და ისევ ვედროში ჩავარდა 

(ბრაგვანით). 

„.ახა ჟუი 9იგიგ ზგრფშაააზ იფსნგ ი-გეია-ზ იაკიგმგსტ -- 1ხ.– 

„.მაგრამ ის, რომელმაც გული ატკინა, ის არ იყო, მკვდარი რომ 

ესვენა... 
აკიგნთხი დახ“-კვ»ა-ტიაზ დგ-კჭთგ-წიტ -- კუთხიდან,„ სადღაც 

იჯდა, გამოვიდა. 

გჭთა/!გ!-//კჭთა/,2- წინდებული კავშირშია აკვჭთგვრა სი- 

ტყვასთან, რომელიც აღნიშნავს სახლის კუთხეს, სადაც ქვეშაგებს 

აწყობენ. 

კუფა-//გჭ»ა- წინდებული აბაზურში არ იხმარება. მის ნაცვ- 
ლად სათანადო შემთხვევებში გამოიყენება კუთხის აღმსიშვნელი 

აღგწარა და სათანადო ზმნა (შესაბამისი წინდებულით), მაგ.: 

„.ასი აღგწარა აფნგ დგგლაზტ... –– ტ. ტ. –– კარის კუთხეში 

·იდგეს. 
აღგწარა 9გ-წაგგლაპ –. კუთხეში დგას და სხვ. 

ფშაწა/გ- (აბაზ.) „კარმიდამოსთან“, „ეზოსთან“, „სამფლობე- 

ლოსთან“ დაკავშირებით. 

აქგთ აჰ =ფნგ ნხარა იგ-ფშთწა-ლტ –- ტ. ტ. -- სოფლის მთა- 
:ვართან სამუშაოდ შევიდნენ (მის სამფლობელოში, კარ-მიდამოში). 

აფშაწა დგ-ფშაწა-იგქეტ -- შეუშვა (თავის) სამფლობელოში. 

აურ აპიარა დგ–ფ·მ·"წჰ–#გჟტ –- მან იგი სათხოვრად გ?უშეა 

-“(სამფლობელოში). 

9გჩრგნ დგ-ფშ»წგ-იშთგხტ -- მან თავისი მსახური დაითხოვა 
“(თავისი კარმიდამოდან). 

იფა დგ-ფშ»წა-იწან დმჰავგნპირხტ -- თავისი შვილი დააბი- 
ნავა (მოაწყო გარკვეულ ადგილას) და დაბრუნდა. 

·..აში ააჰარტგნ, აქიტაღ“ქია აადიგლააგან, აფმაწა «იაა-ფშუწა- 
ჰწან იჰაფყეი -- აშხ. ტ. -- კარი გავაღეთ, კვერცხები გარეთ გა- 

მოვიტანეთ, ეზოში დავდეთ და დავამსხვრიეთ. 
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აფხაზურში ეს წინდებული არ გვხვდება. სათანადო შინაარსი 

სხვადასხვა ზმნური ფუძეებით არის გადმოცემული. 

ჩაკარა/გ- (აბაზ.) „ეზოსთან“, „კარმიდამოსთან“ დაკავშირე– 

ბით. 

აფჰიგსფა აჩტუან დთაჩარგქიგნ დ(მა)-ჩშკარა-ხიტ, ია დანგრ- 

გაჟა ამშთ ალაპატიტ -- ანდ. –- ქალიშვილი თუ ქვაბში ჭამს, იგი 

შმინაბერად დარჩება (თავის კარმიდამოში, ოჯახში, სახლში დარჩე– 

ბა), ან ქორწილის დღეს ამინდი აირევა (გაფუჭდება). 

..დაგ“ გსგმამ ფჰა ატი აფში “«რარიდადალა იზზმა-ჩუკარა- 

ლტაშა-ლჰიატ –- ტ. ტ. -“- არა მყავს ისეთი ქალიშვილი, რომ ასე 

საქორწინო ვარიდადას (სიმღერით) ეზოში მისთვის შემოვიდნენ. 

9წ2გვიახ2ზ ქგთკ დრგლალგნ, –- ზჯარა ტაკი სძაპ-იჰიან დევ- 
ჭაკარა-ლტ –- ტ. ტ. -- ბოლოს ერთ სოფელში შევიდა, –– სადმე 
ცოტა რამეს შევჭამო, თქვა და შევიდა (ეზოში, კარმიდამოში, 

ოჯახში). 

აქვთ დანმარგლალ, რეიშია იჩთგ დგ-ჩაკარა-ნაგან, აჟამა- 

ქიაგ“2 ინარგლსგნ, აჩი-ვაფარა ინეინ ინგდგგლტ –- ტ. ტ. -- სო- 

ფელში რომ შევიდა, მისმა ცხენმა პირდაპირ ეზოში შეიყეახა, 

ხალხშიაც გაიარა, ცხენის დასაბმელთან მივიდა და დადგა. 
9ხ“აქი სგ-ჩთკარე-იდად, ათძგ სხეიდგლდ, სირწიად –- ტ. ტ 

-- თავის მხარეში წამიყვანა, სახლში შემიყვანა, დამსვა. 

ჟგფსვა ჩაკარგ-რგატ! –– წყევლაა –– შენი ცხედარიმც გაი- 
ტანეს (ეზოდან, კარმიდამოდან)! 

არც ეს წინდებული ახასიათებს აფხაზურს. 

აქ განხხლული რიგის წინდებულები სხვაც არა ერთი და ორი 

გვხვდება აფხაზურსა და აბაზურში. მათთ კონკრეტულ ბუნებაზე 
მართებულად არის მითითებული სპეციალურ ლიტერატურაშიშ3. 

5. აბსტრაქტული, განზობადებული ბუნების მქონე (C„კა-“ ტიპის) 

ლოკალური პრევერბები 

მაგრამ კონკრეტული სახელის ფუძისა და მნიშვნელობის მქო– 

ნე ზემოთ მოხსენებულ პრევერბთა გარდა, აფხაზურშიაც და აბა- 

3 იხ, ი. II Lყ68, I „მი0უნ!სIC CVIდIIIICL IმინემწილIII9§ ს ე623III(CI:0CM 

II 26X23CM0M #30ხIMმX. ჩერკესყკი., 1972, C. 136–-I37. 
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ზურშიაც ცნობილია საკმაოდ აბსტრაქტული ბუნების პრევერბე– 

ბი, რომლებიც ასევე ჩვეულებრივ არ დაირთავენ ირიბი ობიექ–- 
ტის ნიშანს. ასეთებია, მაგალითად, კა- („ძირს,, „ზევიდან ქვე– 
მოთ“, „მიწაზე“ და მსგავსი შინაარსის გამომხატველი) და, უნდ» 

ვიფიქროთ, კა- პრევერბის მონაწილეობით გართულებული პრე- 
ვერბები: კგდ- („ზედ, სიბრტყეზე“), კგლა („მშიგ, ჭუჭრუტანა-. 

ში“...,; პრევერბები –-– ლბაა- < ლბმა- („ძირს, ზემოღ!ან ქვევით“), 

ნჟი- (,სივრცეში“), თა/გ- („შიგნით“...) და მისთ. 

მათი მონაწილეობით მიიღება შემდეგი სახის ზმნური ფორ– 

მები: 

კა- „ძირს“ („მიწაზე, იატაკზე“..., „სიბრტყეზე“.. და მისთ. 

ა ფხ. 
აძგ კა-ალთიეიტ – წყალი დაღვარა (ძირს). 

აწლა კა-იგქიტ –- ხე წააქცია. 

არახი კა-რცეიტ –- საქონელი გარეკეს. 
აბგღ“ქია კა-ფსოიტ – ფოპ”ლები ცვივა (ძირს). 

აწლა დუ, აწიაყ“ა დუ კა-ნაფსრიტ –- ანდ. –– დიდი ხე ბევრ 

ნაფოტს ყრის (დაყრის)... 

აბაზ. 

აბგღ“ქია კა-პპლატ –- ფოთლები დაცვივდა, ჩამოცვივდა. 

აფშაა კა-უფსარგქიგნ, ბურან მაჟხ2გპ –- ანდ. –- ქარს თუ 
დათესავ (ზედმიწ.: „ძირს დაყრი“), ქარიშხალს მოიმკი (ვარიანტი: 

ფშოია კა-უფსარექიგნ, ბურან მატხგხაპ). 

აგიგ კა-ჰარგქიგნ, აშაპქია გ აწწტამ –- ანდ. –-– გული თუ და-- 

ვარდა (ჩაგივარდა), ფეხები ვეღარ წავლენ. 

აჭია დ-კა-ჰარგ“გ დმაგგლხტ - ანდ. -- ახალგაზრდა რომ 

კიღეც წაიქცეს, წამოდგება. 
9-კა-ჰუში აშიგჰიცგ გ დ-კა-ნარაჰიტ –- ანდ. –– დასავარდნს· 

თივის წველიც რომ წამოედოს, წააქცევს. 

აფშია ათგძგ“გ ათგფგ“გ კა-ნარაჰიტ -- ანდ. -- ქარი სახლ- 

საც წააქცევს და კარავსაც. 

აქიპრ 9=თამ აძგ გ“-კა-ჩიტმ –– ანდ. –– წყალი, რომელიც ჯამ– 

ში არ არის, არც დაიღვრება. 

4ჭთაწავიგ კა-შიარგქიგნ აჯიგ დგმლაშრუა დმაიიტ -- ანდ. -- 

ლუკმა თუ დაგივარდა, ვინმე მშიერი მოდის. 
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აზი რშგნ ი-კა-რგჟტ არვაჭიგ -- აშხ. ტ. -- ძროხა დაკლეს 

და გადააგდეს ველზე. 

კგდ- „სიბრტყეზე...“ (ვერტიკალურად)... 

აფხ. 

პხფჩა ავადარა დ-კგდ-ლე9იტ –- მწყემსი აღმართს აჰყვა. 

აწხ ბზრაზარ, აეწიაქია სარა ისთახგმზარგ“გ აჟივან 9-კგდ- 

გმლარ იაბაცოი? -- ანდ, –– თუ კარგი ღამეა, ვარსკვლავები, მე 
რომ არ მინდოდეს კიდეც, ცაზე რომ არ გამოვიდნენ, სად წაე- 

ლენ? 

' ანხავგ რიძრა ანააიგიახალაკ“, ილაბაშა კგდ-ხნ6ი დცოიტ - 

ანდ. –- გლეხის დაკარგვიისს დრო რომ დადგება მოახლოვდება 

(მოვა), თვითონ აიღებს კვერთხს და წავა. 

...დახ გფმთე3: იბო9ტ ამზა შმაკიაკიაძა ახ“-კგდ-უ – ა. გ. 

„.რომ იყურება, ხედავსს მთვარე თეთრად (მბრწყინვალე) რომ 

არის ცაზე (ჰკიდია). 

ჟგბრტ აამთაზგ ილგმჰპა «ითასიტ აშშგჰია აძიგ აგიაში ში- 

კგდგ-იწაზ -- 1ხ. –– ამ დროს ყურში ჩაესმა, ვიღაცამ რომ წყნა- 

რად (ჩუმად) ჭიშკარი მიხურა. 

აიხამვა ჰნახგსგნ, ამარდა ჰ-კგდ-გმლაცკია აძიგ ჰნაიგდგგლტ–– 
1ხ. -- რკინიგზას გადავედით და ჯერ აღმართს არ შევდგომოდით, 

ერთ ვიღაცას მივადექით... 

აბაზ. 

9ვაბრა კგდ-წიტ –– თმა სცვივა. 

ტგსთა იგმუ ივავიგ (9)გ“-კგდ-გმ –- ანდ. ––- მის თავზე იმდენი 

ბეწვი არ არის, რამდენიც საქმე აქვს (ვარიანტი: უგსთა იგმუ ვა- 

კიგთა 9გ“ კგდგმ). 
იზემჭიგტუჟაზ 9=გიგ კგდ-გიყახიტ -- ანდ. -- ვინც ვერ ტი- 

როდა, გულს იკოდავ(და), იგლეჯ(და). 
...აბანდაქია „ჰადირკეტ“-რჰიან” ი-კგდგ-წგხტ -- აშხ. ტ. - 

ქურდებმა, „დააჭერინებს იგი მათ ჩვენ თავსო“, თქვეს და გაეცალ– 

ნენ (ღობეს გამოშორდნენ). 

..აგოროდ აფნჭ ლგსგტრათ (·ი·)–კჭდგ–ნ – ტ. ტ. ––- (იმ) ქა- 

ლაქში მისი (ქალის) სურათი ეკიდა (იყო გამოკიდებული). 

კგლა/'გ'- „პუჭრუტანაში/, „გამჭოლ“... 
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ა ფხ. 

აგიგრ არახიგც კგლგ-ლდო9ტ -- ნემსს ძაფს უყრის. 
აჰიგს აშაპგ აგიარა 9-კგლა-ხან, 9-კგლა-ფწიეიტ -- ხბოს ღო- 

ბეში ფეხი ჩარჩა (გაეჩხირა) და მოსტყდა (მიგ ჩაუტყდა). 

ჯარჯ 9ი-კგლა-ძიტ –- სადღაც დაიკარგა, ჩაიკარგა (მთლიანად) 

აფენჯგრ დ-კგლ-ფეიტ -- ფანჯრიდან გადმოხტა. 
აჰიგნაფ ახგ ახ“-კგლ-სტა ახიამცგ“გ კგლ-სტეიტ -- ანდ. –- 

სადაც თაგვის თავი გაძვრება (გაეტევა), იქ მისი ტანიც გაძვრება 

(გაეტევა). 
აბგახიჭგ ფჰიგს დაანაგონ, აბგადუ კგლ-ფშიტ4ან –- ანდ. –- 

ტურას ქორწილი ჰქონდა (ცოლს თხოულობდა, მოჰყავდა), მგელი 

იჭვრიტებოდა. 

აშიშ» დ-კგლა-ხაზშია იბეგ თგრყგყნგ -- ანდ. –- მას ჩახშუ- 

ლი (ჩახრინწული) ხმა აქვს, როგორც წნულ ღობეში გაჩხერილს. 

დზაკიუ ზბანდაზ ჰია 9-კგლ-კაანგ სნეიზგფშაიტ –- ბ. შ, -- 

ნეტავ ვნახავდე, როგორია-თქო დაკვირვებით შევხედე. 

იხთგრფაგ“გ 9იუჟაპა ინაქიკნალჰან, იჟევახრ ლნაპგ ნ-კგლგ- 

ლდეი5ტ –– ა. გ. –– ყაბალახი ნაბადზე მიაკიდა და მას მკლავში ხე– 

ლი გაფყარა. 

შფში ლგლაღგრძქია ინაპგ იახ“აქითიოხ ი-კგლგ-რბლაა4ან -- 

1ს. –– მისი ცრემლები ხელზე რომ ეღვრებოდა, ხელს უთუთქავდა 

('ამო!უწვავდა). 

აბაზ, 

აფშგრჰა აძგ კგლ-სიტ -- ვედროს წყალი გასდის. 

აჟარჯაყ ალმია კგლ-ჩიტ -- ბუხრიდან კვამლი ამოდის. 

ადგ“გლ დ-კგლ-შითტ -- ქვესკნელში (მიწაში) ჩაძვრა (გაქრა). 

აგიგრ ალართა 9-კგლგ-ლციტ -- ანდ. –- იგი ყველაფერს 
ნემსის ყუნწში ატარებს (=ცნობის მოყვარეა). 

ასარან იგლა კგლ-ხთა ახჩა კგლა-რჭია ––- ანდ. –- ხარბს თვა- 

ლი ამოთხარე და შიგ ფული ჩაუსვი. 

ჩცფგნჰიჰ ზწუ უთამპყ .ი·გ”-კჭლ-ს·ჭამ _ ანდ. - დამადლე- 

ბული (ლუკმა) ყელში არ გადადის. 

აგიგრ ცა-კგლ-სტა არავიაგ“გ კგლ-სიტ –- ანდ. –- სადაც ნემსი 

გადის, იქ ძაფიც გადის (ძვრება, ეტევა). 

აჭიგლა ამიფან დ-კგლ-შითტ (დუმფთა დგძტ) -- ანდ. -- მი- 
წა შუაზე გაიპო და ის (თან) დაიტანა (შიგ ჩავარდა). 
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.-. „სა ს-კგლ-სგპ აკგლწიარა“ იჰიეიტ აჩკიგნ –- აშხ. ტ. -- 
»„მე გავძვრები ნახვრეტშიო“, თქვა ბიჭუნამ. 

ზანგ ჭკიგნკ ათოფ ანაჟიშთ, ათაზი ლთგძგ-ჭკიგნნ ავგსი- 

ჭკიგნლა 9-კგლ-სითგნ აფჰიგსფა-ჭკიგნ-ფშიძდ დგზთაწიაზ ამყიგბა 
ითასიატ –– ტ. ტ. –– ერთხელ ბიჭუნამ ბურთი რომ ისროლა, დე– 

დაბრის სახლის სარკმელში შევარდა და ხაპერაში ჩავარდა (შიგ 

ჩავარდა), რომელშიაც პაწია ლამაზი ქალიშვილი იჯდა... 

ლბაა- (აფხ.) < ლბმა- (აბაზ., „ძირს“, „ქვევით“... 

აფხ. 

აწლა დგ-ლბაა-იტ -- ხიდან ძირს ჩამოვიდა. 

ამწიგმში ლბაა-იგშთიტ –- გიდელი ძირს ჩამოუშვა. 

არახი ლბაა-იცეიტ - (მთიდან) საქონელი ჩამორეკა. 

აჭთაწა ლბაა-იდეიტ -- ლუ)მა გადაყლაპა. 

„.ადვგ ხაა ლბაა-დო იფშიუპ – ა. გ. –- .„.საამო სუნს ყლა- 

ჰავენ რა, უყურებენ (ელოდებიან, იცდიან). 

აწლა იქილო აშაპაჭ=გ დგ-ლბაა-ტვიტ - ანდ. -- ხეზე ამსვ- 

ლელი ძირსაც ჩამოვა. 

-.. დაჩთაკგ ბააძატიგს იყგრყგ «იმგ-ლბაა-ცზარ.. – ა. გ. – 

სხვა რამ სითხე ყელში (ხახაში) რომ არ ჩასვლოდა (გაესინჯა)... 

...აკრგრართაჭსთ აკგ დნაცჰარც დახ“ნა-ლბაა-ზ... -- 1ხ. -- ...სა– 

სადილოში წასახემსებლად რომ ჩავიდა... 

სარგ“გ აძლაგარა“ სგ-ლბაპ-რც სგი2 ითოჟუპ – I|ს. –– მეც 

წისქვილში რომ ჩავიდე, ვფიქრობ. 

ანცია დგყაზარ დაჰზგ-ლბაა-ფშთ2გპ – 1ხ. –-– ღმერთი თუ 

არის, გადმოგვხედავს (ზემოდან ქვევით). 

აბაზ, 
არახი მა-ლბმა-ხტ -- საქონელი ჩამოვიდა (მთის საძოვრი- 

დან). 

ჟუვაფშ=თლგრქიგნ -- ჟიმიანდ, ჟუმა-ლბმა-რგქიგნ -- ჭიგლა – 

ანდ. -- შეხედავ ზევით და -- ცაა, ქვევით დაიხედავ და მხოლოდ 
მიწას დაინახავ (მიწაა)... 

აშხარულ დიალექტში ლბმა- > ლბაა წარმოდგენილია გა– 
მარტივებული ზბაა- სახეობით: 

-..დანიზვამგალა,ა დაა-ბაა-სგნ დგიგუ-მაცრრა დგჯგიგალან, 
აჩ=გ დაქიირტიე -- აშხ. ტ. -- ·.ზედ(ცხენზე) რომ ვერ აიყვანა 
ის, ძირს ჩამოვიდა, წაიყვანა და ზე-აყვანით ცხენზე დასვა. 
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აჟარბა ანი აჭვგტიგს ჟგ აანქეითა, ანახ“გთ აჟქია იშარეიფში- 
გმ2ზ ანაბა, ი-ბაა-ნამდგრნგ აბზ აწაყა იააწანარხეიტ –- ამხ. ტ. -- 
ეს, ადამიანის ხორცი რომ მისცა, ორბმა დანარჩენ ხორცებს რომ 

არ ჰგავდა, შენიშნა (ნახა), არ გადაყლაპა და ენის ქვეშ შეინახა. 

აბაზურში ამავე დანიმნულებით შეიძლება შეგვხვდეს ბღა- 
წინდებულიც, მაგ.: 

აჟუმა ტვარგგლპთა Mგგ“მა-ბღა-რგახპ -- ანდ. -- ხალხი შენ 
ზევითაც აგიყვანს (აგამაღლებს) და ძირსაც ჩამოგიყვანს (ჩამო–- 

გაქვეითებს)... 

მაგრამ ისინი განსხვავებული გამოყენებით ხასიათდებიან. 
ბღა- მიჰყვება ჩვეულებრივად პრევერბებს, რომლებიც ზმნის ძი- 

რებს ერთვიან, მაშინ როცა ლბმა- > ლბაა- > ბაა- ზმნის ძირებ- 

საც შეიძლება დაერთოს და დამოუკიდებლადაც მოგვევლინოს 

„ზევიდან ქვევით მოძრაობის გამომხატველ ზმნად. 

ნგყი- (ნყი)- „სიბრტყის გასწვრიე...“ 

აფხ. 
ჰაღოჟ იფსგ ნგყიგ-იცააიტ -- ანდ. -- მტერია, სული წაიწ- 

ყმიდოს. 

სარა ყ“აწიგრა სგლამგრგგლაძაკია შიარა ს-ნგყი-ჟიგალა ჰია 

რანაჰიარც ათახგტშია... –- ბ. გ. ნიავი არ გამაკაროთ (სველ, 

ცივ ადგილას არ მომათავსოთ), ისე მომიარეთო, თითქოს ეს უნ- 

დოდა მათთვის ეთქვა. 

აბაზ. 

აფშთა იგ-ნყი-ნაგატ, აწის იაშატ, აჰიგჰიგ”გ იამატ -- ანდ. –– 
ქარმა წაიღო (გაიტანა), ბეღურამ გაიგონა, მტრედმაც გაიგონა. 

აგრ იტგს ჭიგლაჟაწალა 9გ-ნყიგ-იგიტ -- ანდ. –- იგი თავის 
საქმეს მიწის ქვეშ აკეთებს, ასრულებს (=ატარებს), (ე. ი. დიდი 
საიდუმლოებით მოსავს). 

ბგზშიათა იაცუ ზგმმია 4დგრგნდა –- ზქილა 9გ“გ-ნყი-უგემ -- 
ანდ. –-– ნეტავ ყველა ენა იცოდე, რაც კი არსებობს -- ზურგით 
ხომ არ ატარებ. 

ლაბავალა დგ-ნყი-გრციტ –- ანდ. –– ჯოხით მირეკავს (აგდებს, 
ატარებს) (სამუშაოდ!. 

თა/გ- „შიგნით (სიღრმეში)...“ 
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ა ფ ხ· / 

აჟავ-ყიგშს იგიგ --თო-ე ავგ იაშუ იგბზ იგქიუპ -- ანდ. -- 

რაც ჭკვიან კაცს გულში აქვს, მთვრალს ის ენაზე აქეს. 

ახიჭ2 აშიკოლ დ-თო-ჟუპ -- ყმაწვილი სკოლაში სწავლობს 

4სკოლაშია). 

აფსგძ აძგ 9-თო-ჟუპ -- თევზი წყალში ცხოვრობს (წყალშია). 

აკიარა თა-ბე9იტ –– ღელე დაშრა. 

აცი ზხიაფშიგზ აბლა თგ-იხიტ -- ანდ. -- ხარმა ვისაც შეხე- 

'დრა, მან თვალი ამოთხარა. 

ციგ გნ =ანაამთამგზ ააბთრა დ-თა-ლტ – ანდ. –- ცვიგინმა, 

როცა დრო არ იყო, მაშინ გარეკა საქონელი ზამთრის სადგომში 

«ზედმიწ.: (საქონლით) შევიდა სადგომში). 

ეგ გზმამ უცა დ-თო-ეჟმგრფშოაგნ -- ანდ. –-– არაფრის მქონეს 

შშენს ბეღელში ნუ შეახედებ.. _ 

ახ“ჩა დანგფსგ იკია =-თა-ფშატან ამში თა-მზააიტ ჰია –- ანდ.–– 

მწყემსი რომ მოკვდა, უბეში უყურებდნენ (შიგ ეძებდნენ), ყველი 
შიგ არ ედოსო. ! 

აქსრა 9-თგ-ჟხტა ანგში ალა აქთრა უზგრთიტამ –– ანდ. –– იმ 

მიწით, რომელსაც ორმოდან ამოიოებ, ორმოს ვეღარ გაავსებ. 

ახ“აფგრჩ ქეიფში იცის დ-თა-ლოიტ -- ანდ. -- ზღარბივით 

ძვრება (შედის) თავის ტყავში. 

აჭთგ ბააფს აჟია ბააფს თგ-წუეიტ –- ანდ. –- ავი პირიდან ავი 

·სიტყვა აშოდის· 

ჟასაკ ატგშძა 59-თა-ფალარ, აგიართა ზეგ“ 'ფ4ახ <9-თა- 

ფალოიტ -- ანდ. –– ერთი ცხვარი რომ ჩახტეს უფსკრულში, მთე– 

ლი ფარა იქ ჩაცვივა. 

აჟთრა ზეხნ2ზ იფა დ-თა-ჰაიტ -- ანდ. –– ვინც ორმო ამოთხარა, 

შიგ მისი შვილი ჩავარდა. 

გიგდაჟთანტიი სააგანგ სან ლაჰიშა ლჭოაგ აშიკოლ ს-თა-რწეიტ 

–- ა. გ. –– გუდაუთიდან წამომიყვანეს და დეიდასას (დეიდას სახ– 

ლში) სკოლაში შემიყვანეს. 

...სგნტია ფგთკ თა-სთიეიტ –- ა. გ. –- ..წელს (ღვინო) ცოტა 

დავაყენე (შიგ ჩავასხი). 

აბაზ. 

9ჩია დ-თა-მიატ -- ის გახდა (შიგ-გახმა). 

აჭრ ჰქვთ მშარდღა დ-თა-ნ -- ის დიდხანს ცხოვრობდა (შიგ 

დყო) ჩვენს სოფელში. 
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ამიგჭიმიგს =აჯალ «იგკია 9-თა-პ -- ანდ. -- ადამიანს სიკვდილი 

უბეში უდევს. ! 
აქიტუ აჯა დ-თა-ლიტ -- ანდ. -- ქათმის თავში ძვრება, შიგ 

შედის (გამოუვალ მდგომარეობაშია). 

აძგ უ-თა-9იდაპთა ბახთა ჟმა-თგ-იდახპ -- ანდ. –– წყალში შე- 
გიყვანს და მშრალად გამოგიყვანს. 

აქაგჯმა შიარახჩია ავაურფატ-ჰია აქიგჯმა თარა 9-თგ-წუმა? -- 
ანდ. –- მგელს ირმის ტყავი რომ გადააცვა, სამგლიდან (მგლის 

სადგომიდან) გამოვა? 

ამიგჭიმიგს 9ჩია შარდ+ თა-ძიტ -- ანდ. –- ადამიანისს ტყავი 

(კანი) ბევრს იტევს (შიგ). 

სჩია ს-თა-ძიტ –- ანდ. ––- ჩემს კანში ვიწვი. 

ამგია 2=-თა-ტწალაკგ“ი გ“მა-თგ-ჰიუმ –- ანდ. –– მუცელში რამ- 

დენიც უნდა ჩაუშვა (ჩადო), არ გამოჩანს (შიგნიდან). 

აკიჭგს მამდამიგ აძერშთგ 9-თა-ფიტ –- ანდ. –- მოხეტიალე 

წიწილა მდუღარეში ხვდება (შიგ ხტება). 

აჯმა გღდი აძჭ ·ი·–თა-ფშა?”,ნ, „სჭცჯრკიაპ“ აჰიპტ –- ანდ. -- დო- 

ლა თხამ წყალში ჩაიხედა და თქვა, „ჯერ კიდევ ახალგაზრდა, ნორ- 

ჩი ვარო4“. 

ბაგა ცა-თუ ლა თა-შარტ -- ანდ. –- სადაც მელა (შიგ) არის, 

იქ (შიგ) ძაღლი ყეფს. 
შაჩიკ“გს ცანგმ =შაპბლავ თა-იგრგგლტ –- ანდ. –- სადაც მი- 

სი ფეხის ნეკი არაა, იქ (შიგ) ტერფს დგამს. 

აჟი დუგგილაზთგნ ჟგკია წგძ თა-ჭიაპ -- ანდ. ––- ის თუ შენი 

მეზობელია, უბეში რწყილი გიზის (შიგ). 

არი ბზითა შიგიგ 9-თა-შიკგ -- ეს კარგად დაიხსომეთ (შიგ 

ჩაიჭირეთ). 

6. ირიბ ობიექტ-დართული ლოკალური პრევერბები 

პრევერბთა დიდი წყება ჩვეულებრივ დაირთავს პირთა კუთე- 

ნილებით პრეფიქსებს და ამ გზით იწვევს პრევერბიანი ზმნის ფუ–- 

ძეში პირთა რაოდენობის ზრდას. ბუნებრივია, რომ ამ რიგის პრე- 

ვერბთა როლში უმთავრესად გამოდის ის ძირები, რომლებიც უკავ– 

შირდებიან სხეულის ნაწილებს ან მათ უთანაბრდებიან. 
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ასეთებია: 

აფ ხ. 

ჭ·ყა/··გ·|- „·მიგ“, „ზედ“··· 

აბახი დ-ა-ჭია-ლეიტ -- კლდეზე ავიდა, კლდეს აჰყვა. 
აჟია ი-ჭთგ-იხიტ – მას სიტყვა ჩამოართვა. 

აჟია ს-გხა-ირხიტ –- სიტყვა პირში მომახალა. 

აჟაჯგ დგზლარდგრჯტა ჟთაკ“ალა აკი2მ, აჟნაკ7ა აჯმაგ“გ 9-ა- 

ჭთო-ტპ -- ანდ. -- ადამიანს წვერით როდი იცნობენ, წვერი თხა- 
საც აქვს (ასხია, მას-პირზე-აქვს). 

· ჰიაკ 3-კაკანკ ა-ჭიგ-წაძომ –– ანდ. –-– ღორს ორი კაკალი პირ- 

ში არ ეტევა. : 

ამკან დგ-ლ-ჭთა-ჰაიტ –- გზაზე შეეფეთა მას. 
ახიჭგ დგმწიგჟაკია იან აკვკა 9-305-ლკუამ –- ანდ. –- ბავშვი 

სანამ არ იტირებს, მანამ დედა ძუძუს არ მოაწოვებს (მას პირში 

არ „ჩაუჭერს“). 

აჩთადა ხ“ტიგ ღირა ა-ჭია-რწომ, რაზნგ კიადგრ აქიგრწომ –- 

ანდ. -- სახედარს ოქროს აღვირს არ ამოსდებენ (პირში), ვერცხ- 

ლის უნაგირს არ დაადგამენ. 

ამათ ბზგ 9-ჭიო-ე4პ ჰია შაიზგრჰიოზწიყ“ა დგყან -- ბ, შ. -- 

გველის ენა აქვსო (აბიაო, პირს-აქვსო) რომ იტყვიან, სწორედ ის 

იყო. 

--ეს ეიზარა დგ-ჟ-ჭთა-გგლან დგქიგგლო9ტ -- ა. გ. ––- ყოველ 
კრებაზე შენ (პირისპირ დგომით) წინააღმდეგ გამოდის. 

ი-ბ-ჭთა-შიალაკ“ ბგმჰიან! ––- ა. გ. -- რაც ენაზე მოგადგება 

(პირში მოგხვდება), არ თქვა! 

აბაზ. 

აჰიგნაფ აჰიგნაფკგგა 9-ა-ჭაა-შიატ –- თაგვი ხაფანგში ჩავარ- 

და. 

აფშია მა-ჰ-ჭთა-სიტ –- ქარი პირში გეცემს. 

ჭაიამშთ ი-ჭთა-პ –- ანდ. -- მას ბედნიერი ენა აქვს (აბია, შიგ 

აქვს). 

ჩიგბზრი ზმუ დამა 9-ჭთაპ ––- ანდ. –– ვისაც კარგი ცხენი ჰყავს, 

მას ფრთა აბია (ზედ აქვს გამოსხმული). 

კ“აფა მა-ი-3>ა-ლტ –- ანდ. –– მას (მამაკ.) დუმა გამოება. 

აურ იჯკახბასთა ს-ჭაა-პ -- ანდ. -- მისი პურმარილი მივიღე 

(პირში მიდევს). 
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ალაგა #გმაჩი ი-ჭაა-ტგმწან –- ანდ. –– სულელს პირში ხელს 

'(თითს) ნუ, ჩაუდებ. 

ახშა მა-ი-ჭიგ-ჟლიტ -- ანდ. –- პირიდან რძე მოასხამს. 

ამცაბზ მა-ი-3=გ-ყ”იტ -- ანდ. -- მას დიდი ტემპერატურა 

აქვს (მისი პირიდან ალი ვარდება). 

..ზჯარა აძლიგ დმა-ს-ჭსა-სიარგქიგნ.. –- ტ. ტ. –- სადმე ვინმე 

რომ შემომხვდეს... 

„.მომო, ჟგზიგგ“გ იგ ჰახდგრამ ჰპა-ი-ჭ=2-წგი ჰმა-ი-ჭ=გმწგი... 
– ტ. ტ. -- ..არა, ჯერაც არ ვიცით მას ჩვენ გავეცალეთ, თუ არ 

გავეცალეთ... 
მიგ–შაპგკ 9ი-ჭაა-ბთა, მგსი-ჰიგსკ ნაძიტ –– ტ. ტ. –– ორი ფეხი 

აბია (ზედ აქვს), დათვის ბელის ოდენაა („წვდება“, „აღწევს“). · 

წა|[ :I· "ქვეშ“) "ში 

ა ფ ხ· 

აჟუაპა ს2-წა.ალგრშიიტ –- ნაბადი გამიგო, დამიფინა. 
9ფა დ-ი-წა-ჰიჰიეიტ –- თავის შვილს შეუყვირა. 
აჩიგ ფშ-შაპგკ ა-წო-4პ, ახა იშაციხნ-სლოიტ –- ანდ. –– ცხენს 

ოთხი ფეხი აქვს (ქვეშ-აქვს), მაგრამ მაინც წაიბორძიკებს (ბორძი–- 

კობს). 

ახ”გ ნაპგ §-წა-მ,, შაპგ §-წა-მ, ახა ზეგ“გ ალმთოიტ –- ანდ. –– 

ოქროს არც ხელი აქვს (ზედ აქვს, აბია), არც ფეხი აქვს (ქვეშ აქვს), 

მაგრამ ყველაფერი შეუძლია. 
შააანძა იგგლაზ 9ჩხან აჩ=აბა §-წა-იკიტ –- ანდ. –- ვინც ად- 

რე (გათენებამდე) ადგა, თავის ჭაკს კვიცი შეუსვა (ქვეშ დაუჭი- 
რა). 

წგფხ დგზხგფოზ სგნტია დ-:-წ2-სტეიტ -- ანდ. –– რასაც შმარ- 
შან ზევიდან ახტებოდა, წელს მის ქვეშ ძვრება (გადის). 

აშარ %-წო-4 აჰია ძგ ხიაშგმზარ ძგ აზგქიტამ -- ანდ. –– გოჭე- 
ბიანი ღორი (ღორი რომელსაც გოჭები ქვეშ-ჰყავს) თუ არ მღვრიე, 

(სხვა) წყალს ვერ დალევს (=ღორმა თქვაო, გოჭები რომ დამესია, 
მერე სუფთა წყალი არ დამილევიაო). 

--უგსყანტირ ახ“ჩა ხგბს იგმან აჟივან, გიაბანს «გ-წა-ნ აშხა- 
ტიგლა აცაყ“ა ხ“შიაშია –- ა. გ. -- მაშინდელ მწყემსს თავზე ცა 
ეხურა (სახურავად ცა ჰქონდა), ლეიბად ეგო (ქვეშ ჰქონდა) მთიანე– 

თის ცივი სიპი ქვა. 
„.9ფაწა დ-ა-წა-ჩჩო იჭაგნეიხონ –- |ხ. –– ულვაშებში ჩაცი- 

ნებით მიბრუნდებოდა. 
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“ესგშგქ, ესგხინლფაზ აჟივან წატგლა «9-5-წა-ფმხტა «იაათ- 
გგლალოიტ -- 1ხ. –– ყოველ დილით, ყოველ საღამოს უძირო ცის 

ქვეშ შემყურე დგება (ჩერდება) ხოლმე. 
-- იუგხ“ზეი ჟარა, ი-94გ-წა-ლაზელ?! -- 10. -- რა დაგე– 

მართა შენ, რა შეგიჯდა (რა შეგივიდა)?! 

... აჭაჯ რგცია გყამ –– რტია, აბნა იგლოჟ, აშიაქ“ 9-5-წო-უპ- 

1ს. –– ...ხალხს ძილი არა აქვს და მოსვენება, ტყეში გახიზნულებს 

თოფი უჭირავს ხელში (თოფის ქვეშაა). 

აბაზ. 

აგიგშახიარა თოქ“ალ” §-წა-პ -- ანდ. –- რისკი კეთილი საქმეა. 

აბგვი დ-ა-წა-გგლაპ -- ანდ. -- კლდეს ბიჯგად უდგას (მის 

ქვეშ დგას). 
შაპგ %-წა-მ ჭიშია ავატმგრგგლგნ -- ანდ. –- რასაც ფეხი არა 

აქვს (ქვეშ არა აქვს, არ აბია), რქას ნუ დაადგამ. 

მარიანგჟი ლთგრჩა აჰ =ფგცქია 9-რგ-წა-შიატ -- ანდ. –“- მა–- 
რიანის კვებულა თავადის კბილებში მოხვდა. 

ამცა დ-ა-წა-ჩიჰიიტ -- ანდ. –– ცეცხლს აღვივებს (ქვეშ უბე- 

რავს)· 

დგზქიგიგღუზ აცჰა «გ-წა-ფჩ=ტ -- ანდ. -- ხიდიი რომლის 

იმედიც ჰქონდა, ჩაუტყდა (მას ქვეშ). 

აწლაქია რფნგ დ-რგ-წა-ლდატ -- ტ. ტ. -- ხეების ქვეშ (ჩრდი- 
ლში, ბაღში) შეიყვანა. 

-.. აწლაქია რჭიგ §58-ა-წა-ნ ––- აშხ. ტ. -- ხეებს ქვეშ (ჩრდილ- 

ში) იყენენ. | 

ვა/'გ- - აფხ· ხა/'გ1- „ხედ“, „ზემოთ“... 

აფხ. 

აფსტიგ“გ აფსგ ა-ხო-ეპ -- ანდ. -- ცხოველსაც აქეს სული 

(ზედ, თავს აქვს, ადევს). 

აფჰეგს შიგ-ფსგკ ლ-ხო-ტპ -- ანდ. –– ქალს ასი სული აქვს 

(ზედ აქვს, ადევს...). 

აბზრაბარა აბლა ა-ხა-მ –– ანდ. –- სიყვარულს თვალი არ აქვს 

(ზედ არ აქვს, არ ადევს...). 

აყიჯალ შიბგლგ ოზ ახვა ა-ხა-შიეიტ –- ანდ. –- ქოთანი რომ 

მიგორავდა, ისე დაეხურა (თავზე ჩამოეცვა, მოხვდა) თავსახურავი. 

ახ“ჩა ბზია ფშგბლაკ ი-ხო-უპ -- ანდ. –– კარგ მწყემსს ოთხი 

თვალი აქვს (აბია). 
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აკგ ზთოჟ აჭტალგრ ავგქიცია რგბლა ა-ხ-უპ -- ანდ. –– ღვინიან 

კასრს ღვინის მსმელების თვალი ადგას. 

აჭქაარაგ“გ ჟტავგ 95გიგ ა-ხ-შირიტ -- ანდ. -- ახალგაზრდობაც 

ბეზრდება ადამიანს (გულიდან გადაუვარდება). 

ამგჟადა ეითდგიგალაზ, ნასგფ ზმაზ დ-ა-ხა-ტიქტქიტ – ანდ. -- 

უბედურის მონაგარს (თავმოყრილს) ბედნიერი დაეუფლა (ზედ- 

დააჯდა). 

ფჰიგს ეიბაკ დგ-ლ-ხა-ტიეიტ -- ქვრივ ქალს ჩაესიძა (ზედ- 

Iსიძედ)- დაუჯდა). 
დგზოგსდა ანგი იჰიატიგ ხაწან2 ჰარა ჰჰიატიგ ი-ა-ხგ-ფო... - 

ა. გ. –– ვინ არის ის, მის ნათქვამს რომ იჯერებს (დაიჯერებს) და 

ჩვენს ნათქვამს გადააბიჯებს (გადაახტება). 

იშინგ =გყან ლშაპქია, იშინგ იგყან ლნაპქია, ახა ამცა რ-ხგ-ნ 

ლგბლაქია –– 1ს. –– გაყინული ჰქონდა ფეხები, გაყინული ჰქონდა 

ხელები, მაგრამ ცეცხლს აფრქვევდა მისი თვალები. 

ჟაჟლგ ესგმშთა აჟგსგმშიაზ აკოლგნხარა-” დმააირ,» ფსგხია 

9გმამ, იანგ= იარეი როჟტპ ავნგ ი-ა-ხ2-# -- 1ხ. -- ახლა ყოველ- 

დღე სამუშაო დღეს კოლმეურნეობაში რომ არ მოვიდეს, საშველი 

არა აქვს, რამდენადაც ისა და დედამისია შინ მხოლოდ (ბატონ- 

პატრონი). 

-. აძღაბ-ცია ყიგბზყიგბზუა ი-ლ-ხა-ნ –- 1ხ. -- ახალგაზრდუ- 

ლი შესახედაობა (ფერ-ხორცი) ჰქონდა. 

ავნგ რმაცარა დ-ა-ხ-უპ -- შინ ის არის მარტო (ბატონ-პატრო– 

ნი). 

აბაზ, 

ბგჟფსგკ ლ-ვა-პ –– ანდ. –- მას შვიდი სული აქვს (უდგას 
·ხედ). 

ამი ბზი კას ლ-ვა-ლწატ -- ანდ. –– კარგმა ქალმა თავსაფარი 
მოიხვია (დაიხურა). 

უშიუზთგნ –-– სვგლფა #ჟ-ვჯა-წა –– ანდ. –- თუ გეშინია, ჩემი 
ქუდი დაიხურე. 

აქიაშთ45 ლასგ ი9-ა-ვ2-წიტ, აქია სსა ჩიარაჟტიტ ––- ანდ. –– თქე- 

ში წვიმა ჩქარა გადაიღებს („მის ზეიდან გადავა"), წვრილი წვიმა 

დიდხანს მოდის. 

ალა ჩკიგნ ალა დუ «9-ა-ვა-ფშალიტ -- ანდ. –- პატარა ძაღლი 

დიდ ძაღლს ბაძავს („მას ზედ უყურებს“). 
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ალაჩია #-ვა-იგრფატ –- ანდ. –- მან ძაღლის ტყავი ჩამოიც–- 
ვა (=სინდისი დაკარგა). 

ამჭთქია წწა ბჟგ მა-რ-ვ2-წუა იბგლტაზთგნ «იხ“თახუშიტ ია 
ყატმაკ ტალაშიიტ –- ანდ. –– თუ შეშებს წვის დროს ტკაცანის ხმა 

ასდის, ან სიცივეს მოასწავებს, ან ჩხუბს. 

აფსგნამვა ტცა დ-5-ვა-ტმგრფშითგნ –– ანდ. –– ხარბს შენს ბე- 

ღელში ნუ შეახედებ (ზედ ნუ დაახედებ). 
ჟგზლუ 5გ-რ-ვგ-სთა ჟაბაცუშა -- ანდ. –- რა (ხალხშიც) ხარ, 

იმათგან რომ განსხვავდე („მათ-ზე-გადახვიდე, გადასცილდე“), სად 

წახვალ? 
ზაჯი 9ჩია მიან =გ“გ-ი-ვგ-რხჟუამ –- ანდ. –– ერთ ადამიანს ორ–- 

ჯერ ტყავს (კანს) ვერ გააძრობენ. 

..0-#-ჭა-გგლაქ!ი!უ აწინა?” - ი-ს-ვა-გგლაქ!ი1უ, აქიგჯმა ლა- 

კგლხგაპ –– ტ. ტ. -- თავზე რა გაქვს (გადგას)? –– თავზე რომ მაქვს 

(მადგას), მგლის თვალ!ებ!ის დამთხრელია. 

... იაბაძა-ხარწი-ბზიზ, აჟასა ჩ-აყ“გ თგმიგ ა-ვა-ჰიტ –– ტ. ტ. - 

-.რა რიგ კარგი მაწონი იყო, ოღონდ ჩონჩორიკის სუნი ასდის. 

-.. ავარფა ა-ვა-იწახგნ... დგძიგქიგლხტ –- ტ. ტ. -- საცობი (სა- 

'ხურავი) ჩამოაცვა და... გაემართა. 

-. აფსგ ლ-ვა-ზწაზ ტას იპიქიტ... –-აშხ. ტ. –– სული ვინც ჩა- 

უდგა მას, ასე თქვა... 

ქი'გშ1- „ზედ“, „ზედაპირზე“... 

აფხ. 

კ·პჟ··ჟ 9გმოტ ჰათგრ იზ-5-ქიგმ –– ანდ. –– ადამიანს რაცა აქვს, 

მას არ აფასებს (პატივი მასზე არ უდევს). 

ღუავგ 5ახ“იხ”ტა ინაპგ 5-ქიგ-იკტე9იტ – ანდ. –– ადამიანს სა– 

დაც სტკივა, ხელს იქ იდებს (ზედ ადებს). 

აბგნკიტგ ბჟარჯა ა-ქიგ-მ –- ანდ. –– ტყის ქათმის გაწვრთნა არ 

“შეიძლება (,ზედ არ ადევს"). 

ახაბჟ =ხგ აშირა 5-ქი-გგლტ –- ანდ. –– თავქეციანს თავზე (კი- 

დევ) მსხმო (მუწუკი) ამოუვიდა (ხედ დაედგა). 
აჰაფშა უშათაყაატა ეიფში ი-ტგ-ქი-ყაატეიტ -- ანდ. ––- ჭურ- 

ში როგორც ჩასძახებ, ისე ამოგძახებსო („იგი შენ შემოგყვირებსი). 

ამში ახაჰი §-ქი-ჰან იმბგბრტ, ამჭიგხი ა-ქი-ჰან იმბგბრტ, აბღ“გც 

ან-§-ქი-შია აბგბრა იალაგე9ტ –– ანდ. -– დათვს ქვა დაეცა (ზედ) და 

არ იღრიალა, მორი დაეცა და არ იღრიალა, ფოთოლი რომ მოხვდა 

(ხედ დავარდა), მაშინ იღრიალა. 
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ახაჰი შიბგლგ“ო აწგთია ზ-5ა-ქი-ლომ -- ანდ. –-– აგორებულ 
ქვას ხავსი არ მოედება (ზეღდ). 

ზეგმჩ ი-5-ქი-გიგღტჟა დმაქარძომ –– ანდ. –– ვისაც თავისი ღო–- 

ნის იმედი აქვს (მასზეა დაიმედებული), ის არ იმუქრება. 

ალქია ჟუაარა ზთერზ -- აჭთაცი 9M-5-ქიგ-მტიან ჰია ეიჰიონ –- 

ანდ. –– ვინც შარვალი გაანათხოვრა, ზედ (კალთაზე) არ დაჯდეო, 

ეუბნებოდა. 

ალ აძახია ა-ქიგ-მლარგ“გ იაჟიუვიტ -- ანდ. –– თხმელა, მას– 

ზე ვაზი რომ არ ავიდეს კიდეც, დაბერდება. 

ჰაჯგ კ“არანტგხი საკიზარ, ლასსგ 4ახ“სგრხიგპ სარა! -- დლა– 
სგ-ქი-ყაანგ, ჩთგ დაასნგ აშხთა დგნთყ”ეიტ –- ბ. შ. –- ჰაჯი კია– 

რანტიხვი თუ ვყოფილვარ, მალე გაგიხდი სანანებლადო შემომ- 
ყვირა, ცხენს ჰკრა და ეზოდან გავარდა. 

ზნგ, ახიი-ლფაზ ამხაყგნტიი დშააატაზ, ყასთვი დ-იგ-ქი-შიელტ–- 

ა. გ. –– ერთხელ, საღამოს ყანიდან რომ ბრუნდებოდა, მას ყასთეი-” 

შეხვდა (ხედ მოხვდა, შეემთხვა). 

აბაზ. 

უფსარჭიგ სე-ქი-უმა? -- ანდ. ––- განა შენი ვალი მადევს? 
აჩაგ იმაკამიატა აჩიემგიარვაქიი «9-რგ-ქი-იწიტ -- ანდ. –- 

ვინც ცხენიდან ვარდება, ის ყველაფერში მოსართავებს ადანამაუ– 

ლებს (მათზე დებს). 

ანგმხავა აჰაყიარართა შითგრძა §-ქი-იფსიტ –- ანდ. -- უქნარ» 

ფეტვს ქვიან ადგილზე თესავს (ზედ აპნევს). 

აფშია დ-ა-ქი-ჭვია აძგ მაჩიგლა დგლასიტ -- ანდ. –- ქარზე: 

ზის და თითს წყალში ყოფს, ტიკავს (= თავქარიანია). 

ალა ავა უშმშრგქიგნ აჯიჯიგ მა-52-ქი-ხიხიიტ –“- ანდ. –-– ძაღლ. 

რომ თავზე (ხელი) გადაუსვა, ძაღლის ნერწყვი (ზედ) მოგხვდება, 

მოგეცხება. 

–- იგ სიგსთგტაშაგმ დამგღლა ზაკგ-ზაკ სიგ-ქი-სგმწაკია ––- ტ. 
ტ. –– არ მოგცემთ, თითო-თითო დამღა რომ არ დაგასვათ. 

.. ლარგ“გ ლგფჰა დ-ლგ-ქიგ-იტ –- ტ. ტ. –- ისიც თავის ქა–- 
ლიშვილს გადააკვდა (ხედ დაიკარგა). 

„.აბალაჰ ი3ვ2ციკ 59-რგ-ქიგ-რწეიტ აციქია ანითა, აჩ=რ 

9-ა-ქეგ-რწეტ აბალაჰ -- აზხ. ტ. -- უბედურება მის ორ ხარზე გა–- 

დაიტანეს (ზედ დაადეს). ხარები რომ გაყიდა, ცხენზე გადაიტანეს 

უბედურება... 
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ლა/ |·გ·| - „შიგ“, „მორის“... 

აფხ. 

აბზ ბავ 5-ლა-მ, იაურჰიალაკ“ აპირიტ –- ანდ. –- ენას ძვალი, 

არა აქვს, რასაც ათქმევინებ, იტყვის. 

ჟუჯამ %-ლა-მ უმჰაწი ა-ლო-უმწან –- ანდ. -- რაშიაც შენი 
ჯამი არ არის, შენს კოვზს ნუ ყოფ. 

ამაშიგრ აჰამპალ 9-5-ლო-უპ --- ანდ. –- მარცხი, უბედურება: 

კოკორშიც (კვერშიც) არის. 

იუგიაბიტა აგიარა 84-5-ლა-იშაშიატეიტ -- ანდ. -- ვინც მოგე- 
რევა, ღობეში ჩაგაწნავს. · 

აცხ ზგფშიტაგ გ «ინაცია ა:-ლგ-იშუელიტ -- ანდ. -- ვინც 
თაფლს ხილავს, თითსაც (პირველი) ამოუსვამს მას. 

აბა რაცია 9=-რგ-ლა-ფშაგზ დგივგზახეიტ –- ანდ. –– იმას ჰგავს, 
ვინც ბევრი მატერია ნახა, დაათვალიერა (მათ შორის შეიხედა). 

აწლა ანაჟილაკ“ ახიარშიგ ა-ლა-ლოიტ -- ანდ. –- ხე რომ და– 

ბერდება, მატლი გაუჩნდება (შიგ შეუვა). 

აბააფსგ «არა იგბააფსრა იზხოჟპ, ჟარა ტ4ჩი-იგ-ლა-უმგალან-–- 
ანდ. –– გლახას თავისი სიგლახე ეყოფა, შენ მას ნუ ერევი (შენ: 

თავს მასში ნუ ჩართავ). 

ამხგ დ-კ-ლ-წიტ -- ყანიდან გამოვიდა. 

დ-პა-ლ-ყრან დცეიტ –- ჩვენგან გავარდა და წავიდა. 

ჯარა-ჯარაგ“გ წლაქიაკ რჭიგ.. აჟ ეიქიაწიაჰაჰარაძა ამახიქი»> 

9-რგ-ლგ-უბაატან –- ბ. შ. –- აქა-იქ ხეებზე... შავ-შავ ყურძენს დაი- 

ნახავდი ხის ტოტებს შორის(იდან). 

სარჯა ჟილარჯა დუკ ს-რგ-ლო-4პ, ჟილარა დუკ ს-რგ-ლ-წიტ -- 

ა. გ. –– მე დიდ ხალხს ვურევივარ, მე დიდი ხალხიდან ვარ გამო– 

სული. 

.. აჯაბაა ში-5-ლა-სწეიტ იახ“ ქიჟთეი –- ა. გ. –– ..შეგაწუხეთ: 

(,ჯაფაში შეგიყვანეთ“) მთელი დღე. 

... ეიზარაკ აჭCთგ მაძანგყიგავგს დ-ა-ლგ-ტხგრ... -- 1ხ. –- ერთ 

კრებაზე ის მდივნად რომ აირჩიო... 

დგ“გლ ბააფსგეკ აჭ·უვ”·, აამთა ციგ აკ ს-ა-ლგ-იააიტ –- 1ხ. –- 

უოდ, უვარგის მიწაზე, ცუდ დროს დავიბადე („შიგნიდან“). 

„აბრგგ“აბრგგ“ ყაზგმწაზ აკოლნხარა დ-ა-ლ-ჰცოიტ“ -- იბჟგ 

გოიტ აიზარაქია რჭთგ –- ა. გ. -- „ვინც ესა და ეს არ გააკეთა, 

კოლმეურნეობიდან გავრიცხავთო“ –- გაისმის მისი ხმა კრებაზე... 

= ))



აბაზ. 

ტ#გ-5ზ-ლ-უ დგ“-ა-ლა-მ –- ანდ. -- შენ რაშიაც ხარ (შენ რა 

·საქმეშიაც ხარ გარეული), იგი მასში არ ურევია (შიგ არაა). 

ზაშია ზმამაჭგზ იხგვიში :-ლა-იწატ -- ანდ. –- ვისაც თავისი 

სიმღერა პატარად (მცირედ) ეჩვენა, თავისი თოფის წამალი დაუ- 

მატა. 

აირგშით დშიგგლუ იფსგ §-ლ-წიტ -- ანდ. -- ჯიუტი (ფეხზხე) 
მდგომარე კვდება (მისი სული (სხეულიდან) გამოდის). 

ატრ იგჯგმსა ავიგც 9-:-ლ-შითგზ აფშიათაგ“ი 95გ“იბუმ -- ანდ.-– 

ეს მას არ აწუხებს (იგი არ ხედავს), როგორც ბეწვი მისი წარბიდან 

მომძვრალი (გამოვარდნილი). 

აცხა ხიშითა ა-ლა-#წატ-ჰია იგ“აცაკჟუამ –– ანდ. –– თაფლს ქო–- 

ნი რომ ჩაურთო (ჩაურიო), ამით არ გაფუჭდება. 

9ფსგზ აჩი ჰიგსფა ა-ლა-95ცე9იტ ––- ანდ. –– მკვდარ ხარს (კიდევ) 

დანა ჩასცა (ჩაურჭო). 

9ვა ამცა ა--ლა-იწახტ –– ანდ. –– თავისი თავი ცეცხლში შერ–- 

ო. 

: და გ“-იგ-ლა-მ –– ანდ. –– უინიციატივოა (შიგ ძარღვი არა 
აქვს). 

დგრრა ზმოჟ მშირაგ“გ 92-ლა-პ –- ანდ. –- ვისაც ცოდნა აქვს, 

მას კაცობაც აქვს (თავისში). 

9ტგმდგრუჟა ამიგ #-9=გ-ლა-მჩიაჟიან –– ანდ. –– ადამიანს, რო– 
მელსაც არ იცნობ, მის შესახებ ნუ ილაპარაკებ (ნუ განსჯი). 

ტგუნაშია ჩიგბჟათა აჭმა -რგ-ლა-ლ –- ანდ. ––- ჯერ შინ „გა– 

იწვრთინე" თავი და მერე გაერიე ხალხში. 

აჩი ანაჟირა აჰიარა 9-რგ-ლა-ჟ -- ანდ. –– როცა ხარი დაბერ- 
დება, შეუშვი ხბორებში. 

ანათგ“გ ირჰიარგზია?!... აზიაკ ა-ლა-რგმწაჟა, დამგღა': რგქიიდ- 

გრწატ –– ტ. ტ. –-– ესენიც რაღას იტყოდნენ?!... სიტყვის შეუბრუ- 

ნებლად (შიგჩაურთველად) დამღა დაასმევინეს. 

ატათ ამიგჯ ირგითგუამიგ2ზ ახარწიგ ძგ §:-ლა-იცისნ ირზირ- 
წიატ –– ტ. ტ. -- ამ ორი კაცისთვის მისაცემ მაწონში წყალი ჩა– 

ასხა (და ისე) შეადედა. 

სარჯ... ატაა ჭქკიგნქია ს-რგ-ლო-ტპ -- აშხ. ტ. -- მე პატარა 
ხალხიდან ვარ (მათში ვურევივარ). 

-. არი ჰაზმო ითუშია-მაშთა აგიგ 8-5-ლა-ტიოპ -- აშხ. ტ. –– 
... ამ ჩვენი პატრონის ფაფუკი (საწოლის) გულში ზიხარ (შიგ)... 

ნ'გ!- „სიბრტყეზე (ჰორიზონტალურად, სივრცეში)“... 
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აფხ.” 

ამვა დ-ა-ნგ-ლეიტ –– გზას გაუდგა. 

ამკა დუ 9-ა-ნ-ჟუ ტავუპ -- ანდ. -- დიდ გზაზე დამდგარი კა- 
ფია. 

-.. §მვა ტდგრტაზარ, აბგრჟიგწიყ“ა ტ-ა-ნგ-ლანგ ტცა! -- ბ. შ.- 
-. თუ გზა იცი, ახლავე გაუდექი და წადი! 

იფშიძოუპ ამვკა, 9-ა-ნ-უ ღანგყოე, დგფშიძოუპ აჟავგ, ამვა 

დან-ა-ნ-უ –- ა. გ. –– ლამაზია გზა, მასზე მავალი როცა არის, ლა– 

მაზია ადამიანი, როცა (მართალ) გზაზე დადის. 

-.. ამვახიასთა დ-ა-ნგ-ლან დააიჟან -- 1ს. -- ბილიკზე სვლით 

მოდიოდა. 

აწლა დ-ა-ნ-ყ”ეიტ -- ხეს დაეჯახა. 
აფშია ლ-ნგ-რდოიტ -- მას ქარს უნიავებენ. 
აბგსთა ა-ნგ-ლწე9იტ –- ღომი დააგო (ხედ დადო). 

.. აშიყიგ“გ 9ში-ა-ნგ-რწაზ -- ბ. შ. -- ..როგორც წიგნშიც 

დაწერეს. 

ლ3ვგზა დშ=გმთაზ დლ-ნ-იეიტ -- ამხანაგგი მწოლარე დახვდა 

(შეხვდა). 

აუარდჭნ დ-ა-ნჭ·ფეიტ = ურმიდან გადმოხტა· 

... რტგს ტნაპგ 9-ა-ნ-უპ -- ა. გ. –– მათი საქმე შენს ხელშია. 

... ზნგკგმკია, ვგნტიგმკია აგაზქეთქია დგ-რ-ნგ-ლა-ხ“ან -- 1ხ. –– 
არა ერთხელ და ორჯერ ყოფილა გაზეთში (მის შესახებ). 

ასტა დ-ა-ნ2-რხიტ –- სიიდან ამოშალეს... 

აბაზ. 

აჩია ატანდგრ 9-ა-ნ2-რხტ -- თივა ურმიდან ჩამოიღეს. 

აჩია ატანდგრ ბზითა ი-ა-ნ2-ლტ – თივა ურემზე კარგად დაი- 

ო. 

ს აურ ივაფახ“ 9-ა-ნ-მიგლან –- ანდ. –– ეს მას შუბლზე ეწერა. 

9აჟია აცჰაშიგ ი-ა-ნ-მიგლაპ –- ანდ. ––- მისი სიტყვები ყინულ- 

ზეა დაწერილი. 

#გლახ“ ი-ა-ნ-ჟ ხ“გკათა =გქიფსაზშია დუბიტ -- ანდ. –- ვინც 

ფშენი ბედია (შენი ბედისწერაა), ოქროს რიდემოსხმული გეჩვენება. 

„არ' აჭკიგნ დგშინაძაძაჟტა, ნაქ“5ჰ ჟიშიგშთა, სგფჰა დიმით“- 

ჰია არჯასა 9-ა-ნგ-ლწად. ი-ა-ნგ-ლწან... –– ტ. ტ. –- „ეს ყმაწვილი 
როცა მანდ მოვა (მოაღწევს), ქორწილი „მოაწერეთ“ და ჩემი ქალი 

მიეცითო“, ასე დაწერა. (ქაღალდზე), რომ დაწერა... 

8 ქ. ლომთათიძე ვვ



. 9ძამმიაფნგ დგრგყიაკ ა-ნგ-ნ –- ტ. ტ. –- ლოყაზე': მას ნაია– 
რევი აჩნდა (ზედ ჰქონდა). | 

აჭკიგნ აფჰიგსფაგ“გ ატანდგრ დ-ა-ნგ·ირტიჰღან, დააიგახტ -- 

აშხ. ტ. –– ყმაწვილმა ქალიშვილიც ურემზე დასვა და წამოიყვანა. 

ჟქია-//ყი!გ1- „მქიდროდ მიკრული“ (ოდენ უკუქცევი- 
თი მიმართულებისა). 

აფხ. 

#ტ2-ს-ყია-წ' ––- დამეხსენ, თავი დამანებე! 

არრი აჭგს დ-ა-ყიგ-წიტ -- ამ საქმეს თავი დაანება. 

ავგქირა დ-ა-ყიგ-რხიტ. - ღვინის სმა მოაშლევინეს (თავი და– 

ანებებინეს). , 

შთრა ზმამ, ატაუგ Mგ-ი-ყია-წ, წლაგ“გ გყამ –– ანდ. –– უთვის- 

ტომო (უშთამომავლობო) არა თუ კაცი (კაცს თავი დაანებე), ხეც 

არ არის. 

აციგ“ა-მგციგ“ა უ-ყი-ბლააჟპ -- სიავე აგმორდეს (,შენგან ამო– 

იწვას, ამომწვარია“). 

ი-ბ-ყიგ-ბლააზააიტ აშიგ-კასს –- ბ. შ. -- აგშორებოდეს შავი. 

თავსაფარი (შავები, შავი ტანსაცმელი, ტრაური)! 

სანგაძაზ ზნგ ართ ზეგგ სრგწაგგლოსთგ“გ, ჟფაჟიმშთარნახგს 

ი-ს-ყი-ბლაატპ –– ა. გ. –– როცა სულელი ვიყავი, ამათ ყველას თუ 

ვემორჩილებოდი, ამიერიდან ყველაფერი აშორებული მაქეს. 

აკასგჟირარა იაშცგლაზ აბატ 4-ზ-ა-ყიგ-ხტამ -- ანდ. –- ჩვრის 

ჭამას (ღეჭვას) მიჩვეულ ზაქს, ვეღარ გადააჩვევ (თავს ვერ დაანებე- 

ბინებ). 

აწგხია ზმამგზ აჟი, აწგხია ზმაზ ამწ ა-ყი-ნაცონ –- ანდ. –– 

უკუდო ძროხა კუდიანს მწერს ურეკავდა (მისგან აგდებდა). 

აიბაშრა 9-ა-ყი2-წიტ -- ომი შეწყვიტეს (მას თავი დაანებეს). 

-. ახა ალოუ-9იფა შარდგნ იჩთაფსრეითან, მჩგლაწიყ“ა ჰ-ა-ყიგ- 
იხტ -- ბ. შ. -- ...მაგრამ შარდინ ალოუს ძემ თავი მოიკლა და ძა- 

ლით თავი მიგვანებებინა (ჩამოგვხსნა). 

„ჰარა ათააცია §-აჰ-ყია-წ, არ აქვთა ზეგ გგ რგბლა თერხახა 

იუზგფშიუპ, იჰაიჰიარგზეი, მვას ჰაზქიიწარგზეი“-ჰია –- ბ. შ. -- 

„ჩვენ ოჯახს თავი დაგვანებე (არა თუ ჩვენი ოჯახი), მთელი ეს სო-. 

ფელი თვალდაჭყეტილი შემოგყურებს, რას გვეტყვის, რა გზას დაგ- 
ვაყენებსო“, 

ბცა ბარა, აციაჟიარა ბ-ა-ყიგ-წნგ ––- ა. გ –-– წადი შენ, ლაპა– 
რაკს თავი დაანებე და. 
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ხ“ძი-ხ”გმძღი უმაძამ –- ურთ უ-რ-ყია-წხ”ეიტ -- (ხ. -- სირ- 
ცხვილ-ნამუსი არა გაქვს –– მათ შენ დიდი ხანია „თავი დაანებე“. 

აშთახ“... დანაზხიგცქია, დგ-ლ-ყია-წტ –- ა. გ. –– შემდეგ... რო–- 

ცა დაფიქრდა, მას ჩამოეხსნა. 

„ჟარა აძი ზაწიგკ ჟგლმშიოზეი, ატაა ზეგ“გ იანგრთახგმხა!4 -- 

დგ-ი-ყია-წტამზტ ასია –- ა. გ. –– „მარტო შენ რას გააწყობ, მთლი- 

ანად ხალხს როცა არ უნდა'+ –- არ ეშვებოდა მას ასია, 

–- «შთი-ა-ყიგ-წოა, Mდინ ანგს! -- ს-ა-ყიგ-წიტ... –“- (ხ. –- თა- 

ვი დაანებე, თუ ღმერთი გწამს! -- თავი დავანებე... 

ჟგ9 ნაფხგცგი უზ-ეი-ყი-ხტამ –– ანდ. -- ხორცსა და ფრჩხილს 
ერთმანეთს ვერ დააცილებ (ერთმანეთისგან ვერ გამოჰყოფ). 

დტიან, დტიან, ახა აკგ“გ იზეძბომგზტ, -- იზდგრტადა «არა 
სგიაციაჟიარ, ჟუაჟიმთა დეიღ“უპ, დ-ა-ყიგ-სხგრ, ზგქ“-32კ აჭაა რშა 

კაიმთიარტი... –– ა. გ. –– იჯდა, იჯდა, მაგრამ ვერაფერს წყვეტდა, –– 

ევინიცობაა რომ დაველაპარაკო, ის ახლა უკეთაა, (და) თავი დავა- 

ნებებინო ათასობით ადამიანის სისხლი არ დაღვაროს. 
სით იბეგ შთაარაჰაზს ზეგ გ აციაქიარაქია «იაა-რ-ყი§-წგნ, 

9ნეიზგფშიიტ,... –- ბ. შ. -- სითის ხმა როგორც კი მოესმათ, ყვე- 

ლამ ლაპარაკწებ)ი შეწყვიტა და მისკენ მიიხედა. 

უბლა აა-ტ-ზზ-გი-ყი-გმგარტი დფშიძან –– ა. გ. –– ისე ლამაზი 

იყო, რომ თვალს ვერ მოაშორებდი. 

აბაზ,. 

აგიგმხა ტტაპაგ“ი ტვგლფაგ“ი პგ”თთა ტგ-ი-ყლგწ - ანდ. - 

ცუდ ადამიანს მიეცი შენი ნაბადიცა და ქუდიც და მოშორდი, გაე– 

ცალე.· 
აურ ტშაჩიქძა 9ი-ა-ყიგ-ქიქიახ აჩრგყიქია იმარკგლშითტ –- მას 

თითები გამოუცვივდა დაგლეჯილი ჩექმებიდან. 

-.. აქკიგნცია დმა-რ-ყიგ-წგნ  აძგ-კიარგ-ჭკიგნნ დაზმაიტ -- 
ტ. ტ. -- იგი ყმაწვილებს ჩამოშორდა და ღელესთან მივიდა. 

-. 9არა აჟახა დგ-რ-ყიგ-წგნ, დძიგქიგლხტ –– ტ. ტ. –- მათ გა- 
ეცალა და წავიდა (გაემართა)· 

9არა ნარგქ” დ-ა–ყიგ-წდ ·ა·ჭანდგრ – 1ხ. –– თვით ნარიქი გა- 

ეცალა (გაშორდა) ურემს. 

-.- ლგგინაჰ ისგქისიად,-იჰიან დგ-ლ-ყიგ-წხდ –- 1ხ. -- ...მი– 

სი ცოდვა შემეყარაო ––- თქვა და მას გაეცალა. 

აფჰპსფა ხიგც-ხიჭცშთა ასიახს5 [ი]ა-ყიგ–ლზიზიპნ·, ·იკალფსპდ— 

35



1ხ. –– ქალიშვილმა წერილი პატარ-პატარა ნაკუწებად დაგლიჯა და 

გადაყარა. = 

ჟაწვიანგ დმაიკგნ აჩხგმბჟქასქძაა დგრგბჟაკნგიჰან„ დ-ა-ყიგ- 

იჟხჟხად! -- 1ხ. -- ბოლოს დაიჭირა, გაუხედნელ ცხენებს შორის 
გამოჰკიდა (გამოაბა) და დაგლიჯა. 

აჟუი უჟგ-92-ყიგ-წ. დგზგარა ტდგნ იგქისიან, დგფსე9ტ -- აშხ. 
ტ. -- იმას დაეხსენ, სასიკვდილო რამ ეცა (დარტყმა ეცა) და კვდე- 

ბა. 

აჰიგს აჟი 9-ა-ყი2-იცატ -- ხბო ძროხას გამოაცალა (გააგდო). 

ას ა-ყიგ-ტტატ -- პერანგი დაიცრიცა (ურთიერთ-განშორებით 

დაიცრიცა). 

ყინგ- „ხედ მჭიდროდ“, „შემორტყმით“. 

აფხ. 

იატიარგმბოზ აჰიაკ ი-ყინ2-ნ –– ანდ. –– არაფრად აგდებდნენ 

და ის კი ხმალ-შემორტყმული (ხმლით მოკაზმული) იყო. 

აჰია ზგ-ყინგ-მ ჟავ2 დგიხაწგგლომ -- ანდ. –– ვისაც ხმალი არ 

არტყია, მის პატივსაცემად არავინ ადგება (კაცი არ აუდგება). 

აჟგი ჰიგზბა ი-ყინგ-მ ––- ანდ. –– მჭედელს დანა არა აქვს („არ 

არტყია"). 

... ლხგ-ლჭაგ მაკ“ანა პძღაბ-ცია ა-ყინგ-ნ –- ა. გ. -- მის პირი–- 

სახეს ჯერ ქალიშვილის ფერ-ხორცი ჰქონდა (ქალიშვილის, ახალ–- 

გაზრდის კანი „ერტყა“). 
ამრა გგლახ“ან, ახა აბარწა 59-ა-ყინგ-ზ აძახი- იაანაშთტამ2ზტ 

– 1ხ. –– მზე უკვე ამოსულიყო, მაგრამ აივანზე შემოხვეული, შე– 

მოყოლებული (შემორტყმული) რომ იყო ვენახი, ის არ უშვებდა. 

.. უტაპანჩა უ-ყინგ-ზარ, იაათგხნგ ინასგიგდწან სშგ –- 1ხ. –– 
..დამბაჩა თუ გაქვს (გარტყია), ამოიღე, მესროლე და მომკალი. 

„.ნას რაკმა იმატხერ ააშთგხნგ ი«იაა-ი-ყინ2-იწან.. ოი”ჯაპახ“ 

იჭაგნეიხეიტ –- 1ს. –- . მერე რაკმამ მაუზერი აიღო, „შემოირ- 

ტყა" და თავისი ნაბდისკენ გასწია (მიბრუნდა). 

ყამა ხიჭგკ ი-ყინგ-უბააჟან –- ბ. შ. –-– პატარა ხანჯალს ტანზე 

(გვერდით) რომ ეკიდა, დაუნახავდი. 

ბჯარ ი-ყინგ-ნ უ9 აძიკ –- 1ხ. –-– აბჯარ ასხმული იყო (ესხა, 
ჰქონდა შემორტყმული) იმ ერთ ვინმეს. 

4 ამ შემთხვევაში ცალკეულ პირებს საურთიერთო პრეფიქსი ცვლის. 
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ურთგ“გ 'რშიაქ“ ქია რგ-ყინგ-რხგნ... –- ა. გ. –– მათაც თავიან– 
თი თოფები შეიხსნეს რა... 

9ასა აშშგჰია 95შიაქ“ აა-ი-ყინგ-ხგნ... –- 1ხ. –- იასამ ნელა თო– 

ფი ჩამოიხსნა რა... 

აბაზური ენის ამხარულ დიალექტმშმი ასევე გვხვდება ხოლმე 

ყინგ- რთული პრევერბი მსგავსივე დანიშნულების მქონე. 
მაგ.: 

-.. არტ არაზნაგ“გ არაზნაყაწა32 ი-ლ-ყინგ-იწეიტ –- აშხ, ტ. - 
-.ეს ვერცხლიც (იგულისხმება: ვერცხლის სამკაული, კერძოდ, ღი- 
ლები, ხანჯალი) მას (ქალს) შემოაბა (წელზე)... 

მაგრამ აბაზური ენის ტაპანთურ დიალექტში ყინგ- რთულ 
წინდებულს სცვლის კნგ- რთული წინდებული (ამ ფუნქციით). 

მაგ.: 

აჩააჟ 9-ა-კნგ-მ (იატამ. აქიუმძახგნ –– ანდ. –-– რაც ტანზე 

(კან-ლხორცზე) არაა (ზედ მიკრული), მას ნუ მიაკერებ. 

ან ვარიანტი: აჩიაჟ 9-ა-კნგ-მ ა-კნგ-უმწან -- ანდ. –- რაც ტა- 

ნზე (კან-ხორცზე) არაა (მიკრული), მას არ მიადო (არ მიაკრა). 

აპაით აძგ 9-4-კნა-ხიტ?ზ, აჩ–იფნგჰია ზაკგ“რი იგ“-ჟ-კნა-ხ-ხჭაშაგმ? 
– ანდ. –– ჭუჭყს წყალი ჩამოგბანს, ჩამოგაცლის, სირცხვილს კი 

არაფერი აღარ ჩამოგაცლის. ' 

აკოსტრუმ ჰიგნჭიგ ა-კნგალტ –- კოსტიუმს ტალახი მოეცხო 

(მიეკრა). 

-.. ართ საბჯარქია ბ-კგნ-წათა.. ბგმტალხლა!... იაბჯარქია ლგ- 
კნგ-ლწან... –– ტ. ტ. –- ..ეს ჩემი იარაღი აისხი და ... ისე ღაწე– 
ქი!... მისი იარაღები აისხა რა... 

-. აძი-აძიგმცა თაბანსნგლა რვა დასგფამცა ი-კნგ2-9-წატამცა 
აჩთცი§ შიგნმშიაზია რეჩიაქია ი-რ-კნ2-იწატ. ი-რ-კნგ-იწან.. –- ტ. ტ. 

–- სათითაოდ თავზე დამბაჩა დაჰკრა (დაარტყა) ძირს ჩამოყარა რა, 

ორმოცი ცხენოსანი თავიანთი ცხენებიდან ძირს ჩამოყარა. (ცხენე– 

ბიდან) ძირს ჩამოყარა რა... 

ამ ბოლო მაგალითის მიხედვით ჩანს, რომ კნგ– წინდებულის 

მნიშვნელობა ნაწილობრივ განსხვავებულია. 

5 აქ გამოყოფილი წინდებული კნა რთული „შენაზავი“ გამოდის. ამ შემ- 
თხვევაში მოსალოდნელი იყო „9-უ-კნ-ნა-ხიტ“ (ან: „ი-უ-კგნ-ნა-ხიტ“), „იგ“-უ- 

კნ-ნა-ხხუამთგმ“ (ან:, იგ“-უ-კგნ-ნა-ხხუაშიგმ“), მოყვანილ ზმნის ფორმებში –-ნა- 

ნივთთა კატეგორიის სუბიექტის (აძგ „წყალი,,„ ზაკგ“ი „რამეც“") ნიშანია, ამ 

პირის ნიშნის და კნ- წინდებულისეული „გნ“-ას ერთადღ თავმოყრის გამო ნნ 

კომპლექსი გამარტივებულია. . .. 
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ამავე დანიშნულებით (ე. ი. ტაპანთური დიალექტის მსგავსად) 
აშხარულშიაც გვხვდება კ ნ 2- წინდებული (შდრ. ზემოთ, ყ 0 ნ -). 

მაგ.: 

. პშიაქ“ქია %-კნ იი იკგყაზ.. -- აშხ. ტ. -- ..ვისაც თოფები 
ჰქონდათ ასხმული... 

ავაბეგ იაბა იაბჯარქია ი-კნგ-იწე -- 1ხ. -- ქაჩალმა თავისი 

მამის აბჯარი აისხა. 

..აბაით დგკგდლეიტ. დგნნასვა-ფხ“აძაგ, წიგმგღკ ჯბავი 
9იალგიწუ-მაცარა იზლგიწარააკ დ-ა-კგნ-გგლუ-მაცარა' დჯალეიტ –- 

1ხ. –– ...კლდეზე ადის (აცოცდა). ყოველ წინ წაწევისას ლურსმანს 

კლდეში არჭობს რა, ჩარჭობილზე დგება რა, ავიდა. 

ამ წინდებულთა (ყინგ-, კნგ-) მიხედვით სხვაობა დასტურდე- 

ბა, როგორც ზემოთ ვნახეთ, აფხაზურსა და აბაზურს (განსაკუთრე–- 

ბით ტაპანთურ დიალექტს) შორის, თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ 

კნგ- წინდებული აფხაზურსაც აქვს. ამ მხრივ ყველა აფხაზურ-აბა- 

ზური დიალექტი ერთიანდება. მაგრამ ეს ის შემთხვევებია, როცა 

განხილული წინდებული გამოდის ირიბი ობიექტის გარეშე. 

მაგ.: ' 

სან, აბჟააფნგ ეიფშ”», ახ”ურძგ კნა-ლგმჰაიტ -- ბ. შ. -- დე- 

დაჩემმა წინანდებურად ღომის წყალი (ცეცხლზე) აღარ შემოჰკიდა. 

ძაძგკგ“გ ივაჭთგ 9-კნა-ჰან –– აშხ. ტ. ––- სადგისიც მის თავთან 

ეკიდა (დაკიდებული იყო). 
აჩ–თფსახ2მი იკიდგრ კნა-იჰახიტ –- ანდ. (ტაჰ.) -- ვინც ცხე- 

ნებს ხშირად იცელის, იგი უნაგირს კიდებს. 

აქიაბ კნგ-ლხიტ ––- (აფხ.) ქვაბი ჩამოხსნა. 

ატაპა კნგ-ხ (მა-კნგ-ხ)! –– (ტაპ.) ––- ნაბადი ჩამოხსენი! და სხვ. 

საგანგებო ყურადღებას იმსახურებს აღნიშნული წინდებული 

გახმოვნების თვალსაზრისით. მოქმედების მიმართულების დაპირის– 

პირების მიხედვით ზმნები (ა)- კნა-პარა („დაკიდება“) და (ა)- კნგ–- 

ხრა ((„დაკიდებულის) ჩამოხსნა“) შეიძლებოდა გვევარაუდნა, რომ 

ისეთსავე თვისებრივი აბლაუტის ნიმუშს გვაძლევს, როგორიცაა 

მაგ., (ა)-თა-წარა („შიგ ჩადება, ჩალაგება“) და (ა)-თგ:-ხრა („შიგ 

(ჩადებულის, ჩალაგებულის, არსებულის) ამოღება") და მისთ.7 

მაგრამ ირკვევა, რომ ამ წინდებულის შემთხვევაში ა – გ ხმო– 

ვანთა მსგავსი დაპირისპირება არ უნდა იყოს გატარებული. მიქ- 

6 თუმცა ამ 'შემთხვევაში ტაპანთურში იქნება –- დ-ა-ხეგნ-გგლუამფცარა. 
7 ქ. ლომთათიძე, რთულფ·ეძიან ზმნათა აგებულება აფხაზურში. იკე, 

ტ. IV, 1953, § 6, გვ. 97––103. 
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ფძევითი მიმართულების გამოხატვის დროსაც კი, როგორც ამას 

ქვემოთ მოყვანილი. მაგალითები გვიდასტურებს, ენა მიმართავს 

(აფხაზურიც. კი, მითუმეტეს .ეს ითქმის აბაზურის შესახებ): კნგ-// 

4კგნ- (და არა „კნა-4) სახეობას. 

მაგ-: 
აკასგ გრშინგ აწიგმღ ი9-კგნ-ლგრშივლეიტ -- ხილაბანდი მო- 

იქნია და (იქით) ლურსმანზე ჩამოჰკიდა, გადმოჰკიდა (გადმოაცვა, 

გადააცვა)?ზ. 

აჟ ეიქიაწიჰაჰარაძა ი-კნგ-ქლოტპ -- ყურძენი ჩაშავებული 

(შავ-შავად) ზედ (ხეზე) არის ბლომად „მისხმული“ (ბლომად ას- 

ხია ზედ). 

აპგრპგლ რგფხნგ ი-კგნ-სგჟლეიტ –- წიწაკა ავაცვი (ბლომად) 

'და ჩამოვკიდე (კედელზე). 
დგ-კნგ-ბწეიტ, დგ-კნჭ-ბხიტ ·ჭაჰჰ ·იზვ”·ბური? - შენ ის ყველა- 

ფრით დასაჯე (ზედმიწ.: (გასაწირავად) ზედ ჩამოკიდე), დადე, იქი- 
დან ჩამოხსენი“... სხვა რაღა გინდა? და სხვ. 

რაც შეეხება (ა)-კნა-ჰარა („დაკიდება“) ზმნაში კნა- სახეობის 

გამოყენებას, იგი შეპირობებული ჩანს გ ირაციონალური ხმოვნის 

ლარინგალური ჰ სპირანტის მეზობლობაში შეუთავსებლობით, რაც 
ასე რიგად დამახასიათებელია აფხაზურისათვის. ლარინგალურ 
'სპირანტებთან მეზობლობაში მაქსიმალურად ღია ხმოვნური (ა) 

არტიკულაცია ეხება აბაზურსაც, ოღონდ აქ პარალელურად ლარინ- 
გალებთან მეზობლობაშიაც ხმოვნების იმ ცვლილებებსაც ვადას- 
ტურებთ, რაც ჩვეულებრივია სხვა თანხმოვნებთან!9. ამით აიხსნება 
ის ფაქტი, რომ აბაზურში „კნა-ჰარა“-ს გვერდით დღეს გავრცელე- 
ბულია კნგპჰარა („დაკიდება")!!. 

აფხაზურში (პარალელურ სახეობად აბაზურშიაც) ა-კნა-ჰარა 

ზმნაში კნგ- წინდებულის კნა- ვარიანტის არსებობა, როგორც გა- 
ირკვა, ჰ ლარინგალის მეზობლობას მიეწერება, მაგრამ აქ ყურად- 
ღებას იქცევს ის გარემოება, რომ ა ხმოვნიანი სახეობა ამ წინდე- 

8 შდღრ. საპირისპირო, უკუქცევითი მიმართულებისა -- ალაბა ნაწაკშიანგ 

აწკგ ახ“კნაჰაზ ი-კგნ-ლგრშივიტ – ჯოხი შეუყო (შეურჭო) და დღაკიდებული 

კაბა ჩამოაგდო. 

ი ქ ლომთათიძე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შეღა- 

რებითი ანალიზი ), ფონოლოგიური სისტემა ღა ფონეტიკური პროცესები, 

თბ., 1976, გვ- 71. 

10 იქვე, გე. 68––71. 

11 აბაზური ენის ლექსიკონში (1967 წ.) სწორედ ეს სახეობაა შეტანილი. 
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ბულისა მაშინაც გვაქ3ვს, როცა. ჰ სპირანტი მას უშუალოდ არ მოს– 
დევს, კერძოდ, –– ზმნის პირიან ფო“რმებში, – სადაც წინდებულ– 

სა და ჰა ძირეულ ელემენტს შორის მოთავსებულია პირის ნიშნე– 

ბი, მაგ.: ი-კნა-ს-ჰაიტ („მე ის ჩამოვკიდე“), ი-კნა-ბ-ჰაიტ („შენ ის 

ჩამოკიდე"), ი-კნ5-ში-ჰაიტ („თქვენ ის ჩამოკიდეთ") და ა. შ. 

ეს ფაქტი საგანგებო ყურადღებას იმსახურებს პოზიციური 

წარმომავლობის ფონეტიკური პროცესის სამოქმედო არის „გავრ- 

ცობის თვალსაზრისით. ა-კნაჰპარა რთულ ფუძემი პოზიციურად 

დემორჩენილი „კნაჰა“ „იქცა“ მტკიცკე შენაერთად და იგი მა- 

შინაც ინარჩუნებს ამ სახეს, როცა სათანადო ფონეტიკური პირობა 

ირღვეევა (ამ მოვლენის სხვა მაგალითებიც დასტურდება აღნიშნულ 

ენებში). 

დ!გ!- „ხედ“, „სიბრტყეზე (ვერტიკალურად)“, „გვერ–- 
დით“... 

აფხ. 

აწლა ავნგ 9-5-დ-გგლო#გპ -- ხე სახლის გვერდით დგას. 

აჩ=იგ აწლა 9-5-დ-ქაარპიალეიტ -- ცხენი ხეზე მიაბეს. 

დაჯინ დაა-სგ-დ-გგლეიტ –- მოვიდა და ჩემ გვერდით დადგა. 

9ვ2ზა დ-იგ-დ-ტიალეიტ - ამხანაგს მიუჯდა (გვერდით). 

ჟავგ 9ჯაბაა ზ%-დ-უ 9გიგ ახგბლტეიტ -- ანდ. ––- ადამიანს რა–- 

ზედაც შრომა მიუძღვის (რაზედაც აქვს), იმაზე გული ეწვის. 

აქიჯ =არგღიღიან, იკგდხაჩხა =ლექი4ტან. სპალტა იალსგნ, სგმა– 
თიაქია ზეგ“გ, ამათ აციქიფმ» იხ“შიაშიაძა, აძგ რგ-ლაჟხუეთ სცი> 

9-5-დგ-ნ –– ა. გ. –– წვიმა გაძლიერდა, (ცა) ჩამოქცევით მოდიოდა. 

ჩემს პალტოში გაატანა, მთელი ჩემი ტანსაცმელი, გველის ტყავი– 
ვით გაციებული, წყლით გაჟღენთილი მიკრული მქონდა კანზე. 

უგს =გლაფში= ხ“ შიაშიაძა 9-5-დგ-ნ ეიქიგჩაფა 9გვლაზ აკიასკ“ა 

დუ -- 1ხ. –– ასე მისი ცივი მზერა იყო მიმართული („ადგა ზედ") 

ქვით ნაგებ დიდ ოდა სახლს. 

„იარგ“გ სიგლწუეიტ, შიარგ“გ“.. ლჰიან დ-სგ-დ-ყიან დცე9იტ 

–- 1ს. –– „მასაც მოვშორდები და თქვენცო"... თქვა, გამეცალა (ჩემ–- 

გან გავარდა) და წავიდა. 

ადიახ“ ალაშია ათძამც 9-5-დ-ჩაფალაზ... აკნაჰაგაჭიგ ·ინახაჰშიტ 

ჟუგრთ -- |ხ. –– გარეთ კედელზე მიჭედებული რომ იყო დასაკიდი, 

მასზე (მიქედებულ დასაკიდზე) ჩამოვკიდეთ ისინი. 
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-.. დახ“ ცალაკგ“გ იმაყა ს-:-დ-ჰიალონ -- ბ. შ. -- ..სადაც კი 

უნდა წასულიყო, მე მის ქამარზე ვიყავი მიბმული (მას თან ვახლ–- 
დი). 

აბაზ. 
ღმა-სგ-დ-ხხგლტ –– მან ჩემთან მოირბინა. 
ჟბალაჰ მა-სგ-დ-უმგალგნ! -- შენს სადარდღებელს (უბედურე- 

ბას) მე ნუ მომიგდებ (ჩემზე ნუ გადმოიტან)! 

უგიგ ზ-დგ-მ აჭგს უნაპგ =გ“აკტამ –- ანდ. ––- საქმეს, რომელ– 

ზედაც გული არ გიღევს, ხელს ვერ მოჰკიდებ. 
ლგნასგფ აჭხგლა 9-5-დ-ჰიალუმა? –- ანდ. –– განა მისი ბედი 

მიწაზეა მიბმული” 
ტგ-ზ-დ-მამფსალგზ ამგ“ალ ავმარა გ“გტდგრუჟაშაგმ -- ანდ. –– 

მჭადის გემოL, ოომელიც შენი შრომით არაა მოპოვებული (რო- 

მელზედაც არ „მოღლილხარი!), ვერ გაიგებ. 

სარა ბგგიინაჰ სგ-დ-ხგმ -- აშხ. ტ. -- მე შენ” ცოდვა აღარ 
მადევს.. 

გიგდ'გ!- „მკერღზე“, „გულის ფიცარზე“, „სიბრტყეზე“, 
» ზხედ“... 

ა ფხ. 
აყიართ ი-ა-გიგდგ-რწაზ აკიქ/შ აქიშიეიტ -- ანდ. –- კრუხს 

რომ (რაც) ესროლიეს,, წიწილას მოხვდა. 

'აძგკიტ ასაჰი ა-გიგდ-წა, იაახრ ბზროჟპ, იამაახარ ახაჰი 
ახაჰი იპცლოიტ, აძგკიტ ავგზცია ირგცლაპ -- ანდ. –– ესროლე ქვა 
წყლის ქათამს (იხვს), თუ მსოხვდა, ხომ კარგი, თუ არ მოხვდა და, 

ქვა ქვას მიემატება, იხვი თავის ამხახაგებს. 

ან ლხიქგ დგ-ლ-გიგდ-ლგრღიღიალეიტ -- დედამ ბავშვი გულ- 
ში (მაგრად) ჩაიკრა. 

... აა, ნან, არა სგყოტპ.. არა3.. “- ღაა-ლ-გიგდ-ლგჰიჰიალეიტ 

ლხიჭგ ––- ა. გ. –- ...აა, დედა, აქა ვარ... აქ... –– ჩაიკრა გულში თა– 

ვისი შვილი (ნაზად). 

აიშა ხგმა-ფსგმა დნალბაან, შააყა ლ-გიგდ-ძალოზ აფჰი ააშთ- 
გხნგ აჩთთრახ“გ ლჭაგნალხეიტ -- 1ხ. –– აიშა ჩქარა (სულმოუთქმე– 

ლად) ჩამოვიდა ძირს, აიღო ჩალა, რამდენსაც (ხელში) დაიტევდა 

(ხელის მოხვევითა და გულზე მიკვრით), და საჯინიბოსაკენ გასწია. 

აშხა აწლა გწვვრგრგ“გ არგცჰა ი-გიგნდ-ჰალოიტ –- ანდ. -- 
მთაში ზე რომ წაიქცეს, საბრალოს დაეცემა (გულზე). 
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აბაზ. 

ალაბა' ი–გიგდგ-იწატ «-: -ჯოხი ესროლა (წინა მხრით). 

აწა= დგ-ი-გიგდგ-იჰიჰიალტ -- ბავშვი ჩაიკრა გულში. 

რაიშნა დგ-ი-გიგდგ-ლტ (დშა-ი-გიგდგ-ლტ) -- პირდაპირ დაე–- 

ტაკა. 

ფ'გ „წინ“, „პირისპირი“.., 

ა ფხ. 

ამვან დგ-ს–ფ2გ-ლეიტ –– გზაზე შემომხვდა. 
იტრდაზ იგიასტეიტ, იუწიახხნხ უ-ფ2-ლოიტ -“- ანდ. -- რაც 

შეჭამე, იმან ჩაიარა, რაც შეინახე, წინ დაგხვდება (გამოგადგება). 

-- ჰაი, სანაძძეი,„ აჰკიაჟი «59გყალაზეი9? ბზგქიშიაზეი? -- 

იჰიან, იაარცცაკნგ დნა-ლ-ფგ-ხხგლეიტ –- ბ. შ. –- ჰოი, ნათლიდე– 

ღა, ქალბატონო, რა მოხდა, რა დაგემართაო? თქვა და ჩქარა მიე– 

გება (მიჰვარდა). 

აბაზ. 

. ერგ“გ დგმციაკია აბლავა მაააჟაზ იბეი9ტ. დესეთინა ურაკ 

აყარა აბლავა იშავარარკიაზ დ-ა-ფგ-ლან მშმგიტ. -- აშხ. ტ. -- 

. მან კი არ დაიძინა. გველეშაპი რომ დაინახ,ა მოდიოდა, ერთი 

დესეტინის სიშორეზე რომ იყო, შეეგება და მოკლა. 

იეშა დგ-ი-ფგ-ლარნგს დცე9ტ – 1ს. -- თავისი ძმის შესახ- 

ვედროად წავიდა. 
სარა იმა-ს-ფგ-ლრა ათაჯგპ -- მე უნდა შემხვდნენ. 

ფგრა/'გ)- „წინ“... 

აფ ზ. 

ო?·ა·შთა რე-9-ფგრ-წგრ ციგ“ამ -- ბ. შ. –– აწ რომ შენ მას გა– 

შორდე (გამოეცალო), ცუდი არაა. 

აცლაქიავ მცააჟიარალა დგ-9-ფგრგ-ტგაროჟპ -- ანდ. -- ყბე- 

დი მდუმარებით უნდა მოიშორო. 

უ” მეცხი აჯაბააქია ზდგიბალახ“აზ აჟილარ რჟეს დ-ა-ფ2რ-წნგ 
ივნგ ლითაანკელან2 დშაგყაზ... –– ბ. შ. -- იგი ჩამოშორდა სახალ- 
ხო(ხალხის) საქმეს, როშელ·ხედაც დიდი ღვაწლი ჰქონდა და შინ 

წყნარად („თავშეკავებულად“) რომ იყო... 

12 არსებობს რთული აფე- ვარიანტიც ამ წინდებულისა. 
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აბაზ. 

· ტარჯ ტგს-დგტ #-ფგრა-პ -- ტ..ტ. -- „,შენ · დიდი' საქმე 
გაქვს წინ. 

ასი აფნგ დანნაძა, აფაჩაჰ =თაგიზია დგწგრგეა დმა-ლგ-ფგრა– 

ლტ –- ტ. ტ. -“- კართან რომ მივიდა (მიაღწია), ფადიშაჰის (ცყოლი 

ყვირილით მიეგება წინ. 
-.. დგშ=»ცუზ ჩ=გ2მი დმა-ი-ფგრა-სიად –- ტ. ტ. –- ..რომ მი- 

დიოდა, წინ ცხენოსანს შეხვდა (შეეფეთა). 

აქგთ უამათა ითაზ მა-ი-ფგრე-იჟგნ იმაიქისტა იალაგად – 

ტ. ტ. -- სოფელში რაც ხალხი იყო, წინ მიაგება და მასთან ომი 

დაიწყეს. 

ვა/I21- »გვერდით“... 

ა ფხ,, ა შხ. დ. 

ახიჭგ იაბ დ-იგ-ვა-გგლოჟპ -- ბიჭუნა დგას მამის გვერდით. 
აყამჩგ იეიმსგ ი-:-ვე-იწეიტ -- მათრახი საცვეთში გაირჭო. 

ჩ=გლა დ-სგ-ვ-ყ“ეიტ -- ცხენით ჩამიქროლა. 
აქდგ აგიარა 9-5-ვა-რგჟიტ -- მორი ღობეზე მიაგდო. 
სვგზცია ზეგ“გ აიბაშრაჭ=გ ი-სგ-ვ2-რშააიტ – ა. გ. ––- ჩემი 

ამხანაგები ყველანი ომში ჩემ გვერდით ამოწყვიტეს. 

„ მიგალაბაკ ზდგრუან, ახა ახ“შგცბა ან-ს-ძგ-ვა-ს ზეგ“გ სხა- 
ნარშათიტ -- ანდ. –- ასი გალობა (სიმღერა) ვიცოდი, მაგრამ მი- 

მინომ რომ გვერდით ჩამიქროლა, ყველა დამავიწყდაო4“ Iთქვა შაშ- 
ვმაI. 

-.. 9გლაფში ნაქიშიეიტ ადიგლღბა 9-5-ვა-ვნგ ინქეიჟაზ ამზაჭსა-- 
ა. გ. - ..თვალი მოჰკრა, (როგორ) ჩარბოდა ახალი მთვარე მატა- 

რებლის გვერდით. 

.. ასქაპმ დნგქიგირტიან.. იარგ გ დნა-ლგ-ვა-ტიეიტ –- 1ხ. –- 

-. სკამზე დასვა ის... და თეითონაც გვერდით მიუჯდა. 

-. იარჯა ჯაბლავა დანნ-5-ვა-ლა... –- აშხ. ტ. –- მან გველეშაპს 
როცა გვერდით ჩაუარა 

... არგ“გ აჰ დ-იგ-ვა-ტიან -- აშხ. ტ. –- ..ისიც მთავარს გვერ- 

დით უჯდა 
-.. დასგნ; დახნეიზ ამცა ეიწვანგ დნაქისიეიტ. ამცაგ“გ ბლავა 

დ-5-ვა-5 -- აშხ. ტ. -- ... დაჰკრა ფეხი ღა გასწია. სადაც მივიდა, 

ცეცხლია გაჩაღებული. ცეცხლის გვერდით კი გველეშაპია... 
როგორც ცნობილია, ტაპანთურ დიალექტში ვა- პრევერბის ად- 

გილას გამოდის ძკა-. 
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ძვა/'გ1- 
ამმია აძგში ი-ა-ძვა-პ –– გზა მდინარის გვერდით არის (ახლოს)„ 

მიჰყვება. 

აჰბა-აიწბა გ”ჟგმამ. –– #მა9გნ ტმა-სგ-ძვა-ჭიატ –- აბაზ. ლ. –– 

უფროს-უმცროსი არ იცი („არა გაქვს“) -- მოხვედი და გვერდით:· 

მომიჯექი. ! 

%ნეინ ინა-იგ-ძვა-გგლტ. სალ“ამ იჯარხ“ტ -- ტ. ტ. –- მივიდა. 

და გვერდით დაუდგა. სალამი მისცა. 

აჭკიგნ ბელ“ გზიგ“გ მათ5ჟუგნ, აძგხ” დ-5-ძვა-გგლაბ –– ტ. ტ. –- . 
ყმაწვილს ნიჩაბი უჭირავს და წყაროსთან დგას (გვერდით). 

... ანაშ თაქია.., აგიარა-შაპგ 9მაწალფსან დძიგქიგლხტ. ღ“აშთა- 

ზიგ“გ იარა 'ტაცა დ-5-ძვა–წიან... იმშტაზ ანაშთაქია ირატ –– ტ. ტ. – 

-. კიტრები... ღობის ძირას დაყარა და წავიდა. ღიაშაჟქვი („ძველი 

გუდა“) სწორედ მას გვერდით მიუჯღდა... ძირს რომ კიტრები ეყარა,. 

შეჭამა. | 

ს”-, (ხ“ა-) „ზედ", „კენ“, „მიმართულებით“... 

აფხ. 

32ჯა ზცომზტ, აძიკ დ-რგ-ხ”-ძომზტ -- ანდ. -- ორნი ვერ მი– 
დიოდნენ, ერთი ვერ ეწეოდა. 

ახიჭგ =ან დ-ლგ-ხ“-წიგტე9ტ -- ბავშვი დედას მისტირის. 
ტშაპგ აძგ ა-ხ“ გ-რშია! --. ფეხზე წყალი გაივლე! 

ამახი დ-ა-ხ“-ჰიაზან დგლბაპიტ –- შტოზე ჩამოცურდა, ჩამოს-. 

რიალდა რა ძირს ჩამოვიდა. 

ახირა აირდ ა-ხ“გ-იშიტ -- ჭრილობას იოდი წასცხო. 

ამცა აკგზშია იცან ლძამვა 9-ა-ხ“გ-კ3რნგ 9=ლვეი/ტაზ ლგლაღგრ-. 

ძქია –– ა. გ. –– ცეცხლმოკიდებულივით ცხელი იყო, მის ლოყაზე. 

რომ ღვარვალით ცრემლები ჩამოდიოდა. 

-.: აძიგ გ დააჰინგ დგ-ი-ზ-ხ“ა-მფშაიტ –- ბ. შ. -- არავინ არ. 

მობრუნდა და არ შეხედა (არაფრად ჩააგდო). 

ნას შარა გხგ ჟუზამგხაოზარ6 იტზ2გმდგრტეთ «ი-4-ხ“2-ფშითუ 
9=ხალა იხგ დ-ა-ხ“ა-ხიარა დშია-შთთალო –- ა. გ. -- შენ თუ არ 

შეგიძლია შენს თავს უშველო, განა არ იცი, რომ შენი შემყურე 

თვითონ ეცდება თავის თავს უშველოს. 

აბაზ. 

აგიგმხა იპეით აქ“გია· 9-ხ“გ-იშიტ -- ანდ. –- ცუდი ადამიანთ 

თავის ჭუჭყს უდღანაშაულოს (პატიოსანს) სცხებს.. 
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აჩი 9-ა-ხ“გ-მძაზ აგიგში დასიტ –- ანდ. ––- ვინც ხარს ვერ მის– 

წვდა, წინარას ურტყამს. 

აჟირა მა-ი-ხ“2-ძატ -- ანდ. –– მას სიბერე მოეწია (დაბერდა). 

აჟასა 9=მა-რ-ხ“-შიაზ ასგს აქიგჯმა იაგიტ –- ანდ. –- ბატკანი, 

რომელიც ცხვრის (ფარას) ჩამორჩა, მოსწყდა, „მოჰვარდა", მგელს 

მიჰყავს (მგელი წაიყვანს). 

აზამან ჩარხთა ივგნჰიიტ უბალ“არგღტ - #3-ა-ხ“-შიატ - 
ანდ. –– დრო ჩარხივით ბრუნავს თუ გამოგრჩა გამოგეპარა –- 
ჩამორჩები (მას „მოჰვარდები“). 

იგმჭიაისტა უგ-ი-ხ“გ-ძახიტთა იჩატა « გ“გ-ი-ხ“გ-ძახტა? 

ანდ. –– გზად მიმავალს დაეწევი და ვინც ჭამს, იმას ვეღარ დაეწე- 

ჟფი. 
ბნაფყრა იცუშ» იგირაჰა ფასა დ-ა-ხ“-ფშთიტ –- ანდ. –- ვინც 

ტყეში მიდის შეშის მოსაჭრელად, მან ნაჯახი წინასწარ უნდა მო- 

ამზადოს („მას დახედოს“, დაათვალიეროს). 

აფჰიგს დცან, =3ალგატ აჰირა, იგლა ი-ა-ხ“გ-ლშგნ, იბზიხახტ–– 

ტ. ტ. –– ქალი წავიდა, ბალახი მოიტანა, თვალზე წაუსვა და მორ- 

ჩა. 

ხ”გნ- „ხედ“, „-მიქცევით“... 

აფხ. 

ზეგ“გ დგ-რ-ხ“გნ-ჰალოიტ – ყველაფერს_ ებღაუჭება C„ეკი- 
·დეგა")· 

აბაზ. 

აგიარა ჩთ-ა-ხ“გნ-რრჰალტ –- ღობეს მიაწვა (მიეკრდნო, „მიე– 

კიდა“). 

კი'გ)- „გარშემო“, „ირგვლივ“... 

აფხ. 
ამ?გრხპ აგიარა §-კიგ-რშაეიტ -- ეზოს ღობე შემოავლეს. 
აუნგ დ-5-კი-შთეიტ – სახლს შემოუარა. 
ახვზა ცქ“ა 9-4გ-კიგ-რშია! -- საბანი კარგა შემოიხვიე! 
... ლაბხიეი ლანხიეი რჰათგიგნქია დ-რგ-კი-შთონ –- ბ, შ. -- 

დედამთილ-მამამთილის საფლავებს (მატურებს) უვლიდა გარშემო. 
რაკმეით რაჟდენი რჟაა §:-კი-დგრშბეიტ უი აბნა –- ა. გ. ––- 
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რაკმამ და „რაჟდენმა თავიანთი ხალხი იმ ტყეს „გარშემოავლეს“: 

(ტყე მოიცვეს...). 

აბაზ.. 

ამშა შააბგაზ დ-5-კიგ-იცად -- მთელი დღე არბენინა (იქით– 

აქეთ). 

ბგჟფსგჰიაკ დმა-რგ-კი-შაად –- შვიდი ველი მოიარა. 
თაცა დმ-ა-კიგ-რგაშხიდ -- პატარძალი შემოატარეს (მთელ 

სოფელში). 

ჟვა 954გმხ“ტა ბოჟი ა-კი-უმგრშიან -- ანდ. –– ნუ შეიხვევ თავს„, 

როცა (რომელიც) არ გტკივა. 

ლ გხიფაგია 9თგძგ 9-5-კი-შიონი ეიხაგიარა იგკიგრშიან –- 

აშხ. ტ. –– ტლუხფაგვ“ას სახლს გარს ჰქონდა შემოვლებული რკი- 

ნის ღობე. 

მა/'გ!- „ზხედ (ქონება)“... 

აფხ. 

ანგშიაფშ ათძამც 59-5-მა-ვე9ტ –– თიხა კედელს შეახმა. 

ლაშცია ლაბ ილხგნგიეგვზ ამალ ი9-ლგ-მა-რკიტ -- მამამ რომ 
ქონება დაუტოვა იმახე ძმები შეედავნენ. 

აში ამაა 5§-მ-ვგრიტ -- კარს სახელური მოსძვრა. 

იხშაგვ 9გ-მგ-კიკიეიტ -- ჭკუა გამოელია. 

ჰთგრქი სულთპნ· დუ ჰრ?·,ცჰალშოჭტ, ჰხგ ·ი·ჭ–მ[ა]–აა-დარ, 

9გმჩხარა დუ ჰამთფაზგმხ“ჩარი?! .-- ბ. შ. -- თურჭეთის დიდი: 

სულთანი შეგვიბრალებს, თუ ჩვენ შვენს თავს ვანდობთ (გადავ- 

ცემთ), მისი ძალა როგორ არ, დაგვიცავს?! 

რაკმა აბზიარ ი ჯგზგყალააიტ!,! -- იჰიეიტ ი«ასა, ინაპგ“4 

აა-იგ-მ-იხიტ –– ა. გ. –– რაკმა, კარგად იყავი! –– თქვა იასამ და ხე– 
ლი ჩამოართვა (,გამოართვა“). ' 

-. შთგფ ჟგ-მ-იხერც დაჭიუჟპ -- 1ხ. -- ..შენი ადგილის წარ–- 
თმევას ლამობს. 

აბაზ, 

აყიადამა აწლა 9-5-მა-იგხტ –– ტოტი ხეს შეეზარდა. 

აწაფხა §-მა-ითად –– დაკეტა. 

აჭკიგნციაქია ასი, აწაფხა :-მგ-რხგნ აჰისსაქია მაძიგლგრგ-შთტ. 
–- ტ. ტ. -- ყმაწვილებმა კარს კლიტე (გასაღები) მოაძვრეს და ქა- 

ლიშვილები გარეთ გამოუშვეს. 
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აში ამმ5 §-მ-შითტ –- კარს სასხელური მოსძვრა. 
ამცჰია ·დ-5-მგ-რცად .-–– მატყუარა, გააძევეს. 

·მწა!გ1- „წინ“... 

აფხ. 

აკაკან %გ-მწო-4 არაყნგ აჰიაქია აზნტიტეიტ -- ანდ. –- კაკლის 

ხესთან, რომელსაც ქვეშ (წინ) კაკალი აქვს (რომლის ძირსაც კაკა– 

ლია), ღორები მიდიან. 
აჩთადა ახიდა აბგა 9-ა-მწა-ნაკტეიტ -- ანდ. –– სახედარი კი- 

სერს მგელს თვითონ უწვდის („წინ უჭერს"). 

·?წარშგ· ა-მწ-იტ -- ლანჩა ასძვრა (მოსძვრა ფეხსაცშელს). 

აძგ =ამტაზ ამათ დ-ა-მწა-სტან –- ანდ. –-– წყალწაღებული' 

(ფწყალი ვისაც კლავდა) გველს სტაცებდა (ხელს). 
.. ქ“აად ბღ“ გცკ ააიწგიხგნ, 9გკიშთან =გგლაზ ათააცია იაჰ-ჰა- 

მწე-იკიტ –- ბ. შ. –- ... ქაღალდის ფურცელი გაასწორა და ირგვ– 
ლივ მდგომ მთელ ოჯახს „წარმოგვიდგინა“ („წინ დაგვიჭირა4). 

„სან ლგბავ ააწხნგ ალვეი აჰიეი ი-რგე-მწა-სგფსააიტ“ –-ა. გ. -- 

»დედის ძვალი ამოვთხარო და ძაღლსა და ღორს წინ დავუყარო“. 

.. ლხიჭგ ნაჰარ დნე-იგ-მწა-რშინგ დგბნალან აჩთაძიგ დი9გც- 

ცე9ტ -- Iხ. –– ... თავისი ბავშვი ნაჰარს მიუგდო და გავარდა, სხვა 

ვინმეს გაჰყვა. 
აყიგდ შიგიგ ფნაწიახ”აზარ, აკიაც შიგ-მწა-სწაპ –- Iხ. –– თუ 

ლობიო მოგბეზრდათ, ხორცს შემოგთავაზებთ („წინ დაგიდებთ"). 

აბაზ. 

აძგ იაგატა ამ=გჰიც დ-ა-მწა-სიტ –- ანდ. –- წყალწაღებული 

ხავსს (წველს) ეკიდებოდა (ეტაცებოდა, ხელს სტაცებდა). 
ამც აჰირა 9-§-მწა-სტ –– ცეცხლი წაეკიდა ბალახს. 

... იფპიგს აძ პლრევტ. იშთალგოზ აჩკიგნ ხ“ჭგ დ-ლგ-მწა-სგ6 
ლე9შ5 იგქიგითეიტ –- აშხ ტ. –- ... მისმა ცოლმა წყალი მოარბე- 

ნინა, რომ მოჰქონდა, პატარა ბიჭმა გამოსტაცა („ეტაცა მას“) და· 

მის ძმას შეასხა. 

„შა/'გ-  „ფეხზე“, „წვივზე“... 

აფხ. 

აფხაშარაზ აჟუპ აიქია ზ-რგ-შა-რწო -- ანდ. –- სირცხვილის. 
გამოა, მშარვალს რომ იცვამენ. 
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აშაწატიგ ლგ-მა-ლწე9იტ -- ფეხსაცმელი ჩაიცვა. 
ჭეიმაა ში-ტგ-შო-ე ალა იარჩო იანალაგა... ––- ა. გ. -- შენი 

ფეხსაცმლის ჭამა, ფეხზე რომ გაცვია, ისე, რომ დაიწყო ძაღლმა... 

... მაკ“ანა... აშამთლაჰიქია სგ-შა-მ –– ბ. შ. –- ...ჯერჯერო- 
ბით... ბორკილები არ მადევს ფეხზე. 

აბაზ. 

ალა ამმა ა-შა-ტწარგქიგნ ი-5-შ-ნათმაიტ –- ანდ. –- ძაღლს 

თუ წუღას ჩააცმევ, იგი მას ფეხზე დახრავს („შემოაჭმევს“). 

-. ,9-სგ-შა-სწარა აიქია სთავუპ -- იჰიატ –- აშხ. ტ. -- 

· „მარვალი მინდა, რომ ჩავიცვა (წვივზე, ფეხზე)“-ო, თქვა. 

ეგევე ძირი მონაწილეობს რთული შედგენილობის პრევერბებ- 

ში, როგორიცაა: შხა-, შაქი-, შკლა- და სხვ. 

ში'გ) „ტანზე“... 

აფხ. 

აპალტა ლ-ში-უპ –– პალტო აცვია. 
ამათია ი-შიგ-სწეიტ -- ტანსაცმელი ჩავაცვი. 

ამათიაქია რ-შიგ-რხუეიტ -- ტანსაცმელს იხდიან. 

აფხაშარაზ აჟპ პიფკა ზგ-რ-შიგ-რწო -- ანდ. –– სირცხვილის 

გამოა, ქვედატანს რომ იცვამენ. 

9გ-უ-შიგ-უწაროჟპ აფაშა მათია –- ბ. შ. –– უნდა ჩაიცვა ფა- 

შას ტანსაცმელი. 

რაკმა =ჟაპა აალგმხნგ 9ი-შიგ-იწეიტ –- ა. გ. –– რაკმამ ნაბადი 

გამოართვა და ჩაიცვა. 

. 9ჟტაპა აწღა ააფლგრტლან იაა-ი-შიგ-ლხტ -- 1ხ. -- ...ნაბ- 

დის შესაბმელი გაუხსნა და (ტანთ) გახადა. 

აფჰიგზბა.. აშიგრჰია ლგწკ6გ აა-ლ-შიგ-ლხგნ.. აძახ”გ დნა- 
'სკ“ოზ –– 1ხ. –– ქალიშვილმა... სასწრაფოდ კაბა გაიხადა... და მდი- 

ნარისკენ მიდიოდა (მდინარისკენ მიიწევდა, უახლოვდებოდა). 

აბაზ,. 

იხიგცთა იგრბაზაიქია გ“გ-ი-ში2-რემწატ!ჰ -- ანდ. –- პატარად 
რომ ეჩვენათ, იმას შარვალი არ ჩააცვეს. 

აჩმიგჩა იავრგშითთა 9-ჟ-შიგ-უწარგქიგნ –- ჩიგ“აპ –- ანდ. ––- 
ტანსაცმელი რომ უკუღმა ჩაიცვა –– ავის მომასწავებელია. 

18 შდრ, აშაწარა. 
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მგია/'გ!- „ მიგნით“ (მუცელში“)... 

ეს წინდებული ფართოდ გამოიყენება აბაზურში. 

მაგ.: 

აშთანჭი აჟჰპა 9-ა-მგია-მიზტ -- ნაბდიდან გამოსრიალდა გვეე– 

ი. 

ს ასაბრ იგხ“გზ ას ი-5-მგია-თა იმაიგრთიტ -- ანდ. –– ბავშვს სა- 

ხელს პერანგში გახვეულს აძლევენ (ე. ი. ნათლია საჩუქარ პერანგ- 

თან ერთად აძლევს სახელს). 

ჟავგნლა ი-ა-მგიგ-წიტ! ჩა=გნლა 59-ა-მგიაპ-ლიტ -- გამოც. –– 

ღამით გაიშლება, დღისით შეიხვევა. 

ლკალთა ი-5-მგია-ზ ანაშიაქია... –– ტ. ტ. ––- მას კალთაში რომ 

ჰქონდა კიტრები... 

..ატი აკიგზტ-ჰია ღიაშახი იზთქიწუშლ, ი9იგ-ზგ-მგიე-იწუშ“ 
კალთა, ვგლფა გ“ გიგმამ –– ტ. ტ. –– „.მაგრამ ღიაშაჟვს არაფერი 

აქვს (კალთა, ქუდი), რაშიაც ჩადოს, გაახვიოს ის. 

... 9ანგჩი, ლვაწა ჯაბაღგ ატაპა დ-ა-მგია-ლგრგ“აჟგნ!შ, ატჭანდგრ 

დანგლწან.·· – ტ. ტ. – ...რომ დაიძინეს, თავისი ქმარი ჯაბაღი ნა– 

ბადში გახვია, ურემზე დადო (დასვა)... 

ლგმათიაქია აალსიგლხგზ ე59-მგია-ლწან აჟასახ“ჩა რლთეიტ - 

აშხ. ტ. ––- თავისი ტანსაცმელი შეახვია და ცხვრის მწყემსს მისცა. 

მყიგწა'გ! |I მპგწა!გ!- „ხელში“... 

ეს რთული წინდებული -- შედგენილი „ხელ“ სიტყვის ფუძი- 
სა და წა- (იხ.) წინდებულისაგან –– მოყვანილი სახეობებით დამა–- 

ხასიათებელია აფხაზურისათვის. ტაპანთურში მის ადგილას გამო– 

დის ნაპ გწა- სახეობა. 

აფხ. 
აშთახ“” ზნგ 9=შთაკიგმ ჯარჯ ჰაიჭ=აჰან, მაშიგრლა დ-სგ-მყიგწა- 

ფსიტ იარა გიგშა –- ბ. შ. -- მერე ერთხელ ერთგან შეუფერებლად 
შევეჯახეთ ერთმანეთს და მარცხად ხელში შემომაკვდა ის უბედუ–- 

რი. 
... ატიგლა. რგ-მყიგწა-რხალარც... –– 1ხ. -- ..მათ ხელში რომ 

ჩაიგდონ ქვეყანა... 

14 ამ და მსგავს ფორმებში პრეფიქსი ა- ტაპანთურში საურთიერთო კა- 

ტეგორიის ნიშანია. 

4,ქ. ლომთათიძე ჟ49.



მჩგლა ლხივგ დაა-ლგ-მყი2გწ-ქიან,: იჭიგნადგრხეიტ ამშაგნ- 

აწახ” – Iს. –– ბავშვი ხელიდან ძალით გამოგლიჯეს და ჩააგდეს 

ზღვაში (ზღვის ფსკერზე). 

.. ჟაჰრა ჟგ-მპგწა-მძააიტ -- 1. -- „.შენი მეფობა ხელიდან 
არ გამოგეცალოს (ხელში არ ჩაგელიოს!. 

ადუნეი აბჟთაკ ზგ-მპაგწა-კ2ჟშ... –– 1ხ. –- ვის ხელშიაც ნახე– 

ვარი ქვეყანაა (ვინც ფლობს)... 

აიშა... აჰიგზბა აა-ლგ-მპგწ-შიან ავტდრა ილთაჰაიტ – ა. გ. –– 

აიშას... დანა ხელიდან გაუვარდა და ვედროში ჩავარდა. 

-.. ზუგმბაძრი... ტგმაწურა ტგ-მპგწგ-შაშაან «იარა იახ“ აცარ5. 

§შიაჭიგე!? -- 1ს. ––- ...ვერ ხედავ... შენი სამსახური ხელიდან გეც-. 

ლება და მისკენ გადადის!? 

აშიაფგჯაფ..  რგმახიქია 9-რგ-მპგწგ-შიშიან,; აკიაფ-საფჰია: 

იკაკიკირიტ აძაძა ციგკიბარქია –- 1ს. – მცენარეთა... ტოტებიდან 

მოწყვეტით წვეთ-წვეთად ძირს ცვივა ნამის წვეთები. 

აბას ზეგ“გ-ზეგ“გ აკაკალა «ნა-სგ-მპგწა-ბა, აფსგ აძგ ზწაბაზ. 
ეიფში», სნაპგ სგიგწაფსა საანხვიტ –- 1ხ. -- ასე ყველა სათითაოდ 

ხელში ჩამიხმა (ჩამიშრა),” ისე, თევხსს რომ წყალი დაუშრება 

(ქვეშ), და დავრჩი გულზე ხელდაკრეფილი. 
-. ართ ჰ-რგ-მპგწა-ნწიარ ჰია სმიოიტ –– 1ხ. -- ჩვენ მათ ხელ– 

ში Iარ) გავქრეთო, მეშინია. 

აბაზ, 

აჰირა იგლუ ჟაიგიღათა ი0-ჟ-ნაპიეწ-უ კატმრგშიგნ –- ანდ. –– 

ბალახში რაც არის, იმის იმედით, ხელში რაცა გაქვს, იმას ნუ გააგ-- 

დებ! 
აჟიიგმი ცახა აჯაჰია (1) ი-ნაპგწა-ვიმარიტ –– ანდ. –– ჩაქუჩი: 

კარგი მჭედლის ხელში თამამობს. 

ასარან აში ი-ნაპეწა-მიიტ -- ანდ. -- ხარბის ხელში ყველი 

ხმება. | 

9უქიგმ ჟამაინაწგნ, 9-4-ნაპგწა-მგ“გ 4გმშითან! -- ანდ. –– რაც 
შენ არ გეკუთვნის, იმაზე თვალი ნუ გიჭირავს რაც ხელში არა. 

გაქვს, იმას ნუ გასცემ (ნუ გაყოფ)! 
9იშიაზ იგნასგფ ი-ნაპგწ-წიტ -- ანდ. –- ვისაც შეეშინდა, მას, 

ბედი ხელიდან გაუვარდა (წაუვიდა). 

„ჰა-ი-ნაპგწ-წტ უ2ზიგ აფსთგხ2ში“-ჰია -- ტ. ტ. –- გადავურ- 

ჩით (ხელიდან დავუძვერით, წავუვედით) ახლა სულთამხუთავს (სა-: 
ფრთხობელას). 
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აფხაზურში მსგავსივე ფუნქციით გვხვდება აგრეთვე რთული 

პრევერბი მფგხ“ა- (ფგხ“ა). 
აფარა შთაა-სგ-მფგხ“ა-შიალაკ” ქტიფშაწიყ“ა.. -- როგორც კი 

ფული ჩამივარდება ხელში (მაშინვე)... 

ამში უ-ა-მფგხ“ა-მშიააიტ! –– დათვს ნუ ჩაუვარდები (ხელში). 

9ჯგბა =ინაპგ ანგნთგიშ «იაა-იგ-მფგხ“აშიეიტ ჟაყა =თაზ ასფგ- 
ჩკა –- ა. გ. –– ჯიბეში რომ ხელი ჩაიყო, ხელში მოხვდა (შიგ რომ 
იდო) ასანთი. 

აფსნგტიი აჰ უსყან ითაგგლაზაამა ათლკაარა იაჰიო ს-ფგხ“ა- 

შიეიტ ლონდონტიი აგაზეთ –- ბ. შ. -- ხელში ჩამივარდა აფხაზე- 
თის მთავრის (მეფის) მაშინდელ მდგომარეობასს რომ აშუქებდა, 

ლონდონის გაზეთი. 

ღრა/'გ1- „მუცელში“, „შიგ (სიღრმეში)“... 

აფხ. 
აფჰიგს ჭ=თგმთ აზპვა ლგ-ღრო-4პ -- ანდ. –- უენო (უთქმელ) 

ქალს ბოროტება (ჭირი) აქვს (შიგ, სხეულში). 

აკიტგ კაკოზარ აკიტაღ“ ა-ღრა-ზაროჟპ -- ანდ. -- ქათამი თუ 
კაკანებს, კვერცხი უნდა ჰქონდეს. 

პმათგ”გ ·ჭ–ა–ღრპ-მგგლარ ·ი··ჭვ”·ცჰაუამ = ანღ· – თუ ფეხი 

(შიგ) არ დაადგი, გველიც არ გიკბენს. 

დასგტ4 იგ-ღრა-სუა იარა იდგრჟეიტ - ანდ. –– ყველამ თვი- 

თონ იცის, რამდენს მოინელებს (აიტანს). 

-.. რზააძაზ ატბლააქია ოჟგ 8ზ-ა-ღრა-გგლაზ! -- ბ. შ. -- ...შე- 

ნი გამხრდელი უბიხების „ჯიგარს“ (ფეხი) რაზე დაადგი (რატომ 

უღალატე)! 
ახი ჰხგთიტანდაზ, იარი დზაპთახგზ, ჰარი ოიჰამფშიააჟაზ!... 

იგ-ღრა-ზგიაზ ზეგ“ არახ” შანგ იჭაგწააიტ.. ხააწიაკ რეიფში ჟი- 

ააწიაკ რგხი =გ-ღრა-ბგეიტ –- ა. გ. –– რომ შეგვეძლოს ფასი გადა- 
ვიხადოთ, ის რად გვინდოდა, ჩვენ არ ვიპოვიდით!.. რაც მე შიგ 
(ჩამიტენია) ჩამიდევს, ყველა აქეთ სისხლად ამონთხეოდეს... არა· 

თუ სამი ტომრის (სამი ტომრის მსგავსადღ), ათი ტომრის ფასი ჩა- 
(უ)ცვივდა შიგ („ჩახეთქა“). 

სგზმგრთგნჩუეაზ ახგჟი სგ-ღრა-ნ, დად! –- ბ. შ. –– ძველი ტყვია 
(დარდი, ჭრილობა) მქონდა (შიგ), რაც არ მასვენებდა, შვილო! 

აბაზ. 

ჯშგმთავა ჰარა ზგ–ღრჯ-ლგზ არაფჰაქიჯ შარდა ნგრწგ”პ _ აწდ· 
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– დილის ჰავა რომელ ფილტვებშიც ჩავიდა, ის დიდხანს იცოცხ- 

ლებს (გაძლებს). 

. ავიგნწალა იმა-სგ-ღრა-სიდ –- ტ. ტ. –-– ფიწალს ჩამცემენ 

შიგ (მუცელში). 

უგზიგგ გ (ავაქია) იაქიირგგლან შვიალა დგ-რ-ღრა-ფან, ბგჟ- 

ყაბათკ აღგგგლ იგწეიცად –- ტ. ტ. –– ახლაც (კვლავ) თავები და- 
აყენა ერთმანეთზე და წიხლი ჩასცა მათ (შიგ), შვიდ ფენა მიწაში 

(ქვესკნელში) ჩაასო. 

სულეიმან დასგნ აყალაგ“გ ფგიჩიგიტ, აწიგცაგ“გ ირვიაშთეიტ, 
ნალ“ყიგთ-ნალ'მასგ“გ დ-ა-ღრა-გგლატა ჟუთლირჯიაშაან, ზულ”“ეიხა 

ლპჟგ დცეიტ – აშხ. ტ. –– სულეიმანი მიდგა და ციხე–სიმაგრე გა- 

ტეხა, შუშები დაამსხვრია, მარგალიტებში ჩადგა, ერთმანეთს მი- 

ამსხვრია და ზულეიხასთან წავიდა. 

·.აჩხ2ზ იგნაანგრგი აპჟპა ი-ა-ღრა-სწანნ ითაადგქიგზ-გალი – 

აშხ. ტ. -- შვინდა ცხენმა რომ მოიგო, ნაბადში გავხვიე (შიგ ჩავ– 

დევი) და გამოვიყვანე. 

მღა/!გ!- „წელხე"“.., 

აფხ. 
3კ-მაყაკ ზგ-მღა-მ ხ”გმძღ =გორიტ ·-- ანდ. –- ვისაც ორი ქამარი 

არ არტყია, სირცხვილს ჭამს. 

ახაწა ვ-მაყაკ «გ-მღა-ზაროჟბ: აკგ ჩხგრბაგას, ეგ“გ ჩ5აგრღი- 
ღიაგას –- ანდ. –– კაცს ორი ქამარი უნდა ერტყას: ერთი თავის 

მოსაწონებლად, მეორე დასამაგრებლად. 

ტაკ ანგვბახო –– ვ-მაყაკ ჟგ-მღა-წა –– ანდ. –– შენი ერთი რომ 

ორად იქცევა (იგულისხმება –– საჭმე, სიტყვა), ორი ქამარი შემო–- 

ირტყი (სიფრთხილისათვის). 

იმაყა =ადპიალაზ აფხ“არცა აა-იგ-მღგ-იხგნ ახ2ც ნაჭCთგიშ- 

ააჭიგიშგნ იააიგრხიეიტ –- ბ. შ. –– აფხიარცა, ქამარზე რომ ჰქონ- 

და მიკიდებული, წელიდან მოიხსნა, გასამართავი: გაუსვ-გამოუსვა 
და მოაწყო (ააწყო). 

აღნიშნული პრევერბის ადგილას აბაზურში იხმარება ბღა/!გ!- 

არევერბი. ბ ღ ა აღნიმნავს „წელს“; „ზურგს“ (და „ზურგის“ გაგე- 

ბასთან დაკავმირებით იგი „ძირსს მოქმედებასაცც გადმოსცემს: 

აჩთგ დმა-ბღა:სიად –- ცხენიდან ჩამოვარდა; აცჰა დგ-ბღა-სიად –- 

ხიდიდან გადავარდა...). 
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მაგ·: 

აყამა «გ-ბღა-იწატ -- ხანჯალი შემოირტყა წელზე. 
.. 9აჰია «გ-ბღა-იწად, ი2მსა იჭგიდად -- ტ. ტ. -- ...ხმალი 

გადაიკიდა, ქამარი შეიკრა. 
.. ლრ-იფა დანდგქ ღმაიხტ, ტამა სიგბეთაკგ“გ =გცთა, საოქ“გ“გ 

რგ-ბღა-პ –– ტ. ტ. –– ლოუს ძე დანდიქი მოვიღა ორმოცღაათი კა– 
ცის თანსლებით, მათ თოფიც აქვთ (ასხმული). 

აფხაზურში (სამწერლობო ენაში, აბჟუურ დიალექტში) ბღა/(გ)- 

წინდებული „წელთან“ დაკავშირებული მოქმეღების გარდა, მაში– 

ნაც გამოიყენება, როცა გადმოსაცემიაა თითთან, ზელთან 
(მაჯასთან) ღაკავშირებული მოქმედება (მდგომარეობა); 

ამაციაზ ლგ-მღა-იწეიტ -- თითხე ბეჭქედი წამოაგო. 
აძგგმაციაზ ლგ-მღგ-წიტ -- სათითური წასძვრა. 
ანაპთარფა იგ-მღგ-იხიტ -- ხელთათმანი წაიძრო... 
ბზიფურ დიალექტში ამ შემთხვევაში მას სცვლის ხა/'გ!- (ვა –– 

„თავ“ სიტყვისგან მომდინარე) წინდებული!?. 
ეგევე ჯა'გ2- წინდებული გამოიყენება ბზიფურის მსგავსად 

სათანადო შემთხვევებშიც აბაზურშიაც: 
-..ლგზიამაციკ ი-რ-ვა-ზ ახ“აფშ-ცალ'გნქია... –– ტ. ტ. –- ·..თა- 

ვის ათ თითზე რომ ოქროს ბეჭდები ჰქონდა ჩამოცმული... 

აფხაზურის (აბჟ.) მღა- და ბზიფურ-აბაზურის ვა>ხა- (>ხა-) 
საერთო ვა–ხა მასალას უნდა შეიცავდეს, ოღონდ აბქუურშე მას 
დართვია ხელის აღშნიშვნელი ძირი მა. "მა+ ვა--მა+ხა შენაერ- 

თში ხმოვნის ჩავარდნის ნიადაგზე "მხა სახეობიდან ხ-ს გამჟღერე- 
ბით უნდა მიგვეღო მლა ვარიანტი!ზ. ამ ფონეტიკურ პროცესს აფ- 
ხაზურში (აბეუურში) იმ გარემოებამაც არ შეუშალა ხელი, რომ 

„წელთან“ დაკავშირებული წინდებული „მღა“-ც არსებობს ენაში 

(რომელიც თავისთავად პირეანდელი სახით არც ამ სახეობაშია და–- 

ცული)!7. 

ვილა!გ'- > ხილა/!გ!– »„ყელში“... 

5 ქ ლომთათიძე, ანგრიმშმი საზაფხულო მივლინებისს აფხაზურის 
შესასწავლად ლიხნში. ენიმკის მოამბე, 1937, 11ვგ, გვ. 292. 

16 საგულისხმოა ის გარემოება, რომ არსებითად იმავე მასალობრივი შე- 
მადგენლობის უნებურობის წინდებული აფხ. მხა- (<4%მა-ვა-), აბაზ. ნჯა- მსგავს 

ცვლილებებს აღარ დაექვემდებარა. 
7 შდრ. ერთი მხრივ, ბღა' „წეღის“ მნიშვნელობით (მეორე მხრივ, –– მაყა 

(>შჩა) „ქამრის4 მნიშვნელობით)



აფხ. 

აჰაფშა უთაყაარ ი-ტგ-ხილა-ყაატეიტ –- ანდ. –– ქვევრში რომ 
ჩასძახო, ყელში ამოგძახებს. 

იფსგ ი-ხილა-მძო აში დაალაგგლეიტ აგაჭლა ზჭაფშოზ რჟა- 

ძიგ -- ბ. შ. -- სული ყელშმი ებჯინებოდა( ყელში ვერ ეტეოდა 
რა) ისე კარს მოადგა ერთი მათგანი, ვინც სანაპიროს იცავდა. 

·. აკგ2 ზაწიგკ ფყარას იამოჟ -- „იააგალა, 9-ს2-ხილა-ჟლა!4# --- 

(ს. –– ..წესად ერთი რამა აქვს –– „მოიტა ხოლმე, ყელში ჩამიგდე 

ხოლმე“, 

დჭააჰახაზშია აჟიაკგ“გ =გ-ხილგ-მშიეიტ –- 1ხ. - თითქოს და– 
მუნჯდაო, სიტყვაც კი არ ამოსცდენია პირიდან (ყელიდან). 

უ9 ილაღგრძ აანაგომა ჟტჟჰიარატიტიფშ” იჯბარან... 9გ-ხილა– 
ჩნგ დახიაჩაჟან –- ა. გ. –– ის ისეთი მაგარი იყო, რომ ცრემლს 

მოჰგვრისო იტყოღი... ყელში გაჩხერით აღრჩობდა. 

. იაჰიშა დნა-ლგ-ხილა-ჩჩე9ტ იასა –– 1ხ. –– თავის დას ყელო 
ში ჩაუცინა იასამ (=ერთმანეთს გაუგეს და იმანაც შემოსცინა). 

-· ლგბჟგ ლგ-ხილა-შიო ინალგრგვიტ აიშა -- 1ს. –- ...ძლივს 
ხმა–ჩაწყვეტით (გაჩხერით) გამოთქვა აიშამ. 

აბაზ. 

ჟანჩაჟა იტრატა 942-ჯილა-ხათა ტჰანარამჰიარქიგნ აჯიგ «#ავი- 
ბმიტ ––- ანდ. –– ჭამის დროს საჭმელი თუ ყელში გაგეჩხირა და და– 
გახველა, ვინმე გამადლის. 

აბაზურში ამავე დანიშნულებით გვხვდება ასევე რთული წინ– 

დებული გიგლია)-. 
მაგ.: 

ალა აბაში ა-გიგლა-ხატ -- ძაღლს ყელში გაეჩხირა ძვალი. 

აქი 9-ა-გიგლა-ხაზ 8-ა-გიგლგ-იხ2ტ - ძროხას რომ ჰქონდა 

ყელში გაჩხერილი, მან ყელიდან ამოუღო. 

იჟ·იძიჭ ი-გიგლ-ყ“ატ –– ნერწყვი გადასცდა. 

აქაშ 9-გიგლა-სიატ –- საწამლავი „გადაეყლაპა“ (გადასცდა). 

ამავე ფუნქციით შეიძლება სხვა წინდებულებიც იქნეს ამ ენებ– 

ში გამოყენებული (მაგ., კგლა- ...), მაგრამ გიგლა- აფხაზურში აღ- 

ნიშნულ კონტექსტში არ იხმარება იგი აქ მთლიან რამეში შიგ 

მოთავსების გადმოსაცემად გამოდის. 

მაგ.: 

აყბჯნჭხიაც აპარკ“ ი-ა-გიგლა-ხოიტ –- ანდ. –– აბრეშუმის ჭია 

პარკის მიგნით რჩება (შიგ, გულში რჩება გახვეული). 
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არჯა აბნა ჰში-ა-გიგლა-ტიოჯტგ”გ §ხ“თა ჰაკტეიტ –- ბ. შ - _ აქ 

“შმუაგულ ტყეში ვსხედვართ (ვცხოვრობთ) და სიცივე გვკლავს... 

ცრა/ Lგ1- „თან (მოკიდებით)“... 

აფხ. 

აძგ ამცა ა-ცრა-ლარ იხლაჟრციოზეი? -- ანდ. –– წყალს რომ 
„ცეცხლი მოეკიდოს, რითი ჩააქრობ?მ? 

აჰიგნაფ აკგლჰარა იზკგლსუამგზტ ამყიგბა ა-ცრა-ნაჰიონ -- 
ანდ. –-– თაგვი ნახვრეტში ვერ ძვრებოდა და გოგრას უკან (მიბ–- 
მულს) მიათრევდაო. 

ათგრას ამცა ა-ცრა-იწეიტ - გვიმრას ცეცხლი წაუკიდა. 

L.. 9გ აიხლგურგ“გ დგ-ლ-ცრგ-წეამ -– რაც არ უ5და ქნას, მა– 

ინც თავს არ ანებებს (არ ეშვება, არ სცილდება). 

9პკგზცია დ-რგ-ცრგ-იხიტ -- ამხანაგებს ჩამოაშორა. 

აბაზ. 

უგ-ს-ცრგ-წ, -- ჩამომშორდი, ჩამომეცალე! 

აჩიგღ“ ალა ი-ა-ცრა-სტ!ზ -- ხარმა ძაღლს ურქინა. 

აშა მა-ი-ცრგ-ყ“იტ -- მას სისხლი სდის (სისხლიდან იცლება). 

აყარანდაშა» ი-ცრგ-შითტ -- ფანქარი დაუვარდა. 

აძგ ”-ცრგ-ჭიიტ –- წყალი ჩამოსდის. 

უი- „ხედ (გდებით, ცემით)“... 

აფხ. 

არ რგ-ჟი-ლეიტ -- ჯარმა მათზე იერიში მიიტანა. 
.. რგჩ–ქია აყამჩგ ნა-რგ-ჟი-წან.. –- ბ. შ. –- ...თავიანთ ცხე– 

ნებს მათრახი გადაუჭირეს რა... 

9ჩ=აგ აგიჩამა აპყაცაჰია აყამჩგ ან-:-ჟიგ-იწა, ახ2 ფშიძა შმთგხნგ 
9ფგრძანგ აჭ=>გნანახეიტ -- ა. გ. –– თავის ცხენს გავაზე ტლაშუნით 
მათრახი რომ შემოჰკრა, ცხენმა ლამაზი თავი ასწია და გაფრინდა 

(ფრენით გაემართა). 

აჩაგ აგიარა 9-ა-ჟიგ-იწეიტ -- ცხენი ღობეზე მიაგდო. 

18 ცრა- შედის ამდენადვე სიტყვა „მარქენალის! ფუძეში: აქტე ცრა-სგმე 

4ჭიმია ლასგ 9ივციტ -- ანდ. –– მარქენალ ძროხას რქა მალე სტყდებაო. 
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აჯბაზ. 

აჟამა არრამ აფნგ ი-მ-ა-ქიგ-სგლტ!? -- ხალხი მიაწყდა ქუჩას 

(ქუჩაში გამოცვივდა). 

ალა მა–სგ-ჟ0გ-იწად –- ძაღლი მომისია. 
ალა აქძგჯმა 9-5-ჟიგ-ლტ –- ძაღლი მგელს ეცა. 

ბჟა/'გ1- „მორის“, „შუაში“., 20 

აფხ. 
აჰ?)ა %გ-ბჟო-ტ ეიმაკ რგგხომ –- ანდ. ––- ვისაც შუაში საზღ- 

გარი აქვს (აქვთ), მათ სადაო არ დაელევათ. 

-. ახჭთა პა-ბჟო-ტპ «აარეი სარჟი. -- ა. გ. -- ჩვენს შორის 

(·მენსა და ჩემს მშორის) ისარია (=მტრები ვართ). 

ამრა თაშიონ... ამშიგნი აჟივკანი 9-რგ-ბჟა-შშგ ხლანწგ ალჭირა 
იაჭიგნ –– 1ხ. –– მზე ჩადიოდა... ზღვასა და (ცას შორის ნელა მი- 

ცურავდა (ქვევით). 
.. ჟარა ნაყ უნ-პა-ბჟგ-წ -- ბ. შ. –- ჩვენ („შორითგან") გაგ–- 

ეეცალე იქით. 
რაციაკ მგრწვკია აცჰარაჟიჰიაცია ნაყ-ააფკყ «%9-რგ-ბჟგ-სიტ - 

1ხ. –– დიდი დრო არ გასულა, მოციქულები აქეთ-იქით მათ შორის 

გამოვიდნენ (საქმე გააწყვეს)· 

აფსრეი აძრეი ი-რგ-ბჟა-გგლან –- ა. გ. –– სიკვდილისა და და– 
ღუპვის (დაკარგვის) შორის იდგა... 

აბაზ. 

აჰავიი ანგშიი მა-ჰ-ბეა-ლტ –- ანდ. –– ჩვენ[.·; შორის ჩადგ» 

მიწა და ქვა (=მათ მორის ერთ-ერთი მოკვდა). 

აძგმში აბ2გვიქია 9იმა-რ-ბევ-ყიიტ -- მდინარე კლდეთა შორის 

გამოედინება (შორის ვარდება). 

ჩ»ს“2გნ- (ჩახ“ნგ-) „ცხენზე თან...“ 

აფხ. 

ჟააი აბრახ” M-სგ-ჩახ“ნგ-ლ!.. დ-იგ-ჩიახ“ინგ-ლტ – დ. გ. – 
მოდი აქეთ, ცხენზე შემომიჯექ!.. ის მას ცხენზე შემოუჯდა. 

I9% აქაც ღა სხვა მსგავს შემთხვევებში შა- შენაერთში პრევერბისეული 

მა-ს ხმოვანიც არის და პირისნიშნისეული ა-ც. აქ ჩვენ პირობით გამოვყოფთ 

-ა- პირის ნიშანს. 
20 პრევერბის ბუნების გამო, რამდენადაც „შორის“ ერთზე მეტს გულის–- 

ხმობს, პირის აღნიშვნისას მრავლობითის ფორმებია ბუნებრივი. 
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უ9 დ-·გ-ჩახ”გ·ნ–ტიჰ·ლა·ნ იასა –– ა. გ. – მას ცხენზე შემოუჯ- 

და იასა. 

ჰარა ჰაქია ცქ“ა ეინგვრახგ პაი-ჩახ“გნ-ტიალტ – დ. გ-. - 

ჩვენ ერთმანეთის ლაპარაკის (სიტყვის) კარგად გასაგონებლად ერ– 

თად დავსხეღით (ერთმანეთს მივუსხედით) ცხენზე. 

აბაზურმი ეს წინდებული გართულებულია ფ- ელემენტით და 
გვაქვს ჩდფხ“გნ- სახეობით. 

აჭკიგნგ” დგ-92-ჩიფხ“გნ-იგრწიალან ღდძიგქიგლტ –- ბიჭუნაც 

შემოისვა ცხენზე და გაემართა. 
„სარა სრგცპა4, ამშიაგ“გ სგზდგრხამ, ჯბნა სგლახაი, აჟაია სა–- 

შე+ იჰიშ. - „შთა აჟაია ჟაშაზარი, უაა-ს-ჩთფხ“გნ-ტიალ' -- 
9ჰიე. დგ-ი-ჩთფხ“გნ-ტიალნგს დალაგან აჩ=გ დგგ“გ9გზვამგგლე. -- 

აშხ. ტ. -- „მე საბრალო ვარ, არც გზა ვიცი, ტყეში ჩავრჩი, სიცი– 
ვემ მომკლაო“, თქვა. –– „მერედა, თუ სიცივემ მოგკლა, (მოდი და) 

ცხენზე შემომიჯექიო“, თქვა. მასთან ცხენზე შეჯდომა დაიწყო, მაგ–- 
რამ (მან ის) ცხენზე ვერ დასვა (ვერ აიყვანა)... და სხვ. 

ამ წესითაა გაფორმებული სხვაც არაერთი ლოკალური პრე– 

ვერბი განხილულ ენებში. 

7. ლოკალური პრევერბებ) ირიბი ობიექტის ბარეშე 

მაგრამ აქ განხილული პრევერბებიც კი, რომლებიც ჩვეულებ- 
რივ ზძნის ფუძეში შეაპირობებენ ირიბი ობიექტის პირის ნიშნის 
გაჩენას, არც თუ იშვიათად გკხვდება აღნიშნული პირის ნიშნის გა- 

რეშეც. 

მაგ.: 

ა ფხ. ახგრჭარა -- ნაწიბურის ამოხვევა,ა “შემოტეხვა თავის 

მოხვევა, მოკეთება: აკალათ ხგ-ირჭეიტ -- კალათს თავი მოუხვია. 

ახწიარა –– მოჭრა, გადაჭრა გადასახლება: აჩხადდ ალგმჰა 
ხგრწიონ, „ზაკიგზეი“-ჰია იწაატან –– ანდ. –– სახედარს ყურს სჭრი- 
დნენ და „რა არისო“, კითხულობდა; 

აცგიგ ხ-წიან ალგღირა იგქილეიტ -- ანდ. -- კატა გადასახლ–- 
და -- სხვენზე ავიდა. 

ახკარა –- დახურვა, დაფარება, გადაფარება აპაფშიძარა ჟია> 
გრაკ ხ- ნა]ო·იტ –- ანდ. --- სილამაზე ათ ნაკლს ფარაეს 
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ახეიარა –- მოტეხვა, გადატეხვა: აკამბაშ იაქიფაზ აცი ატიგვა 

ხ-ჟიეიტ -- ხარს, რომელიც კამეჩს დაეჭიდა, რქა მოსტყდა („კამე– 

ჩის მოჭიდავე ხარს, რქა არ შერჩებაო“). 

აბაზ. ვალრა -- ზევით (თავზე) ასვლა: ჩიგმლადსა აჟიშიანდ 

"'დ-ვა-ლიტ –– ანდ. –– უკიბოდ ცაზე ადის. 

„სარჯ ს-ვა-ლანგ იაასგრშიგშიუშატ, ჟარჯა ივიშია!-ლჰიეიტ“" -- 

ზედ |ხეზე| ავალ, დავბერტყავ, შენ აკრიფეო, თქვა. 
ვაწარა -- ჩამოცმა: ახ”აფშ-ხალგნქაა იგგლაზ ავიაცაქია 

9-ვა-ლწატ –- აშხ. ტ. -- ოქროს ბეჭდები ჭინჭრებზე (იქ რომ 

იდგა), ჩამოაცვა. 

აფხ. აჭიგხრა –– ჩამოხსნა დახსნა: აშიქია ჭთგრხიტ -- კა- 

რები ჩამოხსნეს. 

აბაზ. ჭააჰიარა –- მიბმა, დაბმა: ლვაბრრ იგან ავიგმბლგ 

დგ-ქწე-იჰიატ –– ტ. ტ. -- მისი ნაწნავებით (თმით) დირეზე დაა– 

ბა (მიაბა). 

აფხ. ალსრა –- შიგ გავლა: ალტარრა დგ-ლ-სნგ ახიგ დახ“გ- 

-ნხშიაზ დაანგგლტ –-– ნორჩი მურყნის ტყე გაიარა და გორაკს რომ 

.გადავიდა, შედგა. 

აბაზ. „ალაბზაზარა“ -- შიგ ცხოვრება: სარა არრ აბნა სგ- 

·ღა-ბზახუშიაშ –- აშხ. ტ. –– მე ამ ტყეში არ ვიცხოვრებ. 

ა ფხ. აწგრყიგდაარა –– ქვევიდან შემოკრიჭა: =ფაწა წგ-ირ- 

"ყიგდაპიტ –– ულვაში მოკრიჭა. 

აწატიარა –– ქვეშ ჯდომა, დაჯდომა: აშიშგრა დგ-წა-ტიეიტ -- 

'ჩრდილში დაჯდა. 

აბაზ. წაბხაზარა -- შიგ (ქვეშ) ცხოვრება: აჟათ ათგძ ჭ2გც 

92-წა-ბზაზიტ –– ისინი ახალ სახლში ცხოვრობენ. 

წალარა -- შიგ შესვლა: ახ“იგჭგ დათგწგნ, თაკ დგ-წა-ლეიტ-- 
აშხ. ტ. -- ყმაწვილი გამოვიდა და თივაში შეძვრა (შიგ შევიდა). 

აფხ.· აქიგიარა -- ზედ (და1)წოლა: აციარდაღიგ დგქიგიან -- 

ტახტზე იწვა. 

პქისრა –- ზედ გადასვლა; ზედ მოსმა: აცჰა დგ-ქი-სიტ -- ხი- 

დი გადავიდა. 

კიგმპგლ აჩა ანგნწი5§5 აიშია დგ-ქი-სტან –– ანდ. –– კუმპულმა, 
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როცა პური გათავდა, მაგიდას დაუწყო სწხელის) მოსმა (დაიწყო 

“ხედ ძებნა). 

აქიგგლარა -- ზიედ დადგომა: ატავ ხ2ემხხა ადგ“გლ ხვმხია 
დგ-ქი-გგლოიტ –- ანდ. –– უმწეო ადამიანი უვარგის მიწაზე სახ- 

-ლდება (დგება). 
აქიგალარა -- ზედ აყვანა, ატანა: აცი ალგღირა ი-ქიგ-რგალონ, 

აჯგკა ტა #რ-ქი-უპ-ჰია -- ანდ. -- ხარი წრომ) სხვენზხე აჰყავდათ, 
მარილი იქ დევსო. 

აბაზ. აქიკიამთძარა –-– ზედ ცეკვა სწ2ვია ნგნა დგ-ქი–- 
კიაშთოიტ, სფგნწა ამაშ2“ა აფნგ ტგგი-ტგგი –– გამოც. –– ჩემს კუდზე 
ზებია ცეკვავს, ჩემი ცხვირი ორმოში –- ტუკ-ტუკ (იძახის). 

ქიწრა -- ზევიდან გადასვლა (ასვლა): ასგ შიკიოკიაძათა 9გ“გ 
·:[;ფ·შუძპთა 9მასიტ, ატასა ლასძა იგ-ქი-წხიტ -- ანდ. –- (თოვლი) 
'თეთრად და ლამაზად თოვს, მაგრამ მალე ქრება. 

აფხ. აბქჟაფსრა -- შორის მოკედომა ავგძძეიკ რგბჟარა 

ჯხიფჰა დგ-ბჟა-ფსიტ –- ანდ. -- ორ ძიძას შუა გაზრდილი (შო- 
“რის) მოკვდა (ორ ძიძას შუა ყმაწვილი დაიხრჩოო). 

ახიმარრაჭითგ ატაკგ დგ-ბქგ-ფსააიტ - რჰიეიტ –- ანღ. -- 

ამბობენ, რომ თამაშშიაც (შორის) კაცი კვდებაო. 

ჰიახიდაშია ი-ბეა-ძტ - ანდ. –- დაიკარგა (შორის), როგორც 

ღორის კისერი. 

მგსა იმშთგბზია ეიფშ»“ ი-ბქა-ძიტ -- ანდ. –– დაიკარგა (Iმათ|) 

'მშორის) მუსას გამარჯობასავით. 

აბაზ. ბჟ:შითრა -- შუიდან („შორისით“) ამოვარდნა, გამო– 

ვარდნა: ატეტრად ნაფაკ ბჟგ-შითტ –– რვეულიდან ფურცელი (მო- 

·რის) ამოვარდა.·. და მრ. სხვ. 

პ. ლოკალური პრევერბების ორბვარი –– ირიბ-ობეეპტიანი და 

უირიბ-ობიეჭქტო – სახეობის არსებობის საფუძველი 

აღნიშნულ შემთხვევებში საჭიროა გავითვალისწინოთ მოყვანი– 
'ლი ტიპის პრევერბთა კონკრეტულ პიოებთან შეწყობის ხასიათი. 

ირკვევა, რომ ლოკალურ პრევერბებს, ერთი მხრივ, აქვთ უნა- 

რი, მსგავსად რიგი თანდებულ-ნაწილაკისა, შეიწყონ კონკრე- 
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ტულღი პირი „ირიბი ობიექტისა“ (შდრ., მაგალითად, თანდებუ- 

ლები აფხ. -ჭ«გ, -ყნე..., აბაზ. -ფნგ: ავნLგ) ა-ჭთგ, ავნსგ) ა-ყნგ, ათძ' 
ა-ფნგ ––- „სახლში“ (=სახლი მას-–ში); აფჰიგს ლ-ჭ=გ, აფჰიგს ლ-ყნგ, 

აფპიგს ლ-ფნგ –– „ქალთან"“ (=ქალი მას-–თან) და ა. შ., ხოლო,. 
მეორე მხრივ, ისინი ლოკალიზაციას გამოხატავენ კონკრეტულ პირ– 

თან მიმართების გარშე განზოგადებულად, მსგავსაღ იმ 

თანდებულ-ნაწილაკებისა, რომლებიც გვხვდებიან ზმნისართ უ- 

ლი გაგების ფუძეებთან ასევე პირის კუთვნილების ექსპონენტთა 

გარეშე (შდრ., მაგალითად, აფხ. ა3 ნ გ-ყა „შინ“, წ ა-ყა „ქვევით“ 

და მისთანათა ტიპის ფორმები)?!, 

ამისდა კვალობაზე განხილული ლოკალური პრევერბები ირიბ 

ობიექტს შეიწყობენ კონკრეტული (განსახღვრული) შინაარსით: 

გამოყენებისას, ხოლო უობიექტოდ წარმოგვიდგებიან, როცა ისინი- 

განზოგადეზულად (განუსაზღვრელი შინაარსით) იხმარებიან. 

9. ლოკალურ პრევერბებთან ირიბი ობიეკტის შეწყობგა I, |! 

(მხ და მრ.) და III (მრა) პირში 

ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, 

რომ ეს პრევერბები, ე. ი. მეორე წყების პრევერბები, წესისა– 

მებრ ირიბი ობიექტის ნიშანს იწყობენ პირველსა და მეორე პი– 

რებში, როგორც მხოლოობითში, ისე მრავლობითში და მესამე 

პირში მრავლობით რიცხვში. 

მაგ.: 

აფხ. 

ყაფშ-ყაფშძა 5=-სგ-ქი-ნაფსეიტ -- წითლად '” გამომაყარა. 
ჟპალტა უ-ში-წა! ––- პალტო ჩაიცვი! 

ღაარა დგ-ბ-ჭააფშაიტ –- ძალიან გიყურა შენ მან. 
9ფა დ-იგ-წა-ჰიჰეეიტ -- შვილს შეუყვირა. 

აჟალ ლგ-ქიგ-ლწეიტ –– ვალი დაიდო. 

2 ამ სა,ითხებზე იხ. ქ ლომთათიძე, განსაზღვრულობის კატეგორია 

აფხაზური ზმნის უღვლილებაში. თსუ ფილოლოგიის ფაკულტეტის VII სამეც– 

ნიერო სესია, მიძღენილი აკადღემიკოს კორნელი კეკელიძის დაბადების 85 წლის- 

თავისადმი. მოხსენებათა გეგმა და თეზისები. თბ., 1964, გვ. 15–-16; მისივე, 

განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობის ასახვა აფხაზური ზმნის უღვლილებაში. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მაცნე. ენისა და ლიტერატურის სე- 

რია, თბ., 1979, # 2, გვ. 131–-136. 
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ჰარა 9-პა-ლა-ლეიტ -- ჩვენ შემოგვიერთდნენ. 

ზეგ“2 ში-ხ2-ჩჩოიტ - ყველანი თქეენ დაგცინიან. 

ახგზა რგ-კი-დგრშაეიტ -- საბანი შემოიხვიეს. 

აბაზ. 

ბმა-სგ-დ-ჭიალ! –– გვერდით მომიჯექი! 

ბარა ი-ბგ-ქი-შიატ -- (არჩევანი) შენ შეგხვდა. 

შიოქ“ გგ-ბღა-პ -- თოფი გაქვს გადაკიდებული. 
მცა გტგ-ბღა-პ –– ქამარი გარტყია წელზე. 
ასაბრ აპჭგ ი-ვგ-სტ -- ბავშვმა წითელა მოიხადა. 

დნეინ დნა-ლგ-ძვა-გგლტ -- მივიდა და გვერდით დაუდგა. 

აფშთა ჰა-პ-ჭთა-სიტ -- ქარი პირში გვცემს. 

ალა შიგ-ჟიგ-რწიტ -- ძაღლს 'მო'გისევენ. 
აძგ” რვ”·–ლ–სიტ –- მათთში წყალი ·მედის (გადის) და მრ. სხვ· 

1 ლოკალური პრევერბები ირიბი ობიეკტის პრეფიქსის ბარეშე 

III პ. მხ. რიცხვში 

ირიბი ობიექტის პირის პრეფიქსით გაუფორმებელისა- 

ჩეობა ამავე პრევერბებისა სისტემებრ გვხვდება მესამე პირის 
მხოლოობით რიცხეში, ე. ი. როცა ირიბ ობიექტად მოსალოდნელია 

ნივთთა კატეგორიის მესამე პირი (მხ. 6.),, რომლის ნიშანიც არის 

პრეფიქსი ა- (იხ. ზემოთ, გვ. 54––56). 
ამის გამო შეიძლებოდა დასმულიყო საკითხი, ხომ არ არის ეს 

ფაქტი დაკავშირებული ა ხმოვნის გ ხმოვანში გადასვლის, -- ბო- 
ლოს კი გ-ს სრული გაუჩინარების –– გავრცელებულ ფონეტიკურ 

პროცესთან22, 

არა გვგონია, რომ ამ მოვლენას (ე. ი. ირიბი ობიექტის ნივთთა 
კატეგორიის ა- პრეფიქსის უქონლობას განხილულ პრევერბებთან) 

განსაზღვრავდეს ფონეტიკური პროცესი. 

საერთოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ პირის-ნიშნისეული 
ა- მორფემის ამგვარი რედუქციის წესით გაუჩინარება- 
·დაკარგვა არაა დამახასიათებელი აფხაზურ-აბაზურისათვის. 

შეიძლება ზოგჯერ არ ჩანდეს პირის ნიშანი ა-, მაგრამ ეს ხდე– 

ბა მორფემისეულ ხმოვანთა შერწყმის საფუძველზე და ამის ნია– 

391 იხ. ჩ. II. X თ.ხL4 68, დასახ. ნაშრომი, გვ. 30. 
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ღაგზე წარმოქმნილ რთულ, შერწყმულ მორფემაში იგი უთუოდ 
დაცულად უნდა ჩაითვალოს. ეს აშკარად ჩანს ამ წესით წარმოქმ– 
ნილი, შერწყმული ა ფონემის შემდგომი ცვლილებისა და სახეო– 

ბის მიხედვითაც, ზმნის მორფოლოგიური სტრუქტურის მიხედ–- 
23 გითაც“ . 

(1. ერთი და იმავე რიბის ლოკალურ პრევერბთა ბანსხვავებული 

(აბსტრაქტული/კონარეტული) შინაარსით ბგამოჟენება და მასთან 

დაკავშირებული მორფოლობიური დაპირისპირება 

(ირიბი ობიექტის ნიშნის დართპა/ღდაურთველობა) 

ზემოთ დასახელებულ შემთხვევებში (ე. ი. როცა საქმე ეხება- 

პრევერბზე ირიბი ობიექტის III პ. მხ. რ. ნივთთა კატეგორიის ა- 

პრეფიქსის დართვა-დაურთველობას) გამოხატულებას პოვებს სწო– 
რედ მორფოლოგიური დაპირისპირება. 

თუ ერთი და იმავე ლოკალური პრევერბის შემცველ ზმნაში საქ–. 
მე გვაქვს განსაზღდვრულ, კონკრეტულ (ირიბი ობიექტის) პირთან, 

პრევერბთან ერთად ზმნაში წარმოჩნდება მესამე პირის ნივთთა კა– 

ტეგორიის ა- პრეფიქსი“, ხოლო თუ განზოგადებული, არა-კონკრე– 

ტული შინაარსით არის აღებული ზმნა, არ არის ნაგულისხმევი 
კონკრეტული პირი (ობიექტისა), მაშინ აღარცკც მისი ექსპონენტი- 

(ა–) ჩანს. 

ამ ნიადაგზეა წარმოქმნილი ერთი და იმავე პრევერბის მქონე 
ჭრ;,ი და იმავე ფუძის ზმნათა შემდეგი დაპირისპირებული სახეო– 

ები: 

ერთი მხრივ მეორე მხრივ 

ვთა/'გ!- 

აფხ. 

აში ამაა ა-ჭ«გ-იჟიე95ტ – ალგმჰაქია ჭ8გ-იჟიეიტ –- ყუ- 
კარს სახელური მოჰგლიჯა. რები ააგლიჯა. 

23 ამ საკითხების თაობაზე იხ. ქ ლომთათიძე, აუხაზური და აბაზური. 

ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი. I, გვ. 29--31; გვ. 87--88. 
24 ან რომელიმე სხვა პირის ნიშანი. 
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ერთი მხრივ 

აბხი დ-ა-ჭა--ლეიტ -- 
კლდეს აყვა (ავიდა, „შედგა“). 

აი ამარდა თან-ა-ჭ:-ლა 
აჩჟადპ ყააჭტა იაღაგეიტ.. – 
ძროხა ფერდობზე რომ ავიდა 

(·მედგა), სახედარშა ყვირილი მო- 

თო... 

ატამა ა-ქა-ში ექ იტ -- ატა- 

მი (ხიდან მოსწყდა და) ჩამოვა- 
რდა. 

აძ ახრა ი-:-ვ=-შიე9იტ – 
თიკანი კლდიდან ჩამოვარდა. 

აჩხადა ხ“ტიგ ღირა ა-ჭა ა- 

რწომ, რაზნგ კიადგრ აქიგრწომ 

– ანდ. –- სახედარს ოქროს აღ- 
ვირს არ ამოსდებენ„ გვერცხლის 
უნაგირს არ დაადგამენ. 

აჟთა ი-ჭ=გ-იხიტ -- სიტყვა 

(ჩვენება) ჩამოართვა. 

აბაზ,. 

აჟიაქია მა-ი-32-პ ლი ტ -- სი- 
ტყვები სცვივა (პირიდან). 

ვა/'გ! > ხაLგ1- 

აფხ. 

სნაპგ აციას ა-ხ-წტეიტ - 

მეორე მხრივ 

ანასგფ ზმოტ აჭაკ2გ ალაბავ5 

ადგგლ ინგწეიწარგიგ აბღ“გ. 
პთა-ლოიტ – ანდ –- კაცი 

თუ ბედნიერია, მიწაში რომ ხმე– 

ლი ჯოხი ჩაასოს, იგი ფოთოლს 

მოისხამს. 

აბგა ატასა «იაშთან –- იზდგ- 

რჭადა აკ“აფა ჭ9-შიან გ იკაში- 
ოზარჰპშა -- ანდ – მგელი 

ცხვარს გამოედევნა –– ვინიცობაა. 

დუმა მო(ს)ძერეს (მოსწყდეს, 

მოვარდეს) და ძირს დავარდესო. 

ართ შა-ჭ.ა-ხწხ აკიამფა ჭუ- 
შიე=ტ –– ანდ. –– მწიფე რომ 

ეკიდა (ესხა) ისე, მკუხე ჩამოვარ– 

და. 

ხიაჯა-შარადგნ გიარა ყამწაძა– 

კის ადიგშითკიაღ“აზაჭი აგიაში 

ჭთე-ი წონ –- ანდ. -- ხოჯა შა- 
რადინი გაუკეთებლად 

ტიალ მინდორზე ჰკიდებდა ჭიშ– 

კარს. 

ღობის 

რმათია ჭა9გ-იხიტ -- ტანისა- 
მოსი გამოიხსნა. 

აბგღ“ქია ჭგა-პლიტ (მა-ჭა- 
პლიტ) –-– ფოთლები ცვივა. 

ნართგხ“ ვჭაგ-იგრპლიტ - 
სიმინდს ფშვნის. 

აძგმვა უშიაჰარ, აძგ სხ:2-წ ტე- 
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ერთი მხრივ 

ხელზე კანი მძვრება (ჩემს ხელს 

კანი სძვრება, „გადასდის4“), 

აბზიარა უნჭ აძგ იათ, აც0იგ არა 

-ტნგ აწიგ 9-ა-ხა-წას –- სიკეთე 

ქენი და წყალს მიეცი (წყალში 
გადააგდე), სიავე ქენი და ჯოხზე 
'წამოაცვი, წამოაგე! („ზედ დააგე, ” 

დაადე4)! 

აბაზ. 

აკს ავა «9-ა-ჯგ-მიზიტ - 

თავსაფარი თავიდან (თავს) 

სძვრება (უვარდება), უცურდება. 

ლა 'გ!- 

აფხ. 

აშა ადა 

გგლომ – ანდ. – გამოსასვ- 

ლელი სისხლი ძარღვში არ დად- 

გება. 

ამაწურა დ-ა-ლ ო-4პ -- „სამ– 

სახურშია4, მსახურობს. 

9-5-ლ ა– 1ც6·მაა· 

ამხგ დ-ა-ლ-ს ი ტ –– ყანაში გა–- 
იარა. 
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მეორე მხრივ 

9ი ტ -- ანდ. –– მდინარე რომ და- 

აგუბო, წყალი ზევიდან გადავა. 
აგიარა ახგლაყიუ ატაჯ ხ გ-წ §- 

ეიტ – ა·ნდ. – ღობე სადაც 

დაბალია, ხალხი (იქ) გადადის. 

9იჰიატიგ ხ ა-წ ა –– მისი ნათქ–- 

ვამი დაიჯერე“ („ზედ, Iთავხე) 

დაიდეჩ). 

ატრ აჩაგ აბღა დ-ვ გ-მი გზგტ 
–- ის ცხენიდან (ცხენის ზურგი- 

დან) ჩამოვარდა. 

აშთანწი ალაბა 9-ვ გ-მი გზ2გტ 

–- გველი ჯოხზე გადახოხდა. 

ზაციგ“ა უჰპიო ტგში დ გ-ლა- 
გგლო4პ –– ანდ. –– ვის ძვირ- 

საც (სიავეს) ამბობ, შენს კარში 

დგას. 

„.აკრააწტეიტ ყანსოტ «იაბ, ან- 

ხაცია რგჭკიგნნცია «იგმანგ· ჯბნა 

დგე-ლო-ჟ იჟთე9.. –“– ა. გ –– 

კარგა ხანია, რაც ყანსოუს მამა 
გლეხის ბიჭებთან ერთად ტყეშია 

(გავარდნილი). 

..ბლტარრა ·-დგ-ლ-სნგ ახიგ 
დახ“ გნხშიაზ დაანგგლტ –- ა. გ 

„.მურყნარი (ნორჩი) რომ გაიარა 

და გორაკზე გადავიდა, შეჩერდა 

წშედგა). .·



ერთი მხრივ 

აწიგმღ აღიგ ი9-5-ლა-4მწან! 
–- ლურსმანი ფიცარში არ ჩააჭე- 
დო („შიგ არ შეიყვანორ)! 

ამღ იშაპგ ი-:-ლ აშშიტ - 

ეკალი ფეხში შეერჭო, შეესო. 

დ-5-ლა-ფ ში ტე9იტ - 
თავს უხილავს (მის თავს მოიხი– 

ლავს). 

ათიართა 

·ი·ხგ· 

დ-:-ლა-ლეიტ – 
სათიბში შევიდა. 

აბაზ, 

აწიან 9--ლ-უ გ“”გიდგრამ – 

წვნიანში რა არის, არ იცის. 

სუ 

მეორე მხრივ 

აკამბაშ აბნა ი2-ლა-4 მწან!–- 

კამეჩს ტყემი ნუ გაუშვებ! (ნუ 

შეუშვებ!). 

9გ-ლ ო-4 წ ო აატრგხიჟეიტ –- 

ანდ. –– რასაც დათეს, იმას მოიმ– 

კი. , 

9შაპგ აჰიგნწია 9 გ-ლა-შ შიტ 

- ფეხი ტალახში ჩაეფლო მას. 

აკგრ დ-ლა-ფ შირ ტ -- ბევრი 

არჩია (ბევრი იყურა შიგ, შო- 

რის). 

დცონ უგს აკრაამთა, აბღ“გჟი- 

რა დგ-ლა-ლანგ –– ა. გ – 
მიდიოდა ასე დიდხანს უჟვეროში 

(ჩაფლული, გავლით). 

შიგ“გ ჯგშიგ“გ გ -ლა-მ?5, აზნა 
4ტამა მინაპ –– გამოც. –– არც კა- 

რი, არც ფანჯარა არა აქვს (შიგ 

არა აქვს არ ჰკიდია, არა აქვს 

შებმული), ხალხით სავსეა. 

„.აჭქკიგნ დალაგან ავგსი ც ა- 

ლა-ხზხ ასი ლა-იწატ, ასი ც ა-ლა-ზ 
ავსი ლა-წატ –– ტ. ტ – 

„.ბიჭი მიდგა და, სადაც ფანჯარა 

იყო (შებმული), იქ კარი შეაბა, 

სადაც კარი იყო (შებმული), ფან– 

ჯარა გააკეთა (შეაბა). 

2 შდრ. აფხახურში ამ შემთხვევაში ჭხა. წინდებული. ' 

§- ქ. ლომთათიძე 

.· იშა-ლა-ზ აფშითა ი-ლა- 
«წახტ -- Iხა -.- ..როგორც 

იყო (შებმული) ისე შეაბა 

(კვლავ). 
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ერთი მხრივ 

..იალას აფჰიგს-გიგფ ფჰიგს- 

ლ“არმაჰ დ(ა)-ჰგ-ლა-ნ –– ტ. ტ.- 

შეკრებილ ქალთა ჯგუფში ფეხ- 
მძიმე ქალი გვერია (ჩვენში იყო). 

შარდა დგნამიტათა ქგთ-ჭკიგნკ 

დგნარგქიფშიტ. აჟათგ“გ , დგნა- 
რგ-ლ-სნ ბზიძძრა დგსიარა- 

ცუა დგმპიეისტ -- ტ. ტ. -- ბევ- 
რი არ გასულა დრო და ერთ სო- 

ფელს წაადგა. ისინიც (სოფელი, 

სოფლის მოსახლეობა) გაიარა რა, 

კარგა ნანადირევბა იმოგზაურა 

(მოგზაურობა მოათავა). 

წ[გ]_ 

აფხ. 

აჯმაქია ზეგ“გ ა-ნ გ-იხიტ - 

თხა მთლიანად (ყველა) გადააშენა 

(მოსპო). 

წაგI- 

აფხ. 

...დაახგ6ნჰინნ დციე9-ციგფსუა 

9შიაქ“ ააშთიხვნ ეითდარაკ დ-5- 

წ ო-ჟშია იჭაგნეიხეიტ –– ა. გ. –– 

...დაბრუნდა გაჭირებით თოფი 

აიღო რა, თითქოს ტევირთი მიაქ– 

ვსო (თითქოს ტვირთის ქვეშ არი- 

სო) მიბრუნდა (გაემართა). 
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მეორე მხრივ 

„..აბნა ჰცან, ზარგ ჰჭისია·ჭპ აბნ» 

ჰმშიგ-ლა-ხ იჰაქივილატ –– ტ. ტ. 

–- ..ტყეში წავედით, შვინდს რომ 

ვკრეფდით და ტყეში (რომ) ვიყა– 
ვით (შიგ), შემოგვაღამდა. 

აჰ იყამჩგ აჰირა 9გ-ლა-პ -- 

გამოც. –– თავადის მათრახი ბა- 

ლახშია (შიგ წევს, გდია, არის). 

...დგნასიარაც-მასიარაცჟამცა 

ბ(გ)ნა-ქკიგნკ დგნგლალტ. აჭჟი- 
გგ დგ-ლ-სგნ ღიღიარაკ დღგნგქი- 
გლტ –– ტ. ტ. -- ... იქით-აქეთ 

რომ ნადირობდა, ერთ პატარა 

ტყეში შევიდა ესეც გაიარა და 

დაბლობზე გამოვიდა. 

აფარა ნ 2-იხიტ – ფული და– 

ხარჯა. 

ახნზა დგ-წო-4პ -- საბანში 

(საბანს ქვეშ) არის (შემძვრალი).



ერთი შზრივ 

აფსთჰიაქია.. ეიხ“ გტტა-ეიფგ- 

ტტა აჟივან 9-5-წა-ლან იცონ -- 
ა. გ. –– ღრუბლები.. ამლილ- 

დაშლილი ცის ქვეშ მიდიოდა. 

აწლა დ-:-წ-წ ტეიტ -- ხის 
ქვეშიდან გამოდის. 

ახაჰი ი-:-წგ-იხიტ -- ქვის 

ქვეშიდან ამოიღო (რაღაც). 

შააანძა იგგლაზ იჩაან აჩიააბა 

ა-წ-ა-ი კ ი ტი - ანდ. –- ვინც 

გათენებამდე ადგა, მან თავის ჭაკს 

კვიცი (ქვეშ) შეუსვა. 
აბაზ. 

-.ასაბიქია ნაალრი, აძგ ათარ- 

ფსან, ალასფაქია ლგ-წა-რწატ 

მეორე მხრივ 

ტი ლგიგ · დგ-წ ა-ლე 2 ტ... სა– 
ჰი·მპ ეიჰაბვ·· _ ბ· შ _ იგი ჩეში 

უფროსი დის გულში შეიჭრა (მა- 

სზე ფიქრი დაიწყო). 

ლუკმან ჰაქ'გმ ალა დაციში- 

ომზტ, აჯგ იაშუ დგიბარ ავ დგ- 

წ ა-ლონ –– ანდ. -- ლუკმან ჰა– 

ქიმს ძაღლისა არ ეშინოდა, მაგ– 

რამ, თუ მთვრალს დაინახავდა, 

ქეესკნელში ძვრებოდა. 

აძეხ” გ-წ-წ უე9იტ – წყარო 
(ქვე·შიდან) ამოდის. 

აკიტგ აშგგა აშაპხნც ი«ი2-წ- 

ნახტე9ტ –- ანდ. –– ქათამმა 

თავისი მოსაკლავი ფეხით (თავი– 

ამოთხა- სი ფეხის ფრჩხილით) 

რაო. 

აციქია წა-იკიტ“ -- ხარები 
შეაბა ურემში (წ(უღელ! ქვეშ). 

..სგფჰიგს აბეგმვკაკ (ხალგწტა) 
დ გ-წ ა-სი წ ა! –– აშხ. ტ. -- .,.ჩე- 

26 ამ ფუძის ასეთი დაპირისპირების კარგი შემთხვევა გვაქეს შემდეგ კონ-” 

ტექსტში: 
.-„დგრპაგგხ სარა სყნჭ შიჯანაგარა შიგყოუპ უაბგ“გ “უარგ“გ, უკგსყან 

შე-წა-სკგპ.. ტარუ უხათჯა უ-:-წა-ჰკგპ ატარდეჭნ".. -- დმაქარტეიტ გაანგლა ყან- 
სოჟ, დაგ გჩჩოიტ ზადას დ-წა-ჰლანჭ, თარა იჭგნ ტარეს აუარდგნხიღდა დგქა- 

ტიაოუშიაწიყ“ა –- ა. გ. –- ·.,ისევ (კვლავ) ჩემთან მოხვალთ შენ და მამაშენი, 

მაშინ შე გაბამთ (იგულისხმება: „უღელში“ საე რთოდ)... შენ თვით შეგა- 

ბამთ ურემში“ (იგულისხმებ კონკრეტულად).. –– იმუქრება გულში 

ყანსოუ და იცინის, თითქოს ზაფასი უკვე შებმულია (იგულისხმება: „უღე- 

ლში“ საერთოდ), იგი ურმის თავზე პჯდეს და წნელს იქნევდეს. 

67



ერთი მხრივ 

- ა·ქხ· ტ. –- ...მან ბავშვები რომ 

დაბადა, ისინი წყალში (მდინარე- 

ში) ჩაყარეს, მას (ქალს) კი ლეკ- 

ვები შეუსვეს. 

აჟიმიანდ ჩიგმლა §-წ ა-უ მ გრ- 

გგლან, აჟგხჭია ხიშთა ჯაუმწან-– 
ანდ. –– ცას კიბეს ნუ შეუდგამ, 

შამფურზე ცხიმს (ქონს) ნუ ჩა- 

მოაცმევ. 

ქი'გ!- 

აფხ. 

ჟავგ-ეიშცგლა პატუ «გ-ქიგ-მ-– 
ანდ. –– შეჩვეულ კაც, პატივი 

არა აქვს (არ ადევს). 

ციგ გნ იანაამთამგზ 

დ-5-ქი-ლე =ტ –-– ანდ. –- (ვი- 
გინი, როცა ამის დრო არ იყო, 

სადგომს მიადგა. 

ააფთრპ 

აღა დ-იგ-ქი-ლე =ტ -- მტე- 
რი თავს დაესხა („მასხე მივი- 
და")· 

აღ“ჩრა დ-5-ქი-ძიტ ––- ქურ- 
დობას გადაჰყვა („მასზე დაიკარ- 
ზა“)· 

27 ამავე რიგს განეკუთგნება 

მქონე ზმნის ფორმებიც, როგორიცაა, მაგალითად, 

მეორე მხრივ 

მი ცოლი შვიდი გზა რომ იყოფა, 

იქ დასვით (შიგ დასვით), დააყე– 

ნეთ! 

აღგწარა 9გ-წა-გგლაპ? -- 
კუთხეში დგას. 

აჭავ-ყიგში იგიგ/ ითოშ, ავგ 
იამუ აბხბ 592-ქი-უპ -- ანდ. - 

რაც ჭკვიანნ კაცს გულში აქვს, 
მთვრალს ენაზე აქვს (ადევს). 

აჰა დშიგ-ქი-უ, აწის დგ-ქი- 
ლო595ტ –- ანდ. –– მსხალზე რო- 

მაა (გასული), ვამლზე ადის (გა– 

დი–გადმოდის). 

აბრი ეიფშა ამში ციგ”ახჰ ამვა 

ში 2-ქიგ-ღმ ლან –-– ამგვარ ცუდ 

ამინდში გზას ნუ გაუდგებით (გზა- 

ზე ნუ წახვალთ). 

დმაგნთააციაზ დგ-ქი-ძააიტ - 

ოჯახიანად ამოწყდა მოისპო 

(,ხეიდან დაიკარგა“). 

მიმართულების მა- (აფხ. აა) პრევერბის 

ჯმარა მა-წვ-წტ –- „მზე 

ანოვიდაბ, აფგც მა-წგ-სგტ -- „კბილი მოინძრა, მოირყა“ და მსგავსნი როგორც 
წა/გ- ლოკალურ პრევერბთან, ისე სხვა პრევერბებთან, მაგრამ იმის გამო, რომ 

მა–-–საა- მიმართულების პრევერბის მომდევნოდ ა- პირის ნიშანი (მა-L ა–ჯაა Lა 

შერწყმის ნიადაგზეე რომ მდგარიყო კიდეც, ამის განსხვავებულად ჩვენება 
შეუძლებელი იყო. ამიტომაც მა-საა- პრევერბიანი ფორმები ჩვეულებრივ აღარ 

მოგვყავს. 
ნზ



ერთი მხრიევ 

აჩხგ აკიადგრ ა-ქიგ-ტხიტ -- 
ცხენს უნაგირი მოხადე შენ. 

აბაზ. 

კიგცთა ბვა 9-5-ქი-უ ახარა ნა- 

სგფი ნწრი ბატტ – რამდენი ბე– 

წვიც (თმა) გაქვს თავზე, იმდენი 

ბედი ღა სიხარული (ცხოვრება) 

გქონდეს (მოგეცეს). 

აციაღია3ვგ დასგნ, ჩ-გკ აარრთან, 
დ-ა-ქი-ტიეიტ –- აშხ. ტ. –- მხვ- 

ხელმა საჩქაბროდ ცხენი მისცა, 
იგი მასზე დაჯდა. 

-..ლგფჰა-ჭკიგნ.. დმაძიგლგრ- 

გან არიტონ დ-ჰ-ქი·დგრწიატ ლ 

ტ. ტ. -- ..მისი ქალიშვილი... 

გამოიყვანეს და ეტლზე დასვეს. 

ბჟა/გ- 

აფხ. 

რაციაკ მგრწვკია აცჰარაჟიჰია– 

ცია ნაყ-ააყ ი-რგ-ბჟგ-სიტ' -- ბ. 

შ. დღიდი დრო არ იყო გასუ- 

ლი, მოციქულები აქეთ-იქით მათ 

შორის გავიდნენ (მოციქულებმა 

რომ დაიწყეს სიარული). 

·-შარადგნი «არჟეი ჯიმაკ ან-რგ- 

ბჟა-ლა... –– ბ. შ. -- ...შარადინ– 

სა და მას შორის დავა რომ დაიწ- 

მეორე მხრიე 

ტგქიკა 9გ-ქიგ-ეხიტ უჩინქია-- 
ბ. შ. -- შენი მხრიდან შენ ჩინე– 

ბი მოიხსენი (მოიგლიჯე). 

ალ”არგბგში აჯიახ“აშია «იგ- 

ქი-უპ -- ხალიჩა იატაკხე აგია 

(Cზედ დევს“). 
ჰაბა დგფსგრა დგბზარა.. დჰა- 

ტრა ათაჯჭუპ, ადუნეთ დგ-ქი-ზარი 

–- აშნ. ტ. –– მამაჩვენი ცოცხა–- 
ლია თუ მკვდარი.. უნდა ვიპო- 
ვოთ, ქვეყანაზე თუა. 

ხიოჯა-ჰია დგყან აბნა დცან, 

წლაკ დვალან, ამავთ დგ-ქი-ტი–- 

ან... –– აშხ. ტ. – ვინმე ხოჯა 

იყო, ტყეში წავიდა, ხეზე ავიდა, 

ტოტზე დაჯდა... 
..სარა რგცჰა, აგ“ადამ ჰთაპ, 

აკიტუქია ჰჯახ“ლა §9გ-ქი-წიაპ -- 
ტ. ტ. -- ..მე, საბრალო, საქათ–- 

მეში ვართ (ვცხოვრობთ), ჩვენს 

თავზე ქათმები სხედან (ზედ). 

ხიგ-მზ აა-ბჟ2-სხწან ახშიარა 

დროჟტ - ა. გ – ხუთი თვე 

იყო გამოსული, შვილი შეეძისა. 

...იასა დგაჩამკნგ დშიგძგრვუაზ, 
ლაქია ღნგ-ბჟა-ლტ -- ა. გ. –- 
..იასა გაშეშებული რომ ისმენდა, 
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ერთი მხრივ 

(„მათ–-შორის-რომ-შევი–- ყო... 

დარ... 
ე9ჩზგრჩაზეი,.. ამას თრგ-ბჟა-მ 

აჩიაკგ.. –- ა. გ. –– რამ წაჰკიდა 

ისინი ერთმანეთს, ..სისხლი არ 

მართებთ (მათ შორის არაა), 

არაფერი. 

აბაზ. 

აჰავიგი ანგშიი მა-პ-ბჟა-ლტ – 
ანდ. –– ჩვენს შორის ჩადგა („შო–- 
რის შემოვიდა) მიწა და ქვა 

(=ერთ-ერთი მოკედა). 

მწა/'გ!- 

აფხ. 

აძგ 9იაშტაზ ამათ დ-ა-მწა-სტან 

-- ანდ. –– წყალწაღებული (ვი- 
საც წყალი კლავდა) გველს ეტა- 
ცებოდაო (ხელს სტაცებდაო). 

ღ[გ·|- 

ა ფხ. 

არი აჭტგს აყაწარა იხგ ი9-ა-დგ- 

«წეიტ -- ამ საქმის გაკეთება 

თავს იდო. 

კ5Iგ1-, კგნ- 

აბაზ. 

აპალტო აჰიგნწიგ ა-კნგ-ს ხიტ 

-- პალტოს ტალახს ვაცლი. 

მეორე მხრივ 

ლაპარაკში ჩაერთო („მის ლაპა–- 

რაკIში1) შორის-შევიდა“). 

უბრეი აბრეი რგბჟარა შაგბჟეა- 

ანძა ნგყია შთგ-ბჟა-მგ“გ.. –- ა. 
გ· –– თუმც იმასა და ამას შორის 

შუადღემდე სავალი (გზა) არ არის 

ცშორის რომ არ არის“), 

ატრამ დგ-ბჟა-ლტ –- ქუჩაში 
“რგავიდა, გაემართა („შორის შევი- 
და“)· 

ახ”შ აკიჭგშ მწა-ნარსიტ –- ქო- 

რმა წიწილა მოიტაცა. 

9იასა აჭთაფარა აში ნგ-დ-წან ნაყ 

დნგვნალტ –– ა. გ. –- იასამ სა- 

კუჭნაოს კარი მიხურა („მიაგდო“, 

„მიადო") და სახლმი შევიდა 

(იქით). 

კნგ-ს ხიტ –– 

და მრ. 

ატანდგრ 

ურმიდან თივას ვიღებ. 

სხვა. 

: 
აცია 

ირიბი ობიექტის პირის ნიშნით გაფორმებულ ლოკალურ პრე- 

ვერბებს განსახღვრული, კონკრეტული შინაარსით გამოყენება რომ 

ეგუება (მსგავსად კუთვნილების პრეფიქს დართული თანდებულე- 

ბისა) და ამ პირის ნიშნის არმქონეთ –-– განზოგადებული (ზე დ, 
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შიგ, წინ, ქვეშ... ზმნისართთა მსგავსად), ეს ნათლად წარმოა– 

ჩინა ზემოთ განხილულმა დაპირისპირებულმა წყვილებმა ერთი 
და იმავე ზმნური ფუძისა, თუმცა სხვადასხვა სახელთან შეწყო–- 

ბილმა (შდრ.: აღა დ-იგ-ქი-ლეიტ - „მტერი თავს დაესხა მას“ 

(ეტიმოლ. „მასზე მივიდა“) და –- ამვკა დგ-ქი-ლე9იტ –- „გზას გა- 

უდგა, გზაზე გავიდა“; იჩიან აჩითაბა §-წა-იკიტ -- „მას ქვეშ (ცხე- 
ნის ქვეშ) შეუსვა კვიცი“ და –- აციქია წა-იკიტ -- ხარები შეაბა 

უღელში, ((უღლის) ქვეშ „შეუსვა“ და მისთ.). 
მეტიც ითქმის, ზოგჯერ ერთი და იგივე ზმნური ფუძე ერთსა 

და იმავე სახელთან შეწყობილიც კი მსგავს საპირისპირო წყვილს 
შეიძლება ქმნიდეს იმის და მიხედვით კონკრეტული ვითარება ან 
მომენტია ნაგულისხმევი, თუ განზოგადებული. 

ასე, მაგალითად, გამოთქმა „ზანდუკს (გასაღები, კლიტე) 
ადევს“ შეიძლება აფხაზურში გამოითქვას ორგვარად: 

1 აშიგნდგყირა აცგფხა ჭფრ-ჟპა; 
2. აშიგნდგყირა აცგფხა ა-ჭო-ჟპ. 
მთქმელები ამას ასე განმარტავენ: პირველ ·მემთხვევაში იგუ>- 

ლისხმება, რომ ზანდუკს კლიტე ადევს მ უ დამ (საერთოდ), ხო– 

ლო მეორე შემთხვევაში -- ზანდუკს კლიტე ახლა დაადეს და ამ 

კონკრეტულ შემთხვევაში ადევს. 

12 ირიბი ობიექტის ნიშნის დაურთველად გამოკენება ლოკალური 

წინდებულებისა ერთი რიბის სუბსჭანტივებთან “შეწჰჭობისას 

შეინიშნება გარკვეული კანონზომიერება: ისეთი სუბსტან– 

ტივები როგორიცაა დედამიწა,ა ქვეყანა, ტყე, 
ტალახი... ორსავე ენაში (აფხაზურშიაც და აბაზურშიაც) წესი- 
სამებრ მოითხოვენ განზოგადებული სახის ლოკალურ პრევერბებს, 

ე. ი. შესაბამის ზმნის ფორმებში„ როგორც წესი„ ადგილი არა 
აქვს ირიბი ობიექტის ნიშნის დართვის ფაქტს წინდებულზე (იხ. 

სათანადო მაგალითები ზემოთ, საილუსტრაციო მასალაფში)?3ნ. 

28 უნდა შევნიშნოთ, რომ სემანტიკური სბვაობისა და მნიშვნელობის ზუს- 

ტადღ გადმოცემასთან დაკავშირებით ბ. ჯანაშიას თავის აფხაზურ-ქართულ 

ლექსიკონში არა ერთ შემთხვევაში აქვს გახსაზზული პრევერბიანი ფუძეების, 

მათზე დაფუძნებული ზმნური ფორმების გამოყენების სფერო, იმის ჩვენებით, 

თუ რა წრის სახელებთან, რომელი ფორმა იხმარება. 

ამ პრინციპის დაცვა და სისტემებრ გატარება უცილობელ პირობად უნდა 
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13. ირიბი ობიეკტის დართვის შემთხვევები ე. წ. „კა-“ ტიპის მქონე 

პრევერბიან ზმნებში III პ. მრ. რიცხვში 

ზე·მოთ განხილული ფაქტების საფუძველზე ირკვევა, რომ, ეს 

მეორე ტიპის ლოკალური წინდებულებიც (ჭაა-, წა-, ლა-; ქი- და 

მისთ.), როცა ისინი ირიბი ობიექტის პირის ნიშნის გარეშე გვხვდე– 

ბიან, მიჰყვებიან „კა-“ ტიპის წინდებულებს, რომელთაც აშკარად 

ახასიათებთ განხოგადებული გაგებით გამოყენება. 

მაგრამ დადგინდა, რომ იშვიათ შემთხვევაში „კა-“ ტიპის წინ- 
დებულებსაც შეიძლება გაუჩნდეს ირიბი ობიექტის პირი, თუმცა 
ასეთი ფაქტები საკმაოდ შეზღუდულია, დასტურდება ჩვეულებრივ, 

111 პ. მრ. რიცხვში. 

მაგ.: 

აფხ. 

„ უი 9ჰიალონ... ხარა აოკეანქია ი-რ-თა-ნგყაო ღბამზარ და–- 

ჩიაკ აპბლუბა დშიგქიგმგგლო... –- ა. გ. -- ...ის ამბობდა ხოლმე... 

შორს ოკეანეებში რომ გემები დადის თუ არ მათზე, სხვა გემბანზე 

ფეხს არ დადგამს (არ დადგება). 

ნარჯხ“ოტ აწიცაქია ავგ ნა-რ-თე-ითიეიტ -- 1ხ. -–– ნარჯხიოუმ 

პიქებში ღვინო ჩაასხა. 

..–>მსთაქია ი-რ-თგ-წნგ ”ცეიტ – 1ხნ. -- ეზოებიდან გავიდნენ 

და წავიდნენ. 

ჟახ“გნაფშა-ააფშატაზ ზეგ“2 ამხქია თგან, ახკაარაქია არახი 

რ-თე-იბაგია ი-რ-თა-ნ –– 1ხ. –– სადაც უნდა გაგეხედა, ყველა ყანა 

აღებული იყო. შემოკავებულ!ებ1ში სავსე („ჩატენილი“) იყო (მათ– 

ში) საქონელი. 

... იდგრტან ზთგვრაქია ი-რ-თა-მლაცგზ, ახ“ა იაჩახ2ზ თაგა- 

ლანტიი ამში ფსგლაქია ანციგრწუაზ –- 1ხ. -- . მან იცოდა, რო– 

ღის გამოდიოდნენ, ჯერ თავიანთ ბუნაგებში რომ არ დაბინავებუ- 

ლა, შემოდგომის წაბლნაჭამი მსუქანი დათვები. 

აბაზ. 

პჟაკ ი·–თჭ-წუა პჟაშიკ 9გ-რ-თა-ლიტ –- ანდ. –– რაც ერთი 

პირიდან გამოდის, ას პირში შედის. 

იქცეს აღნიშნულ ენათა ლექსიკონების შედგენისას, მათი ლექსიკოგრაფიული 

პრინციპების დადგენისას. 
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აზავოდ აჟარჯაყქია ალმია რ-თგ-ჩიტ?? -- ქარხნის მილებში 
კვამლი ამოდის (მათგან ამოდის). 

. აჟჭტი იმაჩიქიათ «აყიგულჟიახ აჩრგყიქია იმა-რ-კგლ-შითტ!. -- 
მას ფეხის თითები დაგლეჯილი ჩექმებიდან გამოუვარდა. 

ჟოზიგ ასი აფსაჩიი ი-რ-კგლ-ზდუშატ -- ტ. ტ. –– ახლა დგიმ- 

სავარცხელს გავმართავ („მათში გავუყრი“). 

იგივე პირი (LII მრ. რ.) შეიძლება იმ ზმნურ ფუძეებშიაც გა– 
მოჩნდე,ს რომლებიც კონკრეტული არსებითი სახელის (ე. წ. 

„უნა-+“ ტიპის) მონაწილეობით არის შედგენილი. 

მაგ.: ...ადიქ“ანქია 9ი9ნა-რგ-ვნა-ფშატა.. ამუასცია ნარგგითა– 

სჟა... -- დ. გ. –– ..დუქნებში იყურებოდნენ („მათ- (სახლებ!- 

შ ი-ხედვით“ და გამვლელებს ეტაკებოდნენ რა... და სხვ. 

შენიშვნა: 
პრევერზთან დაკავშირებულ ირიბი ოგიექტის პირად ვერ მი– 

ვიჩნევთ ისეთ ზმნურ ფორმას, როგორიცაა, მაგალითად, ი-ს-კა– 
ირფსტეიტ -- „დამაყრევინა“1!. აქ I პ. ირიბი ობიექტის ნიშანი 
„კა-“ კრევერგით არ არის ·შეპირობებული· იგი გააჩინა კაუზატივის 

ფორმამ (ორპირიანი ზმნის კაუზატიურ წარმოებაში სამპირიანად 

გადაქცევის ნიადაგზე). 

14. მიმართებითი პირის ფორმები ლოკალურ არევერბიან ზმნებში 

ირიბი ობიექტის პირის ნიშნით გაფორმებულ ლოკალურ პრე– 

ვერბთა კონკრეტულ, განსაზდვრულ ბუნებაზე მიუთითებს ზმნის 
მიმღეობური, ინფინიტური წარმოებაც მიმართებითი პირის (ამ შემ– 
თხვევაში ირიბი ობიექტის) გამომხატველი %- პრეფიქსის შემცვე– 

ლი. როგორც ცნობილია, %ზ- პრეფიქსი მიმართებითად წარმოგვიდ– 

გენს „ლ“-ს რიგის პირის პრეფიქსებს. ასე, მაგალითად, ფინიტური 

წარმოების ზმნა: აგახზეთ დ-ა-ნ-უპ „ის გაზეთშია (დაწერილი, და–- 
სატული)“ ირიბი ობიექტის პირის მიმართებითად გამოხატვისას 

არის: დგ-%ზ-ნ-უ (აგაზეთ) -- „რომელ გაზეთშიც წერია, ხატია“ 

(„გაზეთი იგი-რომე ლშიც-არის...4). 

20 #6მ3I(1I:M#0-0VCCVIII CI08გნLს, გე. 355. 
30 იქვე, გვ. 161. 

31 გ, ჯანაშია, აფხაზურ-ქართული ლევგსიკონი, გვ. 142 
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ირიბი ობიექტის პირის ასეთი განსაზღვრული ბუნების 
გადმოსაცემად %ზ- პრეფიქსი მაშინაც იჩენს თავს, როცა 
იმ რიგის პრევერბია ჩვენ წი, რომლისთვისაც 
ფინიტურ ფორმაში (ე. ი. პირის არამიმართებითად, პირ- 

დაპირ გამოხატვის დროს) დამახასიათებელი არ არის 

ირიბი ობიექტის პირი (და მისი ნიშანი). 

მაგ·: 

აფხ. 

9-ზ-თო-უთიო %-კგლ-სჟა 9ზაჟჰიო ზმაჰატა -- ანდ. –- ასხამ 

გასდის, ეუბნები არ ესმის (ზედმიწ.: რა მი აც-ასხამ (და|) რასაც- 

გა(ს1დის, ვისაც ეუბნები Iდა| ვისაც არ ესმის), შდრ. იმავე ზმნე–- 

ბის ფინიტური სახეობა: (0ი)-თრ-ტთიოიტ („შენ-შ ი გ-ასხამ“ –– 

“ირიბი ობიექტის ნიშნის გარეშე), !(9)-კგლ-სტე9ტ („შმიგ-გა(ს)დის“ 

–- ირიბი ობიექტის ნიშნის გარეშე). 

აბაზ. 
უჟიგ 9იგზდღგრგზ ზდგრჟათა აჭტი დგ-ზ-თ-უ სჭა-თა-შიანდა -- 

ანდ. –– ახლა რაც ვიცი, ის ვიცოდე (და) ის-რა შიაც-არის, მის 

„ადგილას ჩამაგდო. 

აქიგჭი %გ-მინ-უ აჟნაშია ფხა შინაპ -- ანდ. -- მოხუცები სა- 
დაც ცხოვრობენ (რომელ-სახლშიაც-არიან), იმ სახლში 

(ოჯახში) პატივი სუფევს. 

საბრ დ-%გ-მინა-მ ატნამია ნასგფდაპ –- ანდ. –– რომელ ოჯახ- 

“მიც ბავშვი არაა (იგი-რომე ლ-სახლშილც-არაა), ბედნიერება 

არ არის. 

აგიგრ ზ%-კგლ-სტა პრავიაგ“გ კიმლ-სიტ -- ანდ. –– ნემსი რა- 
შიაც-ძვრება (გადის), (იქ) ძაფიც გავა. 

ამბათაკ მა-%-თგ-მწუაშ” ჰაჯა თა-უმრგგლგნ –- ანდ. –– თივის 

კონა სადაც არ შეგიძლია მოთიბო (რო მ ელ შიაც-ა რ–გ ამოვა), 

იქ ზვინს ნუ ჩადგამ. 

გ4ვა %-თა-მშიატა უშაპგ თა-უმგრშშგნ –- ანდ. -- შენი თავი 

რაშიაც არ თავსდება (ეტევა), მასში ფეხს ნუ, ჩადგამ. 

4გ-ზ-თა-მგლზ აკიარ ჟ:ლა იგრჩიგპ -- ანდ. -- ხევიი რო- 

მელშიაც შენ არ ჩასუ ლხარ, ხორცით არის სავსე და მრ. სხვ. 

აღნიმნულ შემთხვევებში კონკრეტული პირები (ირიბი ობიექ- 
ტისა) ზმნის ფორმაში არ არის ხოლმე წარმოდგენილი (შდრ. იმავე 

ფრაზებში ფორმები: ზჭინა-პ, კგლ-სიტ, თა–-უმგრგგლგნ, თა–უმგრშშგნ), 

მაგრამ სინტაქსურად რაკი მაინც აუცილებელი გახდა პირის მიმარ– 
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დთების გადმოცემა, გამოყენებულ იქნა პირის მიმართებითი პრე–- 

ფიქსი %-. ამით გაიხაზა მისი განსაზღვრული ხასიათი. ზ- პრეფიქ- 

სმა დაიჭირა ის ადგილი, სადაც კონკრეტული პირის ნიშანი უნდა 

_·ყოფილიყ ო. 

15. ერთი და იმავე პრევერბის სემანტიკური დიფერენციაცია ირიბი 

ობიეკტის პირის დართვა-დაურთველობასთან დაკავშირებით 

ერთი და იგივე ლოკალური წინდებული განზოგადების განს- 

ხვავებულ ხარისხს ავლენს და ამის კვალობაზე გარკვეული შინაარ- 

სობრივი სხვაობაც წარმოიქმნება. 

ლოკალური წინდებული თა-, რომელიც „შემოზღუდულში", 

»შენობაში“, „სიღრმეში“, „შიგნით“ ყოფნა-მოქმედების გაგებას–- 

თან არის დაკავშირებული და წარმოშობით გარკვეული კონკრე- 

ტული სახელის აღმნიშვნელი ფუძე უნდა ყოფილიყო??, როგორც 
“ზემოთ ვნახეთ, ჩვეულებრივ ირიბი ობიექტის გარეშე გვხვდება, –– 

განზოგადებული „შიგ“ ზმნისართის ფუნქციით. 

მაგრამ იგივე თა- აფხაზურში ირიბი ობიექტის პრეფიქსს და- 
ირთავს მაშინ, როცა იგი გამოხატავს ვისამე სტუმრობას, ო ჯა ხ– 

ში სტუმრად ყოფნას. მაშასადამე, როცა იგი უფრო ახლო დგას 
თავის ამოსავალ, კონკრეტულ მნიშვნელობასთან. 

მაგ.: 

ჟიახა სთამპგლგნტიი იააზ თგრქია თუჯარკ დგ-ს-თა-ნ -- ბ. შ.-- 
ამას წინათ სტამბოლიდან მოსული თურქი ვაჭარი მყავდა სტუმრად. 

-. „აფშიმა ფჰიგს სასგკ დგ-ლ-თრ-ტპ« რჰიაპ -- ა. გ. –– ...„დია– 

სახლისს ვიღაც სტუმარი ჰყავსო“ იტყვიან... 
იგივე თა- უნდა მონაწილეობდეს იმავე ზმნის დინამიკურ სახე–- 

ობაში. 
მაგ·: 

„.სარჯ სგნხავუპ, ტგრთ ირაღოტ სარგ“გ დსაღოგპ, ახუ ახიგ 

დან-ს-თაა #ა5ჰა იშთფაზურგზ -- ა. გ. -- ...მე გლეხი კაცი ვარ, ვინც 

32 შდრ. ამ მხრივ აბაზური: აშიარუხ ა-თე იაზცახიტ - ანღ. -- ირემი 

მუღამ ბრუნდება თავის სადგო.მში; ზაღა ჩიაიკზთუა ი-თ მლ'რახაპ - 

ანდ. -- ეინც თავის მტერს ემორჩილება (თავს აძლევ!), იგი უთავშესაფროდ 

დარჩება (მისი თავშესაფარი, ს ად გომი ცარიელღება; უ-თა უაზგმცახტ! -- 

წყევლაა -- „შენ რომ არ დაბრუნებულიყო შენს სახლში!“ და სხვ. 
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მათი მტერია, ის ჩემი მტერიც არის, მაგრამ დაჭრილი კაცი რაკთ 

მეწვია, რაღა უნდა მექნა. 
. სარა სხალა ჟტახგკგ“გ სნგმხაც, ჰგიგლა ძღაბ დგ-ს-თაატეიტ -- 

1ს. –– მე მარტო ერთი ღამეც არ გამითევია (არ დავრჩენილვარ), მე– 
ჯზობელი გოგონა დადის (მეწვევა) ხოლმე. 

„მიგსას სოჟპ, სგ-ში-თააიტ, იგშითახუ სზგჟიუ“ -- 10. -- 
„თქვენი სტუმარი ვარ, თქვენ გეწვიეთ (გესტუმრეთ), რაც გინდათ, 
ის მიყავით“... 

ირიბი ობიექტის თანხლებით უნდა გამოდიოდეს ლოკალური- 

თა- წინდებული გარკვეული ფორმულის სახით ჩამოყალიბებულ გა– 

მოთქმაში ს-ა-თრ-უმწან! –– „მაპატიე!“ (ეტიმოლოგიურად: „მე-მას– 

ში (ბრალში, ცოდვაში1 ნუ–-შემიყვან“): 

„ს-ა-თო-უმწან, დად, სახ“უმაციაჟიაზ, ჟტგიგ ახ“სგრჭიგღ“გზ!“ -- 
ა, გ. - „მაპატიე, მამილო, რომ არ დაგელაპარაკე, თავი რომ მოგა– 

ბეზრე!“ 

„ს-ა-თ5-მგზ, წხგბჟონ სახ“ბგქილაზ“ -- 1ხ. –– „მეპატიოს, (ამI 

შუაღამისას რომ თავს დაგესხი“. 

„აფჰიგს იგლჰიო დ-ა-თა-ჰწომ“ -- 1ხ. –– „ქალი რასაც ამბობს, 
ვაპატიოთი4... 

შინაარსობლივი დაპირისპირება ირიბი ობიექტის პრევერბთან 

შეწყობა-შეუწყობლობის ნიადაგზე წარმოქმნილი განაწილებულ. 

ფონეტიკურ ვარიანტებშიაც. ამის მაგალითია აფხაზური შთა- ლოკა– 
ლური წინდებული. იგი წარმოშობით დაკავშირებულია „ფეხ“ (ძი– 

რი -- შა-) სიტყვასთან, რომელსაც შემდგომი დეტერმინაციისას და– 

რთვია „ადგილის“ აღმნიშვნელი -თა და წარმოქმნილა რთული შა-თა 

–-შთა (ეტიმოლოგიურად: „ადგილი ფეხისა“) „ფესვი,!, „ძირი“; 

„კვალი“, „ნაკვალევი“, 
აქედან შთა აფხაზურში როგორც ლოკალური პრევერბი- 

ჯმირს“, „მიწაზე“, „ქვევით –-– სიბრტყეზე“ ყოფნა-მოქმედებასაც 

გადმოსცემს და „კვალზე“ ყოფნა-მოქმედებასაც. შესაბამისად პირ– 

ველ შემთხვევაში შთა- წინდებული ზმნისართის გაგებას უახლოვ- 

დება და არ საჭიროებს კონკრეტულ ირიბი ობიექტის პირს, მაგ.: 

შთა/2გ– 

დგ-შთო-ტპ -- ის წევს. 

დგ-შთ5ა-ლე9ტ -- ის დაწეა. 
ახიჭგ დგ-შთა-ლწე9ტ -- ბავშვი დააწვინა. 

ასგ შთა-ძგთიტ –– თოვლი დადნა. 
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«ალაბა შთგ-რხიტ -- ჯოხი აიღეს (ძირიდან, მიწიდან...). 

აჩგმაზარა დგ-შთა-ნაკრტ –- ავადმყოფობამ ლოგინად ჩააგდო. 

აკიტგ შთ-ფრა§ა9იტ -- ქათამი აფრინდა. 

აჭკიგნ დგ-შთგ-ფეიტ -- ყმაწვილი წამოხტა. 

აუგხა ტაჟირაანძა ჰახ“ტიაზ აწკ“გს ეიჰაზ ტადაკ აჭიგ სგ-შთა- 

«რწეიტ -- ა. გ-. –– „(აქამდე) საღამოს რომ ოთახში ვისხედით, იმა– 

%ე დიდ ოთახში დამაწვინეს“. 

-. ტა ჰანნეი, ჰდინგ?გ შთა-ჰწარ აკიხოიტ -- ბ. შ, -- ...იქ თუ 

წავედით, ჩეენი რჯულიც უნდა დავთმოთ, დავაგდოთ Iძირს). 

ჟგ-შთ:ა-ზ გტა, 4გ-შთა-ფსააიტ! -- ა. გ. –– იწექი (ეგდე) მანდ, 

ჩაკვდი! და სხვ. 

მეორე შემთხვევაში კი იგივე შთა-, „კვალის“ გაგებით რომ 

იხმარება, უკვე კონკრეტული პირის ნიშნებით გაფორმებული გა- 

“მოდის. 
მაგ.: 

აციგ“ა აციგ“ა §-შთო-4პ, აბზიარა აბზიარა §-შთო-ჟპ -- ანდ.–– 

სიავეს სიავე მოსდევს (მოჰყვება, „მის კვალზეა“), სიკეთე სიკეთეს 

“მოსდევს. 

აბგახიჭგ იახ“ ცალაკგ“გ აწვხის ა-შთო-ტპ -- ანდ. –- მელა 
სადაც კი უნდა წავიდეს, თიავისი კუდი თან ახლავს. 

აფჰიგს გ“ანგ“აშთ ისქ“გნგ„ გ ლხაწა იწარი დ-ა-შთო-უპ -- 

ანდ. -- ეშმაკი ქალი მუდამ თავისი ქმრის შესწავლაშია (შესწავ– 

“ლას მისდევს, მის კვალზეა, კვალში უდგას). 

აწარა დ-ა-შთო-ტპ -- სწავლისაკენ ისწრაფვის (...მისდევს). 

ეხ“ანტიარაკ ლწკგ დ-5-შთო-უპ -- მთელი დღევანდელი დღე 
თავის კაბას დაეძებს („მის კვალზეა“). 

კ-ქაკ =-რგ-შთა-ლაზ აკგ“გ იზგმკიტ –- ანდ. –- ვინც ორ კურ- 

“დდღელს გამოედევნა, ერთიც ვერ დაიჭირა. 

ჟანდიგქილო ჰარგ“·გ ჰნა-4გ-შთა-ლოიტ -- ბ. შ. -- როცა 

“მშენ წახვალ (გაემართები), ჩვენც გამოგყვებით. 

„სკამჰაკია ამაკოლ აყგნძა სგზნქეინდაზ, 9-ლგ-შთა-სწოზ აძი2 

დგმ=ფასგმბარგზ“ –– ა. გ. –– „ნეტავ არ დავვარდებოდე და სკო– 

"ლამდე მივაღწევდე, ვინმეს როგორ ვერ ვიშოვი, მას რომ დავა– 

-დევნო (უკან“). 
დ-რგ-შთა-ფშიჟუეიტ - მათ უთვალთვალებს (მათ კვალში 

«უყურებს) და სხვ. 
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აბაზურში “ჭდღეს ორი განსხვავებული სახეობის წინდებული 

გვაქვს ამ საერთო ამოსავალი „შთა“-საგან მომდინარე. 
აფხაზურის მსგავსი შთა- ვარიანტი შერჩა „კვალის“ გაგებას. 

(ე. ი. ირიბი ობიექტის მქონე პრევერბს)·, ხოლო მნიშვნელობ> 

„მირს“ („ქვევით!) გადმოცემულ იქნა დისიმილირებული შტა-. 

სახეობით?1. 

შტა/'გ!- „მირს“... 

9-შტ-უ 9გ“იგსტამ –- ანდ. –- წაქცეულს (ზედმიწ.: მწოლა– 

რეს), არ სცემენ. 

აძგრგრთა გნამძასკია ჟკალთა შტგ-უმხგნ -- ანდ. –- სანამ' 

ფონს მიაღწევდე, კალთას ნუ აიწევ (ქვევიდან ნუ აიღებ). 
ი-შტ-უ აჰავი შიარახჰირა მაქიითიტ –- ანდ. –- (ძირს) დაგდე-- 

ბული ქვა ხავსით იფარება. 

აცგიგ ამგია ვარხხალა 9-შტა-ზთეგნ. ამმ> ბზიხუშატ -- ანდ.-- 
კატა თუ გულაღმა წევს, კარგი ამინდი იქნება. 

9-შტა-ტწატა მაუკიახიტ -- ანდ. –– რასაც დადებ (·შეინახავ)·, 

გამოგადგება. 

9-შტა-უმწაზ გ“მა-შტ-უხხტამ -- ანდ. –-– რასაკცკ არ დადებ: 

(შეინახავ), ვერ აიღებ. 

ამიგჭიმიგს დხაკაჰუში იდგრზარგქიგნ შმ-გჰი შტა-იწარგნ - 

ანდ. –– ადამიანმა რომ იცოდეს, სად დავარდება, ძირს ჩალას გა– 

აფენდა. 

შთა/Iგ1- „კვალზე“, „უკან“... 

ზვა უგს ზზგმბატა ატმა რტგს დ-ა-შთა-პ –- ანდ. -- ვინც თა– 

ეის საქმეს ვერ აკეთებს („ვერ მიხედავს“), ხალხის საქმეს გამოს– 

დევნებია (დაეძებს). 

„სახ”გძუშატ“-ჰია უხიაგა ტ-ა-შთა-მლგნ! –-– ანდ. –- „დავე- 
წევიო“, შენს აჩრდილს ნუ გამოედევნები! 

აჰბა იგ“-იგ-შთა-ხ“წგრუამ -- ანდ. -- უფროსს არ უხმობეწ 

(იქით, უკან არ ეძახიან). 

ტლაგა დგშთითა ტარგ“გ 8-9გ-შთა-ცახ! -- ანდ. –- შენი სუ-- 

ლელი თუ რამეზე გაგხავნე, შენც უკან გაჰყევი! 

33 ამის თაობაზე იხ. აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ- შედარები–· 

თი ანალიზი, I, გვ. 234. 
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ასაბრ =ან დ-ლგ-შთა-ჭიტიტ -- ბავშვი დედას მისტირის უკან 
(„მის-კვალზე ტირის“) და სხე. 

ეს დაპირისპირება ნათლადაა წარმოდგენილი შემდეგ ანდაზაში: 

9-შტ-ნახ2ზ აქიჭის გ4-5-შთა-ლმგლხგნ –-– ქორმა რომ წიწილა წაიყ- 
ვანა (ქვევიდან, მიწიდან აიყვანა, აიტაცა), მას ნუ გამოე– 

დევნები (მ ი ს-კვ ალს ნუ მიჰყეები).



მეორე ნაწილი 

ლოპვალურ პრევერბთა გაფვორმება 

1. გ- პრეფიქსი ირიბი ოგიექტის მქონე ლოკალურ პრევერბიან 

ზმნურ ფორმებში 

როგორც ცნობილია, ლოკალური პრევერბები აფხაზურსა და 

აბაზურში გარდა თავიანთი ძირითადღი სემანტიკით გამოხატული 

ადგილის განმსაზღვრელი დანიშნულებისა, გარკვეულ როლს ას- 

რულებენ მიმართულების გამოხატვის თვალსაზრისით. კერძოდ, 

რიგ მათგანს შესწევს უნარი განასხვაოს მიქცევითი და უკუქცე- 

ქითი ორიენტაცია, როგორიცაა, მაგალითად: 

და-წა-ლე9ტIდა-წა.ლტ -- რაღაცის ქვეშ შევიდა (შეძვრა) 
და - 

და-წ-წიტIდა-წ-წტ -- რაღაცის ქვეშიდან გამოვიდა (გამოძ- 

ვრა) და მისთ!. 

გარკვეულია, რომ ზმნაში სწორედ ლოკალურ პრევერბთა არ- 

სებობით არის შეპირობებული რიგ შემთხვევაში მიმართულე- 

ბის სუფიქსების დართვა, როგორიცაა, მაგალითად: 

9-თა-ფა-ლე-9ტ4ტI|9--თ5ა-ფა-ლ-ტ -- შიგ ჩახტა (იქით) და -- 

9-თ-ი-აა-იტ|ი-თ-ი-მა-ტ -- ' შიგნიდან ამოიზარდა (აქეთ) და 

მისთ.2 

გარდა ამისა, ირკვევა, რომ ლოკალურ პრევერბებთან დაკავ- 

შირებული გამოდის კიდევ ერთი მორფემა, რომელსაც ჩვენ გა- 

მოვყოფდით ზოგადი სახელწოდებით, როგორც „სამიმართებო პრე- 

ფიქსს41. იგი საკმაოდ ხშირად წარმოგვიდგება მახვილიანი ირაცი- 

ონალური გ ხმოვნის სახით (რომლის უმუალო წინამავალი უნდა 
ყოფილიყო ა ხმოვანი %წია პროტოტიპიდან მომდინარე თავის 

მხრივ)“. 

! ქ ლომთათიძე, რთულფუძიან ზმნათა აგებულება აფხაზურში. იკე. 

1IV, 1952. 

2 იქვე. 
3 1. ლომთათიჰძე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი 

ანალიზი, 1, გვ. 38–-39, 44. 

4 იქვე. 
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აღნიშნული მორფემა დაისმის ირიბი ობიექტის პრეფიქსის 

შოშდევნოდ, უფრო ზუსტად კი -- თვით ლოკალური პრე: 

ვერბის წინ. ლოკალურ პრევერბთან გ- პრეფიქსის ფუენქცია 

შეიძლება განვსახღვროთ უფრო კონკრეტულად, როგორც „ზმნი- 

სართულ-ბრუნვითი“ (იხ. ქვემოთ). 

იგი უნდა გამოიყოს, მაგალითად, ქვემოთ ნაჩვენებ ზმნის 

ფორმებში: 

ა ფხ. 

აწაა ს-გ-წა-ფჩიაიტ -- ყინული ჩამიტყდა (ჩემ-ქვეშ-ჩატყდა). 
აჩიგ ს-გ-ჟიგ-იწეიტ -- ცხენი მომაგდო (ჩემზე-მოაგდო). 
94-გ-წა-სგმკგკია =ტასჰიაპ –-– დაუმალავად (შენ-ქვეშ-დაუკა- 

ვებლად) გეტყვი. 
აფჰიგს ლხ:წა დ-ი-გ-წ-წიტ -- ცოლი ქმარს გაშორდა. 
აბრი აჟუგს აყაწარა ტარა 9-ტ4-გ-დგ-რწეიტ -- ამ საქმის გაკე– 

თება შენ დაგავალეს. 

შიარა სში-გ-ქი-გიგღტეიტ - თქვენი იმედი მაქეს. 

აჟალ ბ-გ-ქი-ბწეიტ –– შენ ვალი დაიდე. 
ახ2ზა ბ-გ-ქი-ლგრშიიტ -- საბანი გადაგაფარა. 

აღა ჰაი-2-შთა-ლეიტ - მტერს გამოვედევნეთ. 
ახიპვ·· 9ან დლ-გ-ვა-გგლეიტ -- ბავშვი დედის გვერდით დად- 

გა („მიადგა“). 

9არა ივგზცია დრ-გ-ლა-გგლან -- ის თავის ამხანაგებში იდ- 

გა. 

უგბზ ს-გ-ლო-ტმწან! ––- ა. გ. –- ნუ ერევი ჩემს საქმეში (შენს 

ენას ნუ ჰყოფ)!)!... 

პირველი პირის მრავლობით რიცხვში, ლარინგალური პ სპი- 
რანტის ბუნების შესაბამისად გ-ს ადგილას § გვაქვს. 

აწაა ჰ-5-წა-ფჩხიტ -- ყინული ჩაგვიტყდა... და მისთ." 

აბაზ. 

ახ“-თა მას-გ-ლა-ლტ -- გავცივდი (სიც6იევე შიგნით შემივი- 

და). 

აჟრ იზეგმდგრძაკია სი-გ-წა-გიატ –- მე მას უცაბედად ვუბიძგე. 
· ზგბგზ ვამუ ასგს მიტასაკ ირ-გ-წა-ჩიიტ -- ენატკბილი ბატ- 

კანი ორ ცხვარს წოვს („მათ-ქვეშ-წოვს“).. და მისთ. 

5 ქ ლომთათიძე, ძირითთად დროთა წარმოებისათვის”ს აფხაზურში. 

ენიმკის მოამბე, IIვ, თბ., 1937; მისივე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტო- 

რიულ-შედარებითი ანალიზი. I, გვ. 71. - 

6 ქ. ლომთათიძე 8



ამ ენებში ხმოვან მორფემათა ერთად თავმოყრის შეუთავსებ– 

ლობის კანონის გამო, ჩვენ მოკლებული ვართ საშუალქბას ვუჩ- 

ვენოთ გ- პრეფიქსი ზმნის იმ ფორმებში, რომლებშიც ირიბ ობი- 
ექტად გამოდის III პ. მხ. რიცხვში ნივთთა კატეგორიის ა- პრე- 

ღიქსი (ე. ი. როცა ივარაუდება ა-+გ- ·მორფემათა არსებობა). სა- 

თანადო შემთხვევაში ;- პრეფიქსი შეერწყმის ირიბი ობიექტის ა- 

პრეფიქსს, რის შედეგადაც ირიბი ობიექტის ა- პრეფიქსი შესაბა- 

მის ზმნურ ფუძეებში იქცევა მახვილის მქონედ, გადაი– 

ღებს რა მასთან შერწყმული მახვილიანი გ- პრეფიქსის მახვილს?. 
ასეთი ა+ გ ხმოვან მორფემათა შერწყმით მიღებული ორბუ- 

ნებოვანი :- პრეფიქსი (ირიბი ობიექტის ა- + ლოკალურ პრე- 

ფიქსს დართული „ზმნისართულ-ბრუნვითი“ გ- პრეფიქსი) გვაქვს 

ქვემოთ მოყვანილი რიგის მონაცემებში: 

დ-ა-წა-ლეიტ (დ-:-წალტ) –- „იგი მის (ნივთის) ქვეშ შევი- 

და მომდინარეობსს სავარაუდო ?დ-ა-,-წალეიტ სახეობისაგა5 
(შდრ. III პ. მრ. რ. ირიბ ობიექტთან ღ-რ-გ-წალეიტ ––- „იგი მათ 

ქვეშ შევიდა“ და სხვ.). 

-9-ა-ლა-იგალეიტ <7%?ი-ა-გ-ლა-იგალეიტ („იგი მან მის (ნივ- 

თის) ქვეშ შეიყვანა, შეიტანა“) და მისთ. 

2. - პრეფიჰსის ბაუჩინარება ირიბი ობიექტის მკონე ლოკალურ 

პრევერბიან ზმნამი 

2· პრეფიქსის მქონებლობის თვალსაზრისით არსებითად ამა- 
ვე რიგში (ე. ი. ზემოთ განხილულ ზმნათა რიგში) შეიძლება იქნეს 

მოქცეული ისეთი შემთხვევები, როდესაც ჩვენ წინ არის ირიბი 

ობიექტის ნიშანი (სულ ერთია იგი III პ. მხ. რ. ნივთთა კატეგო–- 

რიის იქნება თუ სხვა პირებისა) და არა ჩანს პრეფიქსი გ- ლოკა- 
ლური პრევერბის წინ. · 

მაგრამ აქ ირკვევა, რომ საპირისპბიარო პოზიციასთან გვაქვს 

საქმე მახვილის მხრივ. ასეთ მოვლენას იმ ზმნებში ვხვდებით, 

6 M. IM)0M#X78 II I30. CIICICMმ #IმCI60)L 26X23C%0-0 9#3ხIMმ2. 81002% 

ჩლო0მჰსმ# M2VყM0მ9 Cლლ0CI9 ი0 MC10MIIM#0-ლ028MIII0MსM0MV M3VVCIIIIC II66C- 

?IIICM0-M28M23CMIIX #3%IM00. III2M# დხმ260Xს M 1#0ლ3ICს 10MIმა0იი. 1I6. 1967; 

მისიეე IL 8000CV 0 CM080- I თ00M00მ283MIMIMII7ლ0/MხIILსIX (0VIIMIIIIIX VM20CMM9 8 

მ6XევლდიM I ერ6ე3I(MICM0M #3სIM8X, იკე-ს წელიწდეული (იკეწ) I, გე. 64; მისი- 

ვე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი. 1, გე. 120, 
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რომლებშიაც მახვილი ეცემა ლოკალური პრე“ 
გვერბი ს ხმოვანს (ან რომელიმე მომდევნო ·ხმოვანს). ამ 

დროს უმახვილოდ დარჩენილი გ- პრეფიქსი (ე. ი. მახვილის პრე– 
ჭერბინეულ ხმოვანზე გადანაცვლების შედეგად) გაუჩინარდება, 

ამ ენებში ფართოდ მოქმედი საერთო წესისამებრ!, 
მაშასადამე, თუ პირველ შემთხვევაში (დ-ა-წალეიტ) მახვილის 

გ- პრეფიქსზე არსებობისას, ადგილი ჰქონდა გ- პრეფიქსის გაუ- 
ჩინარებას ა- პირის პრეფიქსთან შერწყმით (თუმცა გ- პრეფიქსის 
სრულ გაუჩინარებაზე ლაპარაკი მთლად გამართლე- 
ბულიც არ იქნება, რამდენადაც ერთგეარი მინიშნება 
ბიისი ზმნის ფორმაში არსებობის თაობაზე ენამ შემოგვინახა ა§- 

პრეფიქსის მახვილიანი სახეობის წარმოქმ- 
ნ ით), მეორე შემთხვევაში, მახვილის ლოკალური პრ·ევერბის (ან 

სხვა მომდევნო მარცვლის) ხმოვანზე გადანაცვლებისას, გ- პრეფი- 

ქსის სრული რედუქცია მოხდა, იგი უკვალოდ გაქრა. 

აღნიშნული გ- (>გ-) პრეფიქსი ამოსავალში უნდა ვივარაუ- 

ღოთ ამეამად უკვაულლოად ღაკარგულად შემდეგი ტიპის მაგალი–- 

თებში: 

ამკან დგ-ს-ჭ8:-ჰაიტ (იგი მე გზაზე ”შემეყარა, შემხვდა) 

<%?დგ-ს-გ-ვ=თ5-ჰაიტ (< “დგ-ს-გ-ჭფ95-ჰაიტ). 
ახიჭგ აკვკა ლ-3ფთ5-ლწეიტ (ბავშეს ძუძუ მოაწოვა) < ?...ლ-გ- 

ვ5-ლწეიტ (<7...ლ-გ-ჭთა-ლწეიტ). 
აჰიგნწირა ა-ჭ-შიეიტ (ღილი მოსძვრა, ასძვრა რაღაცას) 

<%?...ა-გ-გა-შიქიტ (< ?...ა-გ-ჭი-შიჟიტ). 

ჟქგ-რ-ფგრ-წ! (შენ მათ გაეცალე, მოეცალე) < %ქგ-რ-გ-ფგრ-წ! 
< "ჟგ-რ-გ-ფვრ-წ!... 

მაშასადამე, გ- პრეფიქსი მოყვანილ ფორმებში ფონეტიკურ 

ნიადაგზეა გამქრალი. მორფოლოგიური სტრუქტურის მიხედვით 

იგი აქ სავარაუდებელია. 

3. 2- პრეფიქსი ირიბი ობიეკტის არმჭქონე აბსტრაქტული 

ხასიათის ლოკალურ პრევერბიან ზმნაში 

ამასთანავე ირკვევა, რომ არა თუ იმ ტიპის პრევერბებთან, 

რომლებიც დაირთავენ ირიბ ობიექტს, ადგილი აქვს გ- პრეფიქსის 

7 შეიძლება ასევე მახვილი ხვდებოდეს რომელიმე წინამავალ მორფემასაც 
(მაგალითად, მიმართულების პრეფიქსებს და სხვ.. , ', 

ზ ქ. ლომთათიძე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შეღარე– 
ბითი ანალიზი. 1, გვ. 127–-130. 

§8



გამოყენებას, არამედ იგი ახლავს და აფორმებს იმ პრევერბებსაც, 
რომლებიც განზოგადებული სახით, ირიბი ობიექტის გარეშე გა- 

მოხატავენ ზმნაში ლოკალიზაციას. 
აქაც გასათვალისწინებელია მისი გამოვლინებისა თუ გაუჩი- 

ნარების პირობები. 

როცა გ- პრეფიქსი დაცულია, იგი უთუოდ მახვილიანია. 
მაგ.: 

აფხ. 

აწლა დ-გ-ქი-ლეიტ -- ხეზე ავიდა, აცოცდა. 
აცჰა დ-გ-ქი-სიტ -- ხიდს გადავიდა. 

ტოწიგ ში-გ-ქი-წუეიტ -- ხვალ მიემგზავრებით. 
აჰაფგ2 დ-გ-წა-ლეიტ -- გამოქვაბულში შევიდა. 
§გიგ კარხანგ აბარწაჭა იგყაწოჟ იიართა დ-გ-ლო-4პ -- ა. გ.- 

აივანზე გამართულ თავის ლოგინში წევს გულაღმა... და მრ. სხვ. 

აბაზ. 

აჰია აჰიგნწიგ 9-2-ლა-პ -- ღორი ტალახშია (წევს). 
აქიგჯმა ატასა აბნა 9-გ-ლა-ნაჰიატ –- მგელმა ცხვარი ტყეში 

შეათრია. 

ათგძ ჭ-გც დ-გ-წა-ბზაზიტ -- ახალ სახლში ცხოვრობს. 

აღგწარა დ-გ-წა-გგლაპ –– კუთხეში დგას. 
ჰადრგხა ამმია დ-გ-ქი-პ -- ანდ. –- იგი საიქიოს გზაზეა. 

აჟი ახშთ აბგზ ი-გ-ქი-პ -- ანდ. -- ძროხას რძე ენაზე აქვს 

C..,„ზე-არის“). 

დსარანპ, აჭიგტარაგ“გ 9=ფ2გქი 9-გ-ქი-ჭიაპ –- ანდ. -- ხარბია. 

თანაც მტირალაა (ტირილი ტუჩზე აზის). 

უშაპსარგიგწა ჟათდგრქიგნ მშმია „ტ-2-ქი-ლტაშთტ -- ანდ. - 

ფეხისგული თუ გექავება –– გზას გაუდგები... და სხვ. 

განსაკუთრებით შესამჩნევი ხდება აღნიშნული პრეფიქსის 

არსებობა ამ ტიპის ზმნურ ფორმებში მაშინ, როცა მას წინ ჩამო- 

ცილებული აქვს გარკვეულს პირობებში (ფრაზაში სახელთა გაწ- 
ყობის ცნობილ კანონზომიერებათა საფუძველზე)? პირის ნიშანი 

(იგულისხმება «ი-). 

9 ქ, ლომ თათიძე, აფხაზური ღა აბაზური ენების ისტორიულ-შედარები– 

ანალიზი, 1, გვ. 38... 
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მაგ.: 

აფხ. 
აკიარა აცჰა ჯ-ქიგ-რწეიტ -- ღელეზე ხიდი გასდეს. 

აბნა გ-ქიგ-რხიტ – ტყე გააჩანაგეს, მოსპეს („ზე-აიღეს“). 
ავნგ გ-ქი-ცცგშიააიტ –– სახლი გადაიბუგა. 
აპიესა გ-ქი-დგრგგლეიტ -- პიესა დადგეს. 
ახაბე იხგ აშირაც ჯ-ქი-გგლტ -- ანდ. –- თაექეციანს თავზე 

მსხმო ამოუვიდა (დაადგა). 

აშიღ“გჩ ლკასგ ბლიტ ანგრჰია, ლხგ ლნაპგ გ-ქიგ-ლშუან -- 
ანდ. –– ყველის ქურდს თავსაფარი ეწვისო რომ თქვეს, ის თავზე 

ხელს ივლებდა. 
აბგახიჭგ აკიგტქია გ-ქი-ნახტან ჯბგადუ ი«ახარარტიტან -- 

ანდ. –– მელა ქათმებს სპობდა, მგელს აბრალიდნენ. 
აჰია ასტოლ იადგურტიალარ, აშაპქია გ-ქი-ნაწოიტ -- ანდ.-- 

ღორი მაგიდასთან რომ დასვა, ფეხებს მაგიდაზე დააწყობს. 
ასტოლაჯს ტეტრად გიართაკ გ-ქიგ-ნ –- ა. გ.- -- მაგიდაზე 

რვეულების გროვა ელაგა (იდო, ეწყო). 
..დაარა იხგ აჯგკა 2-ქიგ-იხიტ ახა ეგ“ გიზალმგრშიაეიტ -- 

1ხ. –– ძალიან ეცადა („თავიდან მარილი აიღო"), მაგრამ ვერა გააწ- 

ყო რა. 

ამცა ზგნშითიგლოზ იძამვაქია ეიცრალან„ =ფაწაართა იპყგში- 

პყგშაძა აფხძქია ჯგ-ქი-თიან -- 1ხ. –– მისი ლოყები ცეცხლ-მოკიდე- 

ბული იყო (ლოყებზე ცეცხლი ეკიდა), წვერის ადგილას ოფლი 
წვეთ-წვეთად ესხა (ზედ). 

- ითაბუპ, იგსთახ2მ ხიგლფაზგ აახეს სგიგ/ გ-ქი-ბლააჟა 
სგყოტპ -- 1ხ. –– გმადლობთ, არ მინდა, საღამოს აქეთია მე გულ- 
დამწვარი („გადამწვარი“) ვარ. 

ალაღირა ზეგ“გ გ2-ქიგ-რთიაა ათ0ა ჟგ-ქი-ჟგნ –- 1ხ. -- სხვენი 
მთლიანად („ზე–გავსებით“) იყო თივით მიყრილი. 

...მაკ“ანა სგფსადგ“გლ სშაპგ გ-ქი-გგლოტპ -- ბ. შ. -- ჯერჯე- 
რობით ჩემს სამშობლოში მიდგას ფეხი (ზედ). 

ნაყ-ააყ =შამხქიათ რკგხქია გ-ქი-წანგ 9გციან -- 1ხ. –- იქით- 

აქეთ მუხლებზე თავ-დადებული (თავების დადებით) იწვნენ. 

ადიგღბა გ-ქი-ყ“ა იცოიტ – ა. გ. –-– მატარებელი „ჩაქრო–- 

ლებით“ მიდის. 

აბნა ამჭიდუ გ-ლგ-რგეიტ –– ტყიდან დიდძალი” შეშა გამოზი–- 

დეს. 
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– სარგ“გ დაარა სგიგ ალოუპ შიარგ“გ შოტკგ-შოჟკმგ რხახთ 
2-ლ-ხტა, ეგ“გრთ ანგიაშიგმთო, –– დეითანეიცრაშიეიტ ნარგქ“ -- 

ა. გ.- –- მე კი ძალიან მწყინს, თქვენც ზოგ-ზოგს არჩევთ („მათი: 
თავის ფასს. არჩევთ“) და სხვებს ვერ ,ამჩნევთ,. –– კვლავ წამოენ– 

თო ნარიქი. 

„მიართ შისასციოტპ იახ“გშითახუ, ანხართაქია გ -ლ-შიხ!« -- 

ბ. შ. –- „თქვენ სტუმრები ხართ, სადაც გინდათ, იქ აირჩიეთ საც- 

ხოვრებელი ადგილები4ი. 
აში ალ2კი გ-ლა-რში! –– კარს ურდული გაუყარე! 
აში გ-ვ-წრააიტ –- კარი გამოიღო. 
აწვან გ-წა-ტცალაძეიტ -- მესერი მეტის-მეტად ღრმად ჩაარ- 

ჭე. 
აძგხ” 2-წ-წტე9იტ -- წყარო ამოდის. 
აჰაფშა გ-წა-იწე9იტ -- ქვევრი ჩამარხა. 
ახიში ახ“გწგრხტა, აჯგკაც გ-წა-დგრშიტეიტ -- ანდ. -- სადაც. 

წამალს (წამლის შცენარეს) თხრიან, იქ მარილს დებენ (ქვეშ· 

ყრიან). 

ახ“ხ“აჰია აძგ 2-წ-ვგრნგ იააჭტე9იტ -- წყალი მოჩუხჩუხებს (ქვე-. 

ვიდან ამორბენით ამოდის). 

„ჰა9ი, ანაჯალბე9ტ, ადუნეიაჟი გ-წა-ბგაზააპ, უბა#4!4« -- ა. გ.- 

»ეი, ბეჩა, (ეს) უბედური ქვეყანა დაღუპულა, ხედავ!“ 
-.. ლხაფგც აჭ=ჭითა გ-წ-გო დააიგზციგრყ“ეიტ უი9.. - 1(ხ. -- 

კბილების ღრჭენით გამოვარდა გარეთ. 
აში 2-დ-წა! –- კარი მიხურე! 
აღქვჰია ახგში 2-დ-ჰალეიტ -- სარკმელი ძლიერად მიეჯახა.. 

აბაზ. 
აფსგნამვა აფსგ2 92ფგც 2-წ-იხპ -- ანდ. -- ხარბი ადამიანი- 

მკვდარს კბილს ამოთხრის. 

ითავგზთგნ ათძგ აშაპგ გ-წ-იხთა იგწაიგრგგლხტაშიტ - 
ანდ. –-– თუ მოუნდება, სახლს საძირკველს (ფეხსს გამოუთხრის. 

და კვლავ შეუდგამს (შეუყენებს). 
აჰირაფშიძა აწახ”გ”გ აშთანჭი გ-წა-ფხ”იიტ -- ანდ. –- ყვავი- 

ლის ქვეშაც კი გველი ღამეს ათევს. 
ტფგც 2-წ-ნარცუმა? -- ანდ. -. განა ის შენ კბილს თხრის 

(გთხრის)? 

არჯსა ზაკგ გ-წა-ბ =ჰიან, იჭადირეთგდ ამაშთა –– ტ. ტ. –- აქ 
ქვეშ რაღაც არის დაფლულიო თქვა და ორმო ამოათხრევინა. 
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აიშია ჭსაწაკ გ-ქი-მგზთგნ!, იგ“აიშიამ –- ღიგპ -- ანდ. –- 
სუფრაზე (მაგიდაზე) თუ ლუკმა არ დევს, ის მაგიდა კი არა ფი– 

«კარია. | 

4. :- არეფიკსის ბაუჩინარება ირიბი ობიექტის არმქონე 

აბსტრაკტული სხასიათის ლოკალურ პრევერბიან ზმნაშმი 

ზემოთ განსილულ აბსტრაქტული ბუნებს ლოკალურ პრე- 

ფერბთაგან განსხვავებით ამავე რიგის სხვა პრევერბთა მთელ წყე- 

ბაში გ- პრეფიქსი აღარ ჩანს; არ ჩანს იგი ზ ო გჯე რ ზემოთ გან- 

ხილულ პრევერბებთანაც. 

მაგ.: 

აფხ. 

აკიარა თა-ბქიტ -–– ღელე ჩაშრა. - 

9ფა ამთკოლ დ-თ:-იწეიტ -- შვილი სკოლაში შეიყვანა. 

ალაბა შთა-იწეიტ -- ჯოხი ძირს დადო. 

"აბღ“გ ჭ«გ-იხიტ –– ფოთოლი მოწკყვიტა. 

ჰციქია წა-იკრტ –– ხარები შეაბა (უღელში). 

იფაწა წგ-იგრყიდააიტ -- წვერი მოიპარსა (ქვეშიდან). 

„აჯგქირტი ლა-იწეიტ -- სიმინდი დათესა... და სხვ. 

აბაზ, 

აჟიშიანდ დ-ვა-ლტ –- ცაზე ავიდა. 
აყიართ კ-ლგრჭიალტ -- კრუხი დასვა (კვერცხზე). 

აბგღ“ქია ჭV-პლიტ -- ფოთლები ცვივა... და მრ. სხვ. 

ზემოთ მოყვანილი საილუსტრაციო მასალის მიხედვით უდაო 

ხდება, რომ გ- პრეფიქსი აქაც ფონეტიკურ ნიადაგზე უნდა იყოს 
გამქრალი: ან საგულვებელი გ- პრეფიქსის უშუალოდ შომდევნ··; 

პრევერბის ხმოვანია მახვილიანი, ან შემდეგი ძი– 

(0 ამ ფორმით -- ქ-ქემგზთგნ –-– არის ეს ანდაზა მოყვანილი ნ. თაბუ- 

ლოვას მიერ გამოცემულ ანდაზათა კრებულში (ILL. 1. 126V»X03მ, /#M#000MCIIIMCC#ე#% 

90939% 2გ6მ3IIM. ჩერკესკი, 1977, გვ. 31). იგივე ანდაზა თ. თაბულოვს ასე მოჰყავს: 
ტიშია ქბაწაკკ“ი C-ჭ- ქიმგზთვნ, ღიგპ (I. 3. +256VX0ჩ, /#6მ3ILIICMIIC 3მ-მ1MIM M 0- 
ჩ”I08IILLხI. 1·”?1":! ყეეMლლლ(ი“ე IIმVMII0-IICCI 61082 1CIხCX0L0 "IIC""·V·I·8· 8“",(:]( 

II, ჩერკესკი, 1954, გვ. 306. ასევეა იგი წარმოდგენილი აბაზურ-რუსულ ლექსიკონში 
(#623MILCM#0-0VCCMIIM CIM0880ხ, მოსკოვი, 1967, გვ. 48). 
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რეული ან სუფიქსური ელემენტის ხმოვანია მახვილის მქონე. ამ] 

ვითარებას კი (ძლიერი დინამიკური მახვილის მოქმედების გამო) 

გამოუწვევია გ-პრეფიქსის უმახვილოდ დარჩენა და, საერთო გა«+ 
ბატონებული წესის კვალობაზე, სრული მისი გაქრობა. 

ამრიგად ლოკალურ პრევერბებს როგორც კონკრეტულს, 

განსახღვრულს, ე. ი. როგორც ირიბი ობიექტის პირის მქონეს, 

ისე განზოგადებულ-აბსტრაქტულს (ირიბი ობიექტის პირის არ–- 

მქონე), „თან ახლავს“ გ- პრეფიქსი მისი ლოკალურ პრევერბიან 

ზმნაში გამოვლინება არა ჩანს დამოკიდებული ირიბი ობიექტის.: 
ქონა-არქონაზე და, მაშასადამე, იგი უშუალო კავშირში. 
ჩანს თვით ლოკალურ პრევერბთან!!. 

5. - აპრეფიკსის ფუნკციისათვის 

ისმის”საკითხი, რა ფუნქცია უნდა ჰქონდეს გ- პრეფიქსს, რო– 

მელიც ლოკალური პრევერბის წინ დაისმის ზმნაში? 

როგორც ცნობილია, აფხაზურსა და აბაზურში არ არსებობს. 
ბრუნების · სისტემა, მაგრამ გამორიცხული არ არის, რომ ლოკა– 

ლურ პრევერბს ჰქონდეს გარკვეული სახის გაფორმება, დაახლო–- 

ებით ისეთი, როგორიც ზმნისართებს ახასიათებს სხვა ენებშიაც, 

მაგ, ქართულში: ზევით, ქვევით, გვერდით, ძირს, შო– 

რის, შორს, ირგვლივ, მინდვრად დასა. შ. 

მსგავსი ფუნქციით უნდა მონაწილეობდეს გ- პრეფიქსი აფ–- 
ხაზურ-აბაზურ ენათა ლოკალურპრევერბიან ზმნაში„ თრის გამოც 

მას შეიძლებ ვუწოდოთ „ზმნისართულ-ბრუნვითი“ 

პრეფიქსი. მისი შინაარსი უფრო უნდა უახლოვდებოდეს მიცემით- 

ვითარებითს (თუმცა გამორიცხული არ არის ნათესაობით-მოქმე– 

დებითის გაგებაც). 

მაგრამ სხვა ენათაგან განსხვავებით, რომელთაც ახასიათებთ 

სუფიქსური გაფორმება ბრუნვის ფლექსიისა, ამ ენებში ყურად- 
ღებას იქცევს გ- მორფემის პრეფიქსული პოზიცია: გ-წი, 
გ-ქი, გ-ვა და ა. შ აქ შექცეული თანამიმდევრობაა თუ ქარ– 

' ' C 
თულშია „ძირ+ს“, აფხ.-აბაზზურში გამოდის –- „ს+ძირ4“ და' 

მისთ. 

!! ასეთი წარმომავლობის გ- პრეფიქსი უნდა გექონდეს ყოფნა ზმნის 

ფუმძეში: დ-გ-ყო-უპ „არსებობს“ (ეტიმოლოგიურად: „ადგილას არის“). 
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0C908LნIL LსII/ILI I0IჩIნIნIX I–L8CLი608 II 11X 
0თდ0LსMIICIIIL 8 #6X#3CILC0CM II #6#311LICILI02M 

ძ3ნხILგX 

0XC310Mტ 

8 გ6X83CM0M I 86233MICM#0CM #3ხIM4მX 8 LII2L0#ხMხIX 0CI0082X 
IIM00X0 I0MM06M9I0108 X0Mმ»სVხსI( I008006MI, +. M, 10080606ხI!- 
0CM08MI, 80CX0/I9IILMC X IMCIმM CVIIღCCX8MI6/ხMსMIM, IIX C893ხ C 
0100XსM0 <CVIII0C01'ცVI0IIIIIMI  CV6CI1მMIM8მ2M 8 60X/LIIIMIMC0+86 
ლXVყმ08ც 0908IIMLმ, M0 # 8 16X CXIVყმ9X, 3 #010იხ”» 8 „»L0MIMLIM# 
M0CMC6II MსI #M6 8 C0C109MMII 32C8M016ხCX808მ1ხ 8 #3LIM6C ლ00- 
0195010X8VI00 22 ILM#9, Mხ! 8ი0286 X0MVC0IIIს 0:0 MმწIყყდ 8 
ი0მ00IXIX0M. 

8 X9ყ00186 IM0Mმ/სIIხ0IXX I00800603 8 IIმ338IIII6IX #30IM#2X – 
C ხმ39Mყყის ილIლIნIხი მ6ლCლ+10მI0088III9 – 8ხILCIVIმI0,» CV- 
უ000X89M+0/#0ხMხI0, 0603I1მყმI0IIIIIC ყ0CIIM ”10Iმ: L0X#088მ, I01მ, 
0იVMმ, 001 )I00 XMმს0ი0,ს C6C0XI0 L0040, 60V, 
CIM8მ, I მ3VXმ, ი”9%C6IMIმ.. 2 1IXმMX6 IIMCIIგ: 80/8მ, 
LX00ი2, 1000L1მ, 10M, 0ყმ»X, ·1800, 6906L M 1. #. 

IIVICM 8MXI0M90IIM9 8 LI2მI0IMს9MVI0 0CMI0ც» #0Mმ/ხIILხIX 1I06- 
860608 96023V07CM 0C90800M დთ0I) IIX2:0M98 CM0CXM0I0 C0C1მ- 
8მ 8 #მვსმიILIხIX 93ხIMმX, 

8 IმM0»მX C XM0M8MხMხIMM 00080068MII 'MM0X9VM0 8ხI006IXხ 
M8მ ”I28MხIX 1IVI8 0CM08: 8 0MIVMX CIV9მ9MX #068806ხI 8ხICIV- 
იმ C I0MXმ13270M6M M#0080MM00 96X»6MIმ, § 
8ხVIMX - 603 I0C10. IIIIსIMI CI08მVMI, 8 0უII»X CXVV9ყმ#X 
”09%8IX0IVI6 MI008ლი6გ2 8 IIმIL0XI6M0I 0:M086 8ხI3ხI800L XV807MIIV06- 
MM6C X0IM906ლ»8ს8მ IMIL 8 II მი04ხ9ხ0M ძ000M0, . 6. I006V6L ი098- 
ულIM9 MMIL2 X00C0808CIV00 06X6MXIმ, მ 3 I9VVIMX CIVყმ9IX, II მL10+# 
6 M0M8/ხIMხIM II0080060M MC X066V6X #M0C86CIIM0I0 06X6MIმ. 

I29M0M#M 0839M060M, 80-M608LIX, 3ხI302M 0C0606MV0C0IVMI (Cმ- 
MMX იმ30908 I90680ი608. IIM0CIX0IC#% #I0080606L%I, 0100ხI6 8MX601C 
0 #00068ხIMM MმCI9VMM IIმ00X08 060მ3VI0X II039ხI2 #0IIM#06CXIხI6 
ჩგლო0წხM6ხI6 0CM08LI C MIMIMIIM2M0ხXI01 CICICMLხI0 0606IIICIIII# 0- 
MმXხ00I თV9MIIMM I088806მ. 0IM IV86 IVXXI2101C9 8 Mმ#IMX-IM60 
ან0VIMX M#01IIM00IM38ILM9X, 8MII0MCIIIII M#2MMX-II6ნით I1I008ხIX IIIV- 
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MხIX 10M23მ16)6/ ვ ILIგI0IნIVთ რCთ00MV, 0VმM%ი., ძმ-თ?მ-10)L-- 

8X0MMI 8 /0M, 8 10MCIILCIIMC, ძე- თმუმ- CVVCIL--8ხIX0III M#3 XCMმ» 

#3 II0MCIIICIII9. M 1. )L. 

II0/06IM6IMM# 88XVL9107C# 10C08606L!: 

თმმ/წ31-2> თიგ/წმ-. ––- 8 0M06, 8 1I0MCMICIIII"... 
წ“მLმ- –- 8 0-000X#6MM06 M0C10.... 
გმმ- (მ6X.) – 8 ც06, 8 XIM0M0CIM... 

ბაე7 “- – 92 /0ნსIმ/... 
ყმLმ- –- 8 VXI0MVI6M6... 
ძმეM?- (26X., მIIIX)/2 ' 9M9?- (+მიმ9X.)––9მ0VXCV... 

ძშეI- (მ26X., 2IIIX)/2191- (+მიმყX.) –– Iმ X80ჩ0... 
ბაი?გ- (26X)/ბათ“მ- (მ683.) –– V 0ყმწმ... 
Lბაგ//თბამ- (მ6X.) –– 8 VIVIV... # . II.12 

LI0 I0MIM0 3XMX '00C09800608, IMCI01X9 XმX6 I030XხI0 86- 

ლ„იმ)ი08მM00IC M008606 -I 8 8MXV6C Lმ-, M9)მ-, L9ძ-, 1ხთმ-->1ხმმ-,. 
1გ-... M#0100LხIC, 06IყI0, M XICIIIIMIM2I0, #C0Mმ3მ16»ი 1C0C8CIIM010. 

0616MI8. 

IIგიინ.: 
გმხ“ბიმს მXმ მX“-LმI-5Vმ, მX ” მIილლ“3 ILM81-5V6-1L ––- I0ლ». (მ6X.) –– 
#VIმ 0 00X0630+ I0X08მ MIIIII, IVუმ M 66 #Vო08MIC M00XM0C36+; მILმიL 
1-(მგ-თ მგმ წC“-სმ-”?მტი““ი0ლ). (მ6მ3.)––მიიმ, #0X1000M I0CIL 8 M1IC0M6, 

M3 806 1I6 8ხIVI1709; მ9605 (ლამიიძმია?8 გგიIL§ბმ 1)-(მ-იIL-––ი0C». (მ6მ3.)-–– 
900I000/0I86IM IICIIIIXI6L0# II00მXმ6L (ი00მX6I) 8 IXMVIII0CM... M 7. II. 

სცსცM06ლ+16 C I6M MM0!07C9 II0C8006LI, #0700ხI6 06LIVIM0 0დ0%ს- 
MI9II0XC9% I0M 00M0III IIIVI0C-MI2-C009M6IX II0MX9:%X2164M0IL6IX II0V6- 
თიIXC08, 2 3XII I00)X0MIMVM6C V806VMIIMI+8210LI #0XI9M50CC780 IVIL 8 IIმ- 
X0Iხ80) (რთ00C0M06. 

CC7V6CლX786M90, 910 8 00MM +–მMMX #00880608 #I0C0IMMVII60+- 
9%CIII0 80ICIVI010+ I0C23006ს, 80CX0/9MIIIMC X IV238მIIVM II 2CICV# 
«0I2 ) IVM 11071061IL10. 

LIგიხ.: 
მVმთ%8 ძე7IგIძეIIმ წამL“მ18 მსზმეთ,მჯიმს“გ გჯომყ“ა |1-მ-თბ6-V/ი-– 
00CლM. (მ6X.)-–906)080«+2 "V392I0L I6 L0C 600018–-6000MV # M030IL 
M0CMX (6VM8:. V I6I0 ლC7ხ Mმ VIIIIდ). 

12 0 I20:0M M0II%00III0M Xმ02M7006 M64«0700LხIX VII0M9IIIVIსIX 3/6Cხ II06- 

ზლხნი8 იი28”»ხ90 VMმ3მ2Mმ2 8 ი26010 I. I .ხყ 0682 «I „ეწლ0ესნ!სC CVთCIIM- 

Cს «მიივმ8ულყყ/ყ ხც 2603MVC40M M 26X23C«0M #3სICმX»». XIC0MლCლCლM. 1972, 

ი. 136-137. 
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Vმ/ჯგ Vმო2მბ? 1-“0მ-V6Cმი––სომბ“0?მყიმXგი––ი0CI. (მC6მ3.) ი90- 

ჰჩ0XMIნხ Iმ»60V 8 00L მიმIV--603 იმწხIმ 0CIმMI6IIხლ9. 
მX“ე” იმდმ მ-Cგ-I, ზმიმ მ-Cმ-თ, მXმ 726ყ“8 21§500)|-–I0C/. (26X.)–– 

V 300მ I0I IIM 0სVM, IIM I0IL, I0 806 I6C)2C7. 
ჩXგ3? )მგ თშმი 1C“28-I-ძმ-IXVგთ--ილ0CI (გ6მ3.)--> 0MM010 V60- 

80482 X82#/ხI! IIMV0V IM6 CXII0მI07. 
გხმიჯგ V/§ბაLმ0მმსმ2 6)05§0 1|-VI8-M ” -ძმმV/)L-–ი0ლ. (26X.)–-MმM# 

#0MVI6CILIხ 8 XV8IIIM, 12% # 0I 0130861C9. 
გ1:ი გემ7%2გ 20%მL8 )-”/მ-1გ-7–– იილ». (მ6მ3.)--M0(»გ 80M 0C0CI82- 

ხ0MIXC#, 0100028ხ 00 8 76Iჩს!I" IV0I. 
მლპჯბმი ჯი1მთოშ2 გ79, მCმX%8 7იმ? მიC მ-ი?-იმ-ლტი-––-ი0ლC/, 

(გ6X.) –– 60-ჯX80ილ,ხმი M#0ი00082 0L X80C0X210L MაX თი მჩმ... M 1. ჯ. 

0X)92M0, 76 XC6 XM0CMმXხ8MხI6 2008006ხI M0IVI 80+0ლყმ1სC% M 
603 IICMმ3მწ0უ98 I.0C8CIII00 06L6MI2 (1. 6. 603 #M0IIIXVXX210M6- 
MხIX I06თMM#MC08 IVIMILI). 

IIგიდ.: 
გიმაბი 700V მVმი?ე მIმხმი?მ მძC“ე1 )იმC6)CმIწ“ი გხX“8 ბამ- 

101|-–ილლ». (26X.)–-იCჩ” CVყმCIVIM8ხI)ე ყ6ა030« 80IMII6CI 8 36MXI0 

CVXVI0 #მMM%V, 09მ IICIს9MII XI0M#000IC#M. , 

გუვოთიგ V905:2ჩმL, მუმ Xმ-CV/0IL-–ი0ლ/. (მ6X.)–-0CII ვმი0VIMIნ 

ნVCIი–-80)8 ყ06003 (3მ8ი0VIVI I0CMX6X. 
მფყგია XბიX9მ მძC“მI X80IX ”მგ ძა-M9მ-და10)L-–ი0C#. (მ6X.)-–6ლC- 

00M0MI9LIV V6C)I080%« ლ0/სI0ი I2 II0:0MM0M 36M/6. 

გხი%გ 12-I-ს %გ)ლ?მმ(მ IVიმიმCს ILმV-იიმ”პ მი--ილ%. (მ6მ3.)-– 

#მუბილხ Iმ 10, 9I0 /M6#MII 8 10მ80, IC 60ლ0%-02L 401:0, 9X0 8 იV- 

MC... M 1. ი. 

IVI ლM60VCI VM6CXს 009612CM0CXხ #238მIMIხIX _XIX0CX2XI6II6I1X 
M0ბ860608 C M0IMM#00IIIMM# IIMIL0MM: V96C1L0, C 01900 CI000ILI, 
ლ00006M0ლ0»ხ 3IMX 000860608 8MICIVI0Iნ 8 0VIIMIIIIII . II. «II0C- 

MIV6M008», #MMCI0IIIIX M01LM00X9V0C 0I90M)CIIC # 0000)X16161ILI0CMV' 
XIILV, #, C /0VC0M CX000ML, - 8 თVMყMIIIII , M. «V0009IM», 89IC- 
MVIმI0IIIMIX 26CI0V2IVMI0081XM0 00 01IM0IICLIII0 M VIIILV. 

VCI2I28MV8მ61C9, MX0 I068606L! 3IIL (1. 6. IX0#მXMხMხI6 9M00- 
8006LI 81000) IიVიიხ!), «მ% #0688+XL0, 00MIMIVM210X II060IIL- 
CხI M#00809MM00 06%0MI2გ (16 XC6 CმMხI6 I0IMIVX2+6M6M6C ი06- 
დჰი«ლხI) 8 I-ო0CM M# 80 II-0CM IMIIმX (060MX VIIC6»)) M .80 MIM0Xლ0CI- 
8CIIICM VMყMCI6 III »MILმ. ' 

LII6ი0იდიდიM»ალიMხს (IXIIIVI0-MI20CII6IMM II06დIMM0Cმ2MII #M0C8CII- 
800 06X6LIმ) 8მ0M29V>ს +6X XC6C LI2მI0I0% (C X0Mმ/ხ11ხ1IMI! 
9M068806მ8M#% 8X000I I9ნV9ი0ILVI) 069ხI980 8C00:06ყ210X0% 8 III MM 
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16 CIMIIC+X8. III0I მ X216100MM 80IIICLI, 7, 6, 8 X0X CIV98%X, #0LIL8 
0I0MV0I 0XIIმXხ 00%#მ38706/6 IIIმ I06CთდMMC მ. 

II09510MV M0XII0 6IX0 CI28M7ს 80000C: II6 V8393ხIც20X09 XM 
310 #80IV6 .C ხმლ0M00ლ0»08მ809MM9MსIM 8 #Mმ3ცმIMIVIხIX #3სIM2X 000I0- 
IXIIVI6CMIIM I00Iს6000M I600X01მ II 2C90:0 მ 8 Mიიმ!M0I(მ/ სIIსIV% 
II გCIIსIM 9 (C 110C)I06XMVI0IILIIM MC9039080LIICM # 010)1 

საIიიCIM90I10C9, ც10 MI07. C 01L0M C70009 წ6I, 370 IMCIVMIII0Iმ07C9/ 
I070MV, VI0 8 0მ600MმX70M80ლ0MხIX #3ხIMმX, 0M00I0ლ0Cლ-0V IIC00X0Xმ 
2>9 (>0C) VIII9I6ხ6V Iი0თდMMCმ- #6 M10/ყII.C7C ფ)3, 
C MიXI0CM# CX0))0MLI, +მM%06 0649CIICIIMC (82 თ0MCIIMIV06CM0M 0CM0- 
8ლ) 8LIII6C0 მCCM0700MM900 თდმIMIმ2 IICMII0ყ2910% V +I070MV, 910 
MM0CMII0 8 111 XMIC «27ლს, ცლIIICM I2X0/II» 010მ:(6IVIC M 00 დი- 
M0LM990M%06 ინ0IM80M0007მ886ნსს2 ლ00000090CII4#M0M, 
#0IM00C0IM0# თ00Mხ! # IL6C000610/6VII0M, მ6C7X0მILV0082III0XMX თ0ი- 
MხI II2X0V6M0IL0C 06023თ8მMM9% C »X0MმXსIხIM #I0088060M# (8CC 
0018#MსM6IC MIVII2 –- 70XI6M0 #09VM%006+XILI6) .. 

VიIმ8Vმ8MM82ლ1ლ09, V10 8 LIIმ200XმX C CVXIIIMM M თCM XLC6C M06C- 
36060M, 8 3881IC#M00XM 07 #0IMM%00X000, <ი00M0M/CM90”0 Xმიმ#- 
7602 #M0IV, I090XMV92CIC#9 I0Mმ32X0I6 III . MმX6. 28C6ILICM 2, მ 
IიV მ2:6ლ10მI9M0082000M, I6000/0M60სხ0-0606IC6ცIს0M 3IMმVყ6- 
1IMM, –- 97010 II0Mმ3მ16/I9 V06I. Cი. ”00IM8000X0X#IL6C თ00MLI: 

C 0იXM9M0X ლ07000ML! 

გწნვგვ. 

მ7 მM-გ თმ -1-თბ-აI(L-- V 900 
ლი082 (მ ") ლხიC0IXC7 #M30 
იIმ, 

მLმ8§5 მძმ 1-მ-ძ2-იმIL-–ითიმ70M# 
000M3მ0X C 10/08%I. 

26X»X. 

მIიმC0Lმ ძ-2-I-CIL –– 08 00Xმ- 
8M9II CIVXC6V (VIII6II C0 CIVXX6LI). 

ჯამმიგმ )ლმ1მ72 1ბმი მი6აგხგ 
მ-C8-)-MIL-–-ი00ჰM. - CX0 3C-მX X0 
0გლლ0380„მ, C800M XIC06ნ5ხIMMIC უ#6- 

ხ06ლ9MM8 «(ი0/)იი!ოყგი» 
გVIმILძ811 ძ-მ-M9-CVVCIL--CM03მ- 

6X C მ05LI. 

C »იX»XL0C# 9570900ML 

მხაI“M9მ ბი-იIIL (თმ-ბი-011)-– 
MMCIხნ9 00ხIMმ101C89. 

გVI გბბი მხჯმ ძ-ძვ-თმეL-- 
0I ლ08გIVVC9 C XI0IIმ/LVM4. 

გხიმ ძმ-I-CIL--ი9მ შხICI I3 
/0CV. 

გლIM9გ ბმ-III1L--ვმიიიIმ»I 80- 
»08. 

VმCლ22 0ძ8-M9-CVV0)L –– 38810მ 
იწიიმსუყიჯლმ... # . X. 

13 IIიM23870M#ხ8 M216L, 80CIIICI გ2გ- M0X6+ CIIIIხCლM C M0VI0M M00თCM0% 2 

(შა»M X6 3) II C0X0მ9MM7ხლ9 8 X2M0M CII90M 8M9X6 -- 0ინ9ი+ხ M2# 3. 

92



ჩყე) #M6CV, (8XMX C2% )II60, 36MX9, L #3L... I066V6L #9C–- 
8%80608 603 XM0IIM00CIM010 II0C"M23მX0XM9 Mსგ2გ (#0C08C9MM01L0 006X- 
86MX8). 

II068606, 0Cთ00M»უ61IV9II II9V9IხIM LI06თდMMიიV XIC0C8CIIV0+0 
06%ლMV”მ, MM60+ M#M0IIM400XM0C 3Mმყ069IC V Vმ2ი0MIII2%I 0C0MCI+CMV 
M0IMიი თM0I0 0დიიMოიიყხი I0ლI”ლუთიხსწ (X#გ28# Mმაი., 26X. მა?ივ 

2-ბხე, მნმვ. მ მ-ხიმ «8 ქიMლ», 6VMს. «)0M ც-IICM», Cი., 

IIმლ0» C IX0Mმ,ხყმხIMM II0030060M: ძ-მ-Cმ-I6)L «0II-ი0/M-II0-I0-80- 
II02IM>), 2 11600000MX69MV8ხII 10+ X ”#008006, IIMCI0IIII 60006 
მ6ლ0102MI9M0-0606LICVI06 3IIმ9CIIIბ„ IIL0I6M9MX#გლლსი 00 ლცილM 
დVIIIIIII M #მილVIIM (Cი. ძმე-Cმ-I0) «0V-I10/-ც0IICI). 5218 
I0ლI0MI9-9 023808V7V0Cლ076ნ #00პძი003> 38+X000I! LიVიისI I0 CV- 
XI6CXI8V 067606MMIM90X09M C უ0080ი6მMI! IIIმ «Lმ-»”, «Iმ-» (C. 84). 

VIX0 C M#M09MM0061M0-0იივილიალყსხM C06048მ1(M6M, I0497#4IV90 
6LხIX6ს, V8%3მIხ, თ00Mხ! C XV9M9IხIMM ში06თIიიგ2MM  M#0C8CIIII0-0 
06XCMXმ, 9968I#MIV060 # Iმ იიIMIMბი MICIMIMIMხIX რC6ი0მ308მVLMIV 
III 2I0V”8მ. 

8 3+MX 0·6[)83038!·1"”X, #0IIგ 3C01მC+ I0606X0IIM0ლს) ი0/- 

ხC0IIVIს XMI0 X0C080M9ძ0 C C06X0M«Iმ, I0M83მ1ლსს 07+X1I(0CVM- 
710MხILI01L0 /IMIIმ 7- (0MIV06IIVCV6I 803X0, –- ი09890Xლ08 II C +- 
MIL I”06800618MM, #0700ისI0C Xმ0მ#MX6ი0LI3VI0IC# 01CVXC18II0M 10M#მ- 
3მჯ0უ9§ #0Cლ080M900 96X6CLIმ, Cი. Mმიჩ.: 

V9-7-Lმ--ით97 მL%მL 7018 )9C6 ეე–-ი0ლჰM.--ნმMმ, 8 #01000!! III 
MC 6ხI, M900M 00MIმ (C0; VV/2-Iმ-I!(, Vიდ -1მ-Iი2IL M 7. ი.). 

ც II2მ70Xმ8მX C X0Mმ/ხ9ხIMI I 0080062MII VI206109 8ხIი8II1ს M# 
CICIIV მII6IIVI0 M00დლMV. CII2 იი6ICლმლC თ6იმს LIIმMI 8 8296 
XI0IMM20IVICC0 IIმლყ0ს0ი მ (IM600C009CI18CIIM0! IICX07M0IL ლ023- 
908სM9ეVI001610 #01C00I0, M0XVI0 #0XXVCIMIნხ IIმCI6II 2). CXI0IMX” 
0M I00X6 ი06თMMლმ #0ლ3იყM0-ლCლ C6L6MXIმ2, 10ყMIგ IL08009, - 
X006/ M/M0M«მ»ხMსIM ·.0I0686060M. 

0ყ 8ხII0MX9MC%9, 8მრ 0IM60, 8 CIXIC6CMXVI0IIIMX LIმ0M6ხMMIX 00C- 
#088X: 

29ხ27 ძმთს მ395 თ V2გ5მV II”-მ-Cმ-ბ%(--ი0ლ. (მ6მ3.)––9I6II0M% 
00 0M82IMIMM 93ხIM0M I8VX 08CIL C0C6X (XIმ0X08ხIM 16MVCM0M% I8VX Mმ- 
+0# C0C61). 

მX” Lმ თმ§-8-1მ-1L--(მ6მ3.) 8 000CIVIMICმ. (1. 6. X0)0/ 8-M00- 
IVI00-80LI0). 

გბავ 5-8-7%9-)1C0| 08 IVC #0M9V IM8 M0M9... # X,. ი. 
8 ითV 3მMიხე M06008M0CIMM0C0 1I 8 3XILX #3სMმX ნ09უ0M 

CიყისMIX 08VX წამლIMხIX დ00CM, MხI IC M0XCM VMმ3მXხ 0 IმXV- 
ყყის იხ0დIICლმ2 მ- 8 დ00M2X IIმ00Mმ C X0C8CIII.IM 06XCLM70M 

' 
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III ». 6IM. ყ. #მ2+6:00II# “800ICM. ) IIIIX 9II (-მ-) CMM8მილი C 
9M00010I710M M#მ76C6L, 80LLI0C# 2-, # 800ხMმ I0M83270M0IM0 II0310- 
MV, 970 310X VIIMIIსIM I062CთMI#C მ- 8 003VIXVხIმ16 IმM010 CII9IIM6 
Cგ909M168 (8 0ი0010X0MIMსIX LI2I01ხ9MსIX 0CM08მX) +I0IVქMმი- 
#MსIM, 0IიIIIIIMმ#9% VIმ00IIXC C/III8Iსლ”იCლ9 C IMIIM I06თIMMლმე მ-. 

' 12#06 CXM9MM9MC6 მ+3ვ #M0ლ+X M0C010, I2ი009MM0ი, 8 IIII2#60C04I6- 
XMVIო0IIIX II800ს9MსIX ძ000MმX: 

ძ-მ-Cმ-ICIL (10I-ი0I-9ყ6M-IX0 80IIლM, 8/M03)<”ძ-მ-მ-Cმ-I1CIL (Cი., 
ძ-I-8-Cმ-IL M 1. II.). 

ძ-მ-1გ-)ლმ1C)( (0I0-0M 880/-80-V70-10)> ”ძ-მ-მ-1მ-1C8161L... M +. II. 

IIი CVII2CI8V 8 310M XC6 1IMIMVIC II მI07086 CX6CMV0CI 110CCM#მI- 
იM8216 M 76 CIVVყმI!, M«0Lმ IმIV9II0 70%#03010#ხ #0C80IIII0L0 06X- 
6MIგ (80 800X XMXMILმX), VI0 M6 8III90 0060)IIICCმ2 8-. 

# 370 MM060L M0070 8 #ლ0X #I2IX0MმX, 8 M0100იხIX VX20CIIIMIC 
Iმ2Iმ20» M2 MI0CVM0VI0IIIIC (MIXI4 XC MI007სIMVIVVIC) LომCIხIღC 0C- 
#08ხ!. 8 +2MMX CIIVV29X VIყIმ2ი06M9MIC C Mი0ლთM#Mლმ მ- MVI600I”9II8მ2- 
6708 Lმ #)0VI0M# LII20VხII 0C908LსI (06L0I9I0 I8 IIXმC)16IIL VI0CI6- 
MVI0IIღIL0 3მ IMIIM »0Mმ7ხI000 MI068860ი6მ8მ), I 603VMმიMახIV #ე06- 
თ9IMC მ 00XMVIIII2VCIC%9. 

IIგიდხ.: 

„მთთოშგი ძვ-§-ბამ-ჩმ)L (ძვ-§-თ-ბბმ-ჩიმ)) –– 80700MIIVC9M-Cლ0-MII0M 
0 /00016. 

გX968 მგLმLგ 1-ბიმ-1C0)L (...1-C7-ბიმ-ICლ)ს) –“– 0Iმ-0Cლ-I0M00MIIVმ 
LXნVIხI0. 

Vმ-1I-03L-CI (V9-)-C-0მL-CI)-–-0IC0”მIხ-0L-I0IV0... # . . 

890I90CM906109, V10 II 8ჯ0იმი LიXVII 2მ M0Mმწხ8ხIX I1 00800608 –– 
603 ი0M8327649 X0C8CIIM0L0 9600MI2 – ით0IIIIIMმ0X ი ი90060MIMIC 8-. 

II 8 310M# წVIC I200#X08 C M0CMმIVსIMI6IMM II0686068მMIM CXMM6- 
IMV0CI 8ხ110MMXს 188 CIV9მ9: 

L. Iი0იმ იი0C(0)IIIMIC მ- IMმXIIIო0C -- .0ს 8 7მL0M CIVყმლ #98- 
უწმ #I0MVMმ0VIIსხIM, 1მ#%.: 

გხმგ გი?ზვიბ?ა |I-მ-Iგ-ი–-(გ6მ3.)––ინყხხი „»C6C#/X (I2X0/IMIC9) 

8 Iნ6V9I3M. : 
მXგხმL 3ლმ 1-მ-Cმ-IL-–– (გ8683.)--–(970) #380C-”IIC # სნMIVI # 

დლბიIIV (...800II0C- 8-M06-0C000MIIC). 
მLმ8I2 მლხგ 8-M%2-)C0)L--(მ6X.)– 09 I600600ლ0MI M0C, 90003 

დი09M%V. 
მ5“ მ-ძ-C21-–-(მ6X.)––ი09MM00M# M800ხ! # 1. M. 
2. (Iიყგ ი00თCVMXC მ- 01CVICI8V6I, Mმიი.: 
თშთგმძყმ მწ”'მიძ ძ-ძმ-1IIL-–ი0CM. (მ623.)–-603 IX06CIIIIIIდL Iმ MC- 

6ი 836Mი0201ლ#”. 
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2ხ2V7“LM92 ბბ-ი011(--(26მ3.)––-»M0X68 0CხIიმI0168. 

239M%9%6I) 12-LC0)L-–-(გ6X.)–– ი000M»MI MVXMV0V3V. 
2099% Cმ-IMIL--(მ6X.)––ი0M ვმიიიწმ» 80/08. 
მIგხმ 3§Lმ2-)C6)L-–0007 Iმ2VMV 8MII3 M . II. 
II3 II0II80CIIMხIX 3უ10Cხ I0MM0008 8MI/VI0, 910 310 I0900IICX0- 

X9I 8 10X CIV9ყმ9X, #0L58 VMმიზს> #იმ10მ0X Mმ IIმCIIს ! »0- 
%Xმ2Xს90+0 ინხც8ცლინმ M იI X II0CM0IVICIIIII CX0I 0CM0სცს, V10 
110C0VVXXCIX0C ი ნ0MVM90MV VXC0M (მ დ090+MVყ00ლM0 ი0ყ»8ლ) 
603 VI200IIM9 ლ0ლIმ8IVCL0Cლ89 IMი06დIIMCმჩხხყინი მ... ! 

12LV#M 060230M, MხI 8ი0286 M# 8 9M0XI06II9IX 0CM#08მX 80CC+2- 
#08I1ხ I00თMXMC 3მ. 

80ხIX0CIMMX, MI0 M096ც/MCIVIIC ”0CCთIIMCმ მ- IIC C8938M0 C 4XIIIILI0CM 
X008CVIII0I0 06X0LIმ!4ჰ; 0M IმX0,IM1C% 8 70CII0! C893#M C M0Mგ4ს- 
XხIMM I 0680062MX, 80ICIVMIმ10IIIMMIM Mმ%# C 00Mგვმ7იანM .„IIILმ 
#0C98CVIM0CL0 06X0CMXმ, Xმ2M M 603 #010. 

CXმ8MIXC9 800000ლ, M#მMVI0 თVIMსსსი პვხი0იუყციი, #ი0601I#MC 
8- იილულჯმ8»)CIIMხIM 0001 X0MმXსMხIM M00680060M2 

I 2M #3800ლ0I9M0, 8 0მ0CMმ70II8მ0MხIX #3აIIგ>» 01CVICI8V6CX 
CM0XCM8 CMIXI0IICI9VIM9 IIMCI, V0 96 IMCMXXMVI09CI2 803M0XII0C1Iხ, MI0 
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